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EN  
 
CAUTION: 
Usage of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in 
hazardous radiation exposure. 

PRECAUTIONS BEFORE USE 

KEEP THESE INSTRUCTIONS IN MIND: 
1. Do not cover or block any ventilation openings. When placing the device on a shelf, leave  

5 cm (2”) free space around the whole device. 
2. Install in accordance with the supplied user manual. 
3. Keep the device away from heat sources such as radiators, heaters, stoves, candles and other heat-

generating products or naked flame. The device can only be used in moderate climates. Extremely cold or 
warm environments should be avoided. Working temperature between 0° and 35°C. 

4. Avoid using the device near strong magnetic fields. 
5. Electrostatic discharge can disturb normal usage of this device. If so, simply reset and restart the device 

following the instruction manual. During file transmission, please handle with care and operate in a static-
free environment. 

6. Warning! Never insert an object into the product through the vents or openings. High voltage flows through 
the product and inserting an object can cause electric shock and/or short circuit internal parts. For the same 
reason, do not spill water or liquid on the product. 

7. Do not use in wet or moist areas such as bathrooms, steamy kitchens or near swimming pools. 
8. The device shall not be exposed to dripping or splashing and make sure that no objects filled with liquids, 

such as vases, are placed on or near the apparatus. 
9. Do not use this device when condensation may occur. When the unit is used in a warm wet room with damp, 

water droplets or condensation may occur inside the unit and the unit may not function properly; let the 
unit stand in power OFF for 1 or 2 hours before turning on the power: the unit should be dry before getting 
any power. 

10. Although this device is manufactured with the utmost care and checked several times before leaving the 
factory, it is still possible that problems may occur, as with all electrical appliances. If you notice smoke, an 
excessive build-up of heat or any other unexpected phenomena, you should disconnect the plug from the 
main power socket immediately. 

11. This device must operate on a power source as specified on the specification label. If you are not sure of the 
type of power supply used in your home, consult your dealer or local power company. 

12. Keep away from animals. Some animals enjoy biting on power cords. 
13. To clean the device, use a soft dry cloth. Do not use solvents or petrol based fluids.  

To remove severe stains, you may use a damp cloth with dilute detergent. 
14. The supplier is not responsible for damage or lost data caused by malfunction, misuse, modification of the 

device or battery replacement. 
15. Do not interrupt the connection when the device is formatting or transferring files. Otherwise, data may be 

corrupted or lost. 
16. If the unit has USB playback function, the USB memory stick should be plugged into the unit directly. Don’t 

use an USB extension cable because it can cause interference resulting in failing of data. 
17. The rating label has been marked on the bottom or back panel of the device. 
18. This device is not intended for use by people (including children) with physical, sensory or mental 

disabilities, or a lack of experience and knowledge, unless they’re under supervision or have received 
instructions about the correct use of the device by the person who is responsible for their safety. 

19. This product is intended for non professional use only and not for commercial or industrial use. 
20. Make sure the unit is adjusted to a stable position. Damage caused by using this product in an unstable 

position vibrations or shocks or by failure to follow any other warning or precaution contained within this 
user manual will not be covered by warranty. 

21. Never remove the casing of this device. 
22. Never place this device on other electrical equipment. 
23. Do not allow children access to plastic bags. 
24. Only use attachments/accessories specified by the manufacturer. 
25. Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is required when the device has been damaged in 

any way, such as the power supply cord or the plug, when liquid has been spilled or objects have fallen into 



- 3 - 

the device, when the device has been exposed to rain or moisture, does not operate normally, or has been 
dropped. 

26. Long exposure to loud sounds from personal music players may lead to temporary or permanent hearing 
loss. 

27. If the product is delivered with power cable or AC power adaptor:  
⚫ If any trouble occur, disconnect the AC power cord and refer servicing to qualified personnel. 
⚫ Don’t step on or pinch the power adaptor. Be very careful, particularly near the plugs and the cable’s 

exit point. Do not place heavy items on the power adaptor, which may damage it. Keep the entire 
device out of children’s reach! When playing with the power cable, they can seriously injure 
themselves. 

⚫ Unplug this device during lightning storms or when unused for a long period. 
⚫ The socket outlet must be installed near the equipment and must be easily accessible. 
⚫ Do not overload ac outlets or extension cords. Overloading can cause fire or electric shock. 
⚫ Devices with class 1 construction should be connected to a main socket outlet with a protective 

earthed connection. 
⚫ Devices with class 2 construction do not require a earthed connection. 
⚫ Always hold the plug when pulling it out of the main supply socket. Do not pull the power cord. This 

can cause a short circuit. 
⚫ Do not use a damaged power cord or plug or a loose outlet. Doing so may result in fire or electric 

shock. 

INSTALLATION 

• Unpack all parts and remove protective material. 

• Do not connect the unit to the mains before checking the mains voltage and before all other connections have 

been made. 
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Product Description 

 

 

 

Initial Setup 

1. Place the unit on a flat and level surface. The selected location should be stable and free from vibration. 

2. Install the turntable lid to the hinges. 

3. Remove the tie-wrap that is holding the tonearm. 

4. Put the drive belt around the Turntable Hub, and then use the provided belt hoot to help pull the belt to fit 

around the slot of motor pulley. 

5. Place the turntable platter through the turntable spindle. 

6. Place the slip mat on top of the turntable platter. 

7. Slide Tonearm Counterweight onto tonearm and twist it lightly onto the rear shaft of the tonearm. 

8. Adjust the counterweight to set proper stylus pressure. 

9. Locate the anti-skating weight  

10. Connect AC-DC adaptor to the Power Jack of the unit. 

Note: Do not plug the AC power adaptor to power outlet before all the assembly is completed. 
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Cartridge Down force Adjustment 

 

 

The Counterweight supplied is suitable for cartridges weighing between 3.0-6.0g. 

Gently push and turn the Counterweight onto the rear of the tonearm (with the scale facing toward the front of 

the turntable). 

Remove the cartridge protection cap. 

Lower the tonearm lift and position the cartridge in the space between tonearm rest and platter. 

Carefully rotate the Counterweight until the tonearm balances out. The tonearm should return to the balanced 

position if it is moved up or down. This adjustment must be done carefully. 

 

Once the tonearm is correctly balanced return it to its’ rest. Hold the Counterweight without moving it, and gently 

rotate the Down force Scale ring until the zero is in line with black line on the rear of the tonearm. Check whether 

the arm still balances out. 

 

 

 

Rotate the counterweight counter clockwise (seen from the front) to adjust the down force according to the 

cartridge manufacturer’s recommendations. One mark on the scale represents 0.05g of down force. 

 

 

NOTE: The recommended down force for the factory fitted cartridge is 3.0±0.5g. 
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Locate the anti-skating weight 

 

You will find a anti-skating weight with small fishing line from the package, please follow below steps to locate the 

anti-skating weight: 

1. Slip the looped end of the fishing line over the anti-skating weight adjustment stub and into the 3rd groove 

(the correct anti-skating force for the factory-fitted cartridge). 

 

2. Pull the anti-skating weight slightly to let the tie of the fishing line move to the stub. 

3. Lift the anti-skating weight over the anti-skating weight wire support. The anti-skating weight should now be 

dangling in free space to the left of support. 

    
 

 

The anti-skating force must be adjusted corresponding to the down force as follows: 

Down force Groove in the stub 

 

2 - 2.5g 1 st from bearing rings 

2.5 - 3g 

3 - 3.5g 

3.5 - 4g 

2 nd " " " 

3 rd " " " 

4 th " " "  

Stereo System Connection 

RCA Jacks 

• The RCA Jacks of this unit are shared as both the Phono output jacks and the Line output jacks. They are 

determined by the Phono/Line Switch. 

• When used as a line output, the jacks output analog line-level signals and could be connected directly with a 

pair of active speakers or the appropriate input of your stereo system. When used as a Phono output, they 

should be connected to the phono pre-amplifier or the phono input of the stereo system. 

• The Red plug connects with the Right channel and the White plug connects with the Left channel. 
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Note:  

• If the Phono/Line switch is set at LINE position but RCA jacks connected to the stereo system’s phono input, the 

sound might be distorted due to input overload and could damage your stereo system. 

• If the Phono/Line switch is set at PHONO position but RCA jacks connected to the stereo system’s line input, 

the volume will be very low due to lacking signal pre-amplification. 

RCA Jack is not designed to be connected directly to the passive/unpowered speakers and if it does, the volume will 

be very low. 

 

Speaker Connection 

The spring clip speaker terminals deliver amplified, speaker-level signals as output and should be connected with 

the passive speakers. 

Bluetooth Operation 

1. Press and hold the ON/OFF& MODE button for 3 seconds to turn on the power. 

2. Press the ON/OFF& MODE button again to choose Bluetooth mode, the indicator will light in blue. You will hear 

an activation sound from the unit. 

Turn on the Bluetooth feature of your audio device, search for “Lenco LS-480 / Lenco LS-500” and pair. 

3. Once your device is successfully paired with the unit, you will hear a short confirmation sound from the unit. 

4. Play and stream music from your device to the unit. 

Note: Bluetooth version - 5.0 

 

This product has a bluetooth reception function, you can not transmit any bluetooth sound with it: this means that 

you can receive wirelessly a bluetooth sound signal from an external source like a smartphone 

Turntable Operation 

1. Press and hold the ON/OFF& MODE button for 3 seconds to turn on the power. 

2. It’s turntable mode by default after turning on the power, the indicator will light in red. 

3. Place the record on the turntable. Use the 45 RPM Adapter if necessary. 

4. Choose the right Anti-skating force.  

5. Remove the stylus protector from the stylus assembly. 

Note: To avoid stylus damage, make certain the included stylus guard is in place whenever the turntable is being 

moved or cleaned. 

6. Open the tonearm clip from left to right. 

7. Press the PLAY/STOP button once, the platter start turning. 

8. Gently pull up the tonearm from its rest and move it over the record where play is desired to begin. Use the 

Tonearm Lift Lever to raise the Tonearm Lift and let the tonearm lay on it. 

9. Set the Tonearm Lift Lever back to the down position, the tonearm will descend slowly onto the record and 

begin playback. 

10. When the music has finished to play, use the Tonearm Lift Lever to raise the tonearm and then return it to 

the tonearm rest. To suspend the playback, repeat the same steps. 

11. Press the PLAY/STOP button again, the platter stop turning. 

12. Press and hold the ON/OFF& MODE button for 3 seconds to turn off the power. 
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Cartridge Replacement 

1. Before replacement, put the stylus protector back on the stylus to prevent damage to the stylus during the 

replacement process. 

2. Carefully remove the wire leads from the original cartridge. 

3. Loosen the two screws on the headshell that are securing the cartridge and then remove the original 

cartridge. 

4. Mount the new cartridge to the headshell and tighten it lightly. Do not completely tighten the screws at this 

moment. 

5. Connect the wire leads to the new cartridge’s terminals. The wire lead color are as below: 

White Left channel positive (L+) 

Black Left channel negative (L-) 

Red Right channel positive (R+) 

Black Right channel negative (R-) 

 

6. Adjust the cartridge’s position to make sure it is precisely aligned on the headshell so that the stylus will be 

tracking the grooves in parallel perfectly. 

To achieve this, place the included paper cartridge alignment protractor over the turntable spindle, carefully lift 

the tone arm and place the tip of the stylus on the points marked 130mm and 250mm respectively. Fine tune the 

cartridge’s position on the headshell until the cartridge is perfectly in parallel with the reference lines at both 

posits. 

7. Tighten the screws completely once the perfect alignment is achieved. 

 

Specifications 

Main Unit 

Power AC power adaptor, DC output 15V 2400mA 

Power Consumption 36W 

Output power 2x 30W RMS 

Turntable Speed 33 1/3, 45 RPM 

Speed Variance ±1.0% 

Wow and Flutter < 0.15% 

Signal to Noise 72dB 

Downforce Range 0-6.0g 

Effective Tonearm Length 8.6” (218.5mm) 

Overhang 0.73” 

Turntable Dimensions (W X H X D) 418 X 123 X 346 mm, with lid open 420 X 410 X 420 mm 

Weight 5.77kgs 

 

Speaker 

Tweeter 8Ω 10W X 2 

Woofer 4Ω 30W X 2 

Speaker Dimensions (W X H X D) 162 X 248 X 158 mm 

Weight 3.76kgs 



- 9 - 

Needle: AT-3600L 

Frequency Response 20Hz - 20kHz 

Channel Balance <2.5dB 

Channel Separation >18dB 

Output Voltage 2.5mV 

Recommended Load Resistance 47kΩ 

Amplifier connection MM - input 

Recommended Tracking Pressure 3.0±0.5g 

Weight 5g 

 

Note: 

• Design and specifications are subject to change without notice. 
Power supply adaptor: 

Manufacturer: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Model Number: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Input voltage: 100-240V 

Input AC frequency: 50/60Hz 

Output voltage: DC 15V 

Output current: 2.4A 

Output Power:  36W 

Average active efficiency: 87.58% 

Efficiency at low load (10%): 84 % 

No load Power consumption: 0.080W 

Use only the power supply listed in the user instructions 

Turntable Maintenance 

1. Do not touch the stylus tip with your fingers. Avoid bumping the stylus on the turntable mat or a record’s 

edge. 

2. Clean the stylus frequently with a soft brush with a back-to-front motion only. 

3. Clean the records to get rid of dust or grease with a record cleaning brush and record cleaning solution. 

4. Clean the turntable lid and turntable cabinet with a slightly damped microfiber cloth. 

 

Note: Do not use cleanser other that contains alcohol,benzene or any other harsh chemicals, with might damage 

the paint and finish of the turntable. 

Troubleshooting 

There is no power 

• Power adaptor is not connected correctly. 

• No power at the power outlet. 

 

Power is on, but the platter does not turn 

• This unit is not in turntable mode. Press the MODE button to turntable mode, the indicator light in red. 

• Need to press the PLAY/STOP button once to start playing. 

• Turntable’s drive belt is not installed or has slipped off. 
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Turntable is spinning, but there is no sound, or sound not loud enough 

• Stylus protector is still on. 

• Tone arm is lift up by the lever. 

• The Phono/Line switch is set at PHONO position but RCA jacks connected to the stereo system’s line input. 

• Forget to connect the speaker to the turntable. 

Distorted of inconsistent sound from one or both channels: 

- Turntable is connected to wrong input of amplifier. 

- Needle or cantilever damaged. 

- Drive belt overstretched or dirty. 

- Platter bearing without oil, dirty or damaged. 

- Dust on stylus. 

- MM/MC switch on pre-amplifier set incorrectly. 

 

Record sounds too fast or too slow 

• Wrong speed selected for the record. 

 

Strong hum on phono input 

• The cable is not grounded correctly. 

• Turntable too close to speakers. 

 

 

Remark:  

To protect the stylus, the platter will Stop automatically if no music has been playing for 3 minutes. For lowering 

the power consumption, the whole unit will switch to standby mode automatically if no music has been playing 

for about 20 minutes. 

 

To restart the unit, hold press the “ON/OFF, MODE” Button. 

If your unit switches off regularly, this is no defect.  

 

Guarantee 

Commaxx B.V. offers service and warranty in accordance to European law, which means that in case of repairs (both 

during and after the warranty period) you should contact your local dealer. 

 

Important note: It is not possible to send products that need repairs to Commaxx B.V. directly. 

Important note: If this unit is opened or accessed by a non-official service center in any way, the warranty expires. 

 

This device is not suitable for professional use. In case of professional use, all warranty obligations of the 

manufacturer will be voided. 

 

Disclaimer 

Updates to Firmware and/or hardware components are made regularly. Therefore some of the instruction, 

specifications and pictures in this documentation may differ slightly from your particular situation. All items 

described in this guide for illustration purposes only and may not apply to particular situation. No legal right or 
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entitlements may be obtained from the description made in this manual. 

 
Disposal of the Old Device  

This symbol indicates that the relevant electrical product or battery should not be disposed of as general household 

waste in Europe. To ensure the correct waste treatment of the product and battery, please dispose them in 

accordance to any applicable local laws of requirement for disposal of electrical equipment or batteries. In so doing, 

you will help to conserve natural resources and improve standards of environmental protection in treatment and 

disposal of electrical waste (Waste Electrical and Electronic Equipment Directive). 

 

DECLARATION OF CONFORMITY 

Hereby, Commaxx declares that the radio equipment type [Lenco LS-480 / LS-500] is in compliance with directive 

2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 

https://doc.nedis.com/en-us/LS480WD 

https://doc.nedis.com/en-us/LS500BK  

 

Type RF Frequency range (MHz) Power (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Service 

For more information and helpdesk support, please visit www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

 

https://doc.nedis.com/en-us/LS480WD
https://doc.nedis.com/en-us/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Nederlands  
 
LET OP: 
Het gebruik van afstandsbedieningen of aanpassingen of de uitvoering van procedures die niet in dit document zijn 
gespecificeerd, kan leiden tot gevaarlijke blootstelling aan straling. 

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK 

ONTHOUD DE VOLGENDE INSTRUCTIES: 
1. Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen niet. Wanneer u het apparaat op een schap plaatst, dient u 5 cm 

(2”) vrije ruimte rondom het gehele apparaat te behouden. 
2. Installeer het product volgens de meegeleverde gebruikershandleiding. 
3. Houd het apparaat uit de buurt van hittebronnen, zoals radiatoren, verwarmingen, kachels, kaarsen en 

andere hittegenererende producten of open vuur. Het apparaat kan alleen worden gebruikt in een gematigd 
klimaat. Extreem koude of warme omgevingen dienen te worden vermeden. Het bedrijfstemperatuurbereik 
ligt tussen 0 °C en 35 °C. 

4. Gebruik dit apparaat niet in de buurt van krachtige magnetische velden. 
5. Elektrostatische ontlading kan normaal gebruik van dit apparaat verstoren. U hoeft het apparaat in dit geval 

slechts te resetten en opnieuw op te starten volgens de gebruikershandleiding. Wees voorzichtig tijdens 
bestandsoverdracht en gebruik het product in een omgeving zonder statische interferentie. 

6. Waarschuwing! Steek nooit een voorwerp via de ventilatie- of andere openingen in het product. Er is 
hoogspanning in het product aanwezig en als u er een object insteekt, kan dat een elektrische schok 
veroorzaken en/of kortsluiting in de interne onderdelen. Mors om dezelfde reden geen water of vloeistof op 
het product. 

7. Gebruik het toestel niet in vochtige ruimtes, zoals badkamers, stomende keukens of in de buurt van 
zwembaden. 

8. Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan druppels en spetters en zorg ervoor dat er geen met 
vloeistof gevulde voorwerpen, zoals vazen, op of in de buurt van het apparaat worden geplaatst. 

9. Gebruik dit apparaat niet wanneer condensatie kan optreden. Wanneer het apparaat in een warme, natte 
ruimte wordt gebruikt, kunnen zich waterdruppels of condens vormen in het apparaat en kan het apparaat 
niet goed functioneren. Laat het apparaat 1 of 2 uur uit staan voordat u het inschakelt: het apparaat dient 
droog te zijn voordat deze stroom ontvangt. 

10. Alhoewel dit apparaat met grote zorg gefabriceerd en verschillende keren geïnspecteerd is voordat het de 
fabriek verlaat, is het nog steeds mogelijk dat er problemen optreden, zoals met alle elektrische apparaten. 
Als u rook, een overmatige hitteontwikkeling of enig ander onverwacht verschijnsel opmerkt, moet u 
onmiddellijk de stekker van het netsnoer uit het stopcontact halen. 

11. Dit apparaat moet worden gebruikt met een voedingsbron zoals gespecificeerd op het specificatielabel. Als u 
twijfelt over het type voeding dat gebruikt wordt in uw huis, raadpleeg dan uw dealer of plaatselijk 
energiebedrijf. 

12. Buiten bereik van dieren houden. Sommige dieren kauwen graag op voedingskabels. 
13. Gebruik een zacht, droog doekje om het apparaat te reinigen. Gebruik geen oplosmiddelen of op benzine 

gebaseerde vloeistoffen. U kunt een vochtig doekje met verdund schoonmaakmiddel gebruiken om 
hardnekkige vlekken te verwijderen. 

14. De leverancier is niet verantwoordelijk voor schade of verloren gegevens veroorzaakt door storing, misbruik, 
modificatie van het apparaat of batterijvervanging. 

15. Onderbreek nooit de verbinding wanneer het apparaat formatteert of bestanden overdraagt. De gegevens 
kunnen anders corrupt of verloren raken. 

16. Indien het apparaat een USB-afspeelfunctie heeft, moet de USB-geheugenstick rechtstreeks op het apparaat 
worden aangesloten. Gebruik geen USB-verlengkabel, omdat die kan leiden tot storingen met foutieve 
gegevens als gevolg. 

17. Het classificatielabel bevindt zich op de onderkant of het achterpaneel van het apparaat. 
18. Dit hulpmiddel is niet bedoeld voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met een fysieke, zintuiglijke of 

mentale handicap, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht of instructies hebben gekregen 
over het juiste gebruik van het hulpmiddel door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

19. Dit product is alleen voor niet-professioneel gebruik bedoeld en niet voor commercieel of industrieel 
gebruik. 

20. Verzeker u ervan dat het apparaat in een stabiele positie staat opgesteld. Schade die wordt veroorzaakt door 
het gebruik van dit product in een onstabiele positie, trillingen of schokken of het niet opvolgen van de 
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waarschuwingen of voorzorgsmaatregelen in deze gebruikershandleiding wordt niet gedekt door de 
garantie. 

21. Verwijder nooit de behuizing van dit apparaat. 
22. Plaats dit apparaat nooit op andere elektrische apparatuur. 
23. Geef kinderen geen gelegenheid in aanraking met plastic zakken te komen. 
24. Gebruik uitsluitend uitbreidingen/accessoires gespecificeerd door de fabrikant. 
25. Laat alle reparaties over aan gekwalificeerd onderhoudspersoneel. Onderhoud is nodig als het apparaat is 

beschadigd, bijvoorbeeld als de voedingskabel of de stekker is beschadigd, als er vloeistof op het apparaat is 
gemorst, als er voorwerpen in het apparaat zijn gevallen, als het apparaat is blootgesteld aan regen of vocht, 
als het apparaat niet normaal werkt of als het is gevallen. 

26. Langdurige blootstelling aan harde geluiden van persoonlijke muziekspelers kan leiden tot tijdelijk of 
permanent gehoorverlies. 

27. Als het product wordt geleverd met voedingskabel of wisselstroomvoedingsadapter:  
⚫ Als er zich problemen voordoen, moet u de voedingskabel loskoppelen en het ter onderhoud 

aanbieden aan gekwalificeerd personeel. 
⚫ Nooit op de voedingsadapter stappen of deze indrukken. Wees zeer voorzichtig, vooral in het gebied 

rond de stekkers en de kabelaansluitingen. Plaats geen zware voorwerpen op de voedingsadapter, om 
beschadiging ervan te voorkomen. Houd het gehele apparaat buiten bereik van kinderen! Wanneer 
kinderen met de voedingskabel spelen, kunnen zij ernstig letsel oplopen. 

⚫ Haal de stekker uit het stopcontact tijdens onweer of wanneer u deze langere tijd niet gebruikt. 
⚫ Het stopcontact moet in de buurt van de apparatuur zijn geïnstalleerd en eenvoudig te bereiken zijn. 
⚫ Laat AC-stopcontacten of verlengsnoeren nooit overbelast raken. Overbelasting kan brand of een 

elektrische schok veroorzaken. 
⚫ Apparaten met een Klasse 1 structuur dienen te worden aangesloten op een stopcontact met een 

beschermende aardverbinding. 
⚫ Apparaten met een Klasse 2 structuur vereisen geen aardverbinding. 
⚫ Houd altijd de stekker vast wanneer u deze uit het stopcontact trekt. Trek nooit aan de voedingskabel. 

Dit kan tot een kortsluiting leiden. 
⚫ Gebruik nooit een beschadigde voedingskabel of stekker of een los stopcontact. Dit vormt namelijk een 

risico op brand of elektrische schokken. 

 

INSTALLATIE 

• Pak alle onderdelen uit en verwijder de beschermende materialen. 

• Sluit het apparaat niet aan op het stopcontact, voordat u de netspanning hebt gecontroleerd en voordat alle 

andere aansluitingen zijn gemaakt. 
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Productbeschrijving 

 
EN NL 

Stepped Drive Pulley  Getrapte aandrijfpoelie 

Drive Belt  Aandrijfriem 

Turntable Spindle As platenspeler 

Turntable Hub Naaf platenspeler 

Turntable Platter  Plateau platenspeler 

Dust Cover Stofkap 

Lid Hinge Dekselscharnier 

Anti-skating Weight  Antiskating-gewicht 

Tonearm Counterweight Tegengewicht toonarm 

Anti skating Stub Antiskating-mechanisme 

Tonearm Lift Hefmechanisme toonarm 

Tonearm Lift Lever  Hefhendel toonarm 

Tonearm Clip Toonarmklem 

Volume Control Volumeregeling 

Indicator Indicator 

Speed Button  Snelheidstoets 

PLAY/STOP Button Toets AFSPELEN/STOPPEN 

Power ON/OFF/Function Switch Button Aan/uit-schakelaar/functieschakeltoets 

Turntable/Bluetooth Platenspeler/Bluetooth 

Restart the unit (long press) Opnieuw opstarten van het apparaat (lang drukken) 

Cartridge Cartridge 



- 15 - 

 
EN NL 

Ground Connector Aarde-verbinding 

R Jack for RCA Line out R-aansluiting voor RCA-lijn-uit 

L Jack for RCA Line out L-aansluiting voor RCA-lijn-uit 

Phono/Line Out Switch Schakelaar Phono/Line-uit 

Power Jack Lichtnetaansluiting 

Power Amplifier L+ Eindversterker L+ 

Power Amplifier L- Eindversterker L- 

Power Amplifier R- Eindversterker R- 

Power Amplifier R+ Eindversterker R+ 

Speaker Jack - Luidsprekeraansluiting - 

Speaker Jack + Luidsprekeraansluiting + 

Eerste installatie 

1. Plaats het apparaat op een vlak en horizontaal oppervlak. De geselecteerde locatie moet stabiel en 

trillingsvrij zijn. 

2. Installeer de kap van de platenspeler op de scharnieren. 

3. Verwijder de tie-wrap die de toonarm vasthoudt. 

4. Leg de aandrijfriem rond de naaf van de platenspeler en gebruik vervolgens de meegeleverde riemtakel om de 

riem te trekken zodat deze om de gleuf van de motorpoelie past. 

5. Plaats het plateau van de platenspeler door de as van platenspeler. 

6. Plaats de slipmat op het plateau van de platenspeler. 

7. Schuif het Tegengewicht van de toonarm op de toonarm en draai het lichtjes op de achteras van de toonarm. 

8. Pas het tegengewicht aan om de juiste naalddruk in te stellen. 

9. Zoek het antiskating-gewicht  

10. Sluit de AC-DC-adapter aan op de voedingsaansluiting van het apparaat. 

 

Opmerking: Sluit de AC-voedingsadapter niet aan op een stopcontact voordat alle assemblage is voltooid. 
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De neerwaartse kracht van de Cartridge aanpassen 

 

EN NL 

Counterweight Tegengewicht 

Downforce scale ring Schaalring neerwaartse kracht 

Center line Middenlijn 

 

Het meegeleverde tegengewicht is geschikt voor cartridges die tussen 3,0-6,0 g wegen. 

Druk en draai het tegengewicht voorzichtig op de achterzijde van de toonarm (met de schaal richting de voorzijde 

van de platenspeler). 

Verwijder de beschermkap van de cartridge. 

Laat de het toonarmhendel zakken en plaats de cartridge in de speling tussen de toonarmsteun en het plateau. 

Draai het tegengewicht voorzichtig totdat de toonarm uitbalanceert. De toonarm dient terug te keren naar de 

gebalanceerde positie als deze omhoog of omlaag wordt bewogen. Deze afstelling moet voorzichtig worden 

uitgevoerd. 

 

Nadat de toonarm eenmaal correct is gebalanceerd, plaats deze terug op zijn steun. Houd het tegengewicht vast 

zonder deze te bewegen en draai de schaalring neerwaartse kracht voorzichtig tot de nul is afgestemd op de 

zwarte lijn op de achterzijde van de toonarm. Controleer of de arm nog steeds uitbalanceert. 

 
Draai het tegengewicht rechtsom (gezien vanaf de voorzijde) om de neerwaartse kracht aan te passen volgens de 

aanbevelingen van de fabrikant van de cartridge. Eén markering op de schaal vertegenwoordigt 0,05g neerwaartse 

kracht. 

 

OPMERKING: De aanbevolen neerwaartse kracht voor de cartridge bevestigd in de fabriek is 3,0 ± 0,5 g. 
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Zoek het antiskating-gewicht 

U vindt een antiskating-gewicht met kleine vislijn in de verpakking, volg onderstaande stappen om het antiskating-

gewicht te vinden: 

1. Schuif het lusvormige uiteinde van de vislijn over de instellingsstomp van de antiskating-gewicht 

en in 3rd Groove (de juiste antiskating-kracht voor de in de fabriek aangebrachte cartridge). 

 

2. Trek lichtjes aan het antiskating-gewicht om de lus van de vislijn naar de stomp te laten bewegen. 

3. Til het antiskating-gewicht over de draadsteun van het antiskating-gewicht. Het antiskating-gewicht zou nu 

moeten bungelen in de vrije ruimte links van de steun. 

 
De antiskating-kracht moet als volgt worden aangepast in overeenkomst met de neerwaartse kracht: 

Neerwaartse kracht Groef in het mechanisme 

 

2 - 2.5 g 1e vanaf lagerringen 

2.5 - 3 g 

3 - 3.5 g 

3.5 - 4 g 

2e " " " 

3e " " " 

4e " " "  

Een stereosysteem aansluiten 

RCA-aansluitingen 

• De RCA-aansluitingen van dit apparaat worden gedeeld als zowel de telefoonuitgang-aansluitingen als de 

lijnuitgang-aansluitingen. Ze worden bepaald door de schakelaar Phono/Line. 

• Wanneer gebruikt als lijnuitgang, zenden de aansluitingen analoge lijnsignalen uit en kunnen ze rechtstreeks met 

een paar actieve luidsprekers of met de juiste ingang van uw stereosysteem worden verbonden. Wanneer 

gebruikt als Phono-uitgang, moeten ze worden verbonden met de phono-voorversterker of met de phono-

ingang van het stereosysteem. 

• De rode stekker wordt aangesloten op het rechter kanaal en de witte stekker op het linker kanaal. 

Opmerking:  

• Als de schakelaar Phono/Line op LINE staat, maar RCA-aansluitingen zijn aangesloten op de Phono-ingang van 

het stereosysteem, kan het geluid worden vervormd door overbelasting van de ingang en kan uw stereosysteem 

worden beschadigd. 
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• Als de schakelaar Phono/Line op PHONO staat, maar RCA-aansluitingen zijn aangesloten op de lijningang van het 

stereosysteem, is het volume erg laag vanwege een gebrek aan voorversterking van het signaal. 

De RCA-aansluiting is niet ontworpen om rechtstreeks met de passieve/niet-gevoede luidsprekers te worden 

verbonden en als dit het geval is, is het volume erg laag. 

 

Luidsprekeraansluiting 

De veerklem van de luidsprekeraansluitingen leveren versterkte niveausignalen van de luidspreker als uitvoer en 

moeten worden verbonden met de passieve luidsprekers. 

 

Het gebruik van Bluetooth 

1. Houd de AAN/UIT/MODUS-knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. 

2. Druk nogmaals op de AAN/UIT/MODUS-knop om de bluetooth-modus te selecteren, de indicator licht 

blauw op. U hoort een activeringsgeluid uit het apparaat. 

Schakel de bluetooth-functie van uw audio-apparaat in, zoek naar "Lenco LS-480 / Lenco LS-500" en koppel. 

3. Zodra uw audio-apparaat met het apparaat is gekoppeld, hoort u een kort bevestigingsgeluid van het 

apparaat. 

4. Speel en stream muziek van uw audio-apparaat naar het apparaat. 

Opmerking: Bluetooth-versie - 5.0 

 

Dit product heeft een Bluetooth-ontvangst functie, u kunt er geen Bluetooth-geluid mee verzenden: dit betekent 

dat u draadloos een Bluetooth-geluidssignaal kunt ontvangen van een externe bron zoals een smartphone. 

De platenspeler bedienen 

1. Houd de AAN/UIT/MODUS-knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. 

2. Het apparaat staat standaard in de platenspelermodus als u het apparaat inschakelt, de indicator licht rood 

op. 

3. Plaats de plaat op de platenspeler. Gebruik indien nodig de 45-toeren-adapter. 

4. Kies de juiste antiskating-kracht.  

5. Verwijder de naaldbeschermer van de naald. 

Opmerking: Zorg ervoor dat de naaldbeschermer op zijn plaats zit wanneer de platenspeler wordt verplaatst of 

gereinigd om schade aan de naald te voorkomen. 

6. Open de toonarmklem van links naar rechts. 

7. Druk eenmaal op de toets PLAY/STOP, het plateau begint te draaien. 

8. Til de toonarm voorzichtig omhoog uit de steun en beweeg deze over de plaat waar het afspelen moet 

beginnen. Gebruik de hefhendel van de toonarm om de arm op te tillen en de toonarm erop te laten liggen. 

9. Zet de hefhendel van de toonarm terug naar beneden, de toonarm zakt langzaam op de plaat en begint met 

afspelen. 

10. Wanneer de muziek klaar is met afspelen, gebruikt u de hefhendel van de toonarm om de toonarm omhoog te 

brengen en vervolgens terug te brengen naar de toonarmsteun. Herhaal dezelfde stappen om het afspelen te 

onderbreken. 

11. Druk nogmaals op de toets PLAY/STOP, het plateau stopt met draaien. 

12. Houd de AAN/UIT/MODUS-knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. 
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De cartridge vervangen 

1. Voordat u de cartridge vervangt, plaats de naaldbescherming terug op de naald om beschadiging van de naald 

tijdens de vervanging te voorkomen. 

2. Verwijder de draden voorzichtig van de originele cartridge. 

3. Draai de twee schroeven los op de behuizing die de cartridge vasthouden en verwijder vervolgens de originele 

cartridge. 

4. Monteer de nieuwe cartridge op de behuizing en draai lichtjes vast. Draai de schroeven op dit moment nog 

niet volledig vast. 

5. Sluit de draden aan op de klemmen van de nieuwe cartridge. De draadkleur is als volgt: 

 

 

Wit Linker kanaal positief (L+) 

Zwart Linker kanaal negatief (L-) 

Rood Rechter kanaal positief (R+) 

Zwart Rechter kanaal negatief (R-) 

 

6. Pas de positie van de cartridge aan en zorg er hierbij voor dat deze nauwkeurig is uitgelijnd op de behuizing 

zodat de naald perfect in parallel in de groeven past. 

 

Plaats de meegeleverde papieren gradenboog hiertoe over de as van de platenspeler, til de toonarm voorzichtig 

op en plaats de tip van de naald op de punten gemarkeerd 130 mm en 250 mm. Stem de positie van de cartridge 

op de behuizing nauwkeurig af totdat de cartridge perfect in parallel zit met de referentielijnen op beide punten. 

 

7. Draai de schroeven volledig vast nadat de naald eenmaal perfect is uitgelijnd. 

Specificaties 

Hoofdtoetsel 

Aan/Uit AC-voedings-adapter, DC-uitgang 15 V 2400 mA 

Stroomverbruik 36 W 

Totaal vermogen 2x 30 W RMS 

Snelheid van platenspeler 33 1/3, 45-toeren 

Snelheidsvariantie ± 1,0 % 

Zweving < 0,15 % 

Signaal/ruisverhouding 72 dB 

Bereik neerwaartse kracht 0-6,0 g 

Effectieve toonarmlengte 8,6” (218,5 mm) 

Overhang 0,73” 

Afmetingen platenspeler (B X H X D) 418 X 123 X 346 mm, met deksel open 420 X 410 X 420 mm 

Gewicht 5,77 kg 

 

Luidspreker 

Tweeter 8 Ω 10 W X 2 

Woofer 4 Ω 30 W X 2 
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Afmetingen luidspreker (B X H X D) 162 X 248 X 158 mm 

Gewicht 3,76 kg 

 

Naald: AT-3600L 

Frequentiebereik 20 Hz ~ 20 KHz 

Kanaalbalans < 2,5 dB 

Kanaalscheiding > 18 dB 

Uitgangsspanning 2,5 mV 

Aanbevolen belastingsweerstand 47 kΩ 

Versterkeraansluiting MM - ingang 

Aanbevolen trackingdruk 3,0 ± 0,5 g 

Gewicht 5 g 

 

Opmerking: 

• Ontwerp en specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd. 

Voedingsadapter: 

Fabrikant: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Modelnummer: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Input voltage: 100-240V 

Input AC frequency: 50/60Hz 

Output voltage: DC 15V 

Output current: 2.4A 

Output Power:  36W 

Average active efficiency: 87.58% 

Efficiency at low load (10%): 84 % 

No load Power consumption: 0.080W 

Gebruik uitsluitend de lichtnetdapter die in de gebruiksaanwijzing wordt vermeld 

 

Onderhoud platenspeler 

1. Raak de naaldpunt niet met uw vingers aan. Stoot niet met de naald tegen de draaitafelmat of tegen de rand 

van een plaat. 

2. Reinig de naald regelmatig met een zachte borstel met alleen een beweging van achter naar voren. 

3. Reinig de platen om stof of vet te verwijderen met een platenreinigingsborstel en platenreinigingsoplossing. 

4. Reinig het deksel behuizing van de platenspeler met een licht bevochtigde microvezeldoek. 

 

Opmerking: Gebruik geen ander reinigingsmiddel dat alcohol, benzeen of andere agressieve chemicaliën bevat, 

omdat dit de verf en de afwerking van de platenspeler kan beschadigen. 

Probleemoplossing 

Er is geen voeding 

• Voedingsadapter is niet correct aangesloten. 

• Geen voeding op het stopcontact. 
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De voeding is ingeschakeld, maar het plateau draait niet 

• Dit toestel staat niet in de platenspeler-modus. Druk de MODE-toets naar de platenspeler-modus te kiezen, de 

indicator licht rood op. 

• Moet eenmaal op de toets PLAY/STOP drukken om te beginnen met afspelen. 

• De aandrijfriem van de platenspeler is niet geïnstalleerd of is afgegleden. 

 

De platenspeler draait, maar er is geen geluid of het geluid is niet luid genoeg 

• Naaldbeschermer is nog aan. 

• De toonarm wordt opgetild door de hendel. 

• De schakelaar Phono/Line staat op PHONO, maar de RCA-aansluitingen zijn verbonden met de lijningang van het 

stereosysteem. 

• Vergeten om de luidspreker met de platenspeler te verbinden. 

 

Vervormd of inconsistent geluid uit één of beide kanalen: 

- De platenspeler is op de verkeerde ingang van de versterker aangesloten. 

- Naald of stabilisator is beschadigd. 

- De aandrijfriem is teveel uitgerekt of vuil. 

- Lager van draaiplateau zonder olie, vuil of beschadigd. 

- Stof op de naald. 

- MM/MC-schakelaar op de voorversterker is verkeerd ingesteld. 

 

Geluiden van de plaat te snel of te langzaam 

• Verkeerde snelheid geselecteerd voor de plaat. 

Er klinkt een luid gezoem uit de phono-ingang 

• De kabel is niet correct geaard. 

• De platenspeler staat te dicht bij de luidsprekers. 

Opmerking:  

Het plateau stopt automatisch als er gedurende 3 minuten geen muziek is afgespeeld om de naald te 

beschermen. Het hele toestel schakelt automatisch naar de stand-bymodus als er gedurende 20 minuten geen 

muziek wordt afgespeeld om het stroomverbruik te verminderen. 

 

Om het apparaat opnieuw op te starten, houd de AAN/UIT/MODUS-knop ingedrukt. 

Dit is geen defect als uw apparaat regelmatig uitschakelt.  

 

Garantie 

Commaxx B.V. biedt service en garantie aan overeenkomstig met de Europese wetgeving. Dit houdt in dat u, in het 

geval van reparaties (zowel tijdens als na de garantieperiode), uw lokale handelaar moet contacteren. 

 

Belangrijke opmerking: Het is niet mogelijk om producten die moeten worden gerepareerd rechtstreeks naar 

Commaxx B.V. te sturen. 

 

Belangrijke opmerking: De garantie verloopt als een onofficieel servicecenter het apparaat op wat voor manier 

dan ook heeft geopend, of er toegang toe heeft gekregen. 
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Het apparaat is niet geschikt voor professioneel gebruik. In het geval van professioneel gebruik worden alle 

garantieverplichtingen van de fabrikant nietig verklaard. 

 

Disclaimer 

Er worden regelmatig updates in de firmware en/of hardwarecomponenten gemaakt. Daardoor kunnen gedeelten 

van de instructie, de specificaties en afbeeldingen in deze documentatie enigszins verschillen van uw eigen 

situatie. Alle onderwerpen die staan beschreven in deze handleiding zijn bedoeld als illustratie en zijn niet van 

toepassing op specifieke situaties. Aan de beschrijving in dit document kunnen geen rechten worden ontleend. 

 
Afvoer van het oude apparaat  

Dit symbool geeft aan dat het betreffende elektrische product of de accu/batterij niet mag worden verwijderd als 

algemeen huishoudelijk afval in Europa. Zorg voor een juiste afvalverwerking door het product en de accu/batterij 

in overeenstemming met alle van toepassing zijnde lokale wetten voor het verwijderen van elektrische apparatuur 

of accu's/batterijen te verwijderen. Als u dit doet, helpt u de natuurlijke hulpbronnen te behouden en de 

standaard van milieubescherming te verbeteren bij de behandeling en verwijdering van elektrisch afval 

(Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur). 

 

VERKLARING VAN CONFORMITEIT 

Hierbij verklaar ik, Commaxx, dat het type radioapparatuur [Lenco LS-480 / LS-500] conform is met Richtlijn 

2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende 

internetadres: 

https://doc.nedis.com/nl-nl/LS480WD 

https://doc.nedis.com/nl-nl/LS500BK  

 

Type RF Frequentiebereik 

(MHz)             

Vermogen 

(dBm)                                  

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Service 

Bezoek voor meer informatie en helpdeskondersteuning www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands.  

https://doc.nedis.com/nl-nl/LS480WD
https://doc.nedis.com/nl-nl/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Deutsch  
 
ACHTUNG: 
Eine andere als die hier beschriebene Bedienung, Einstellung oder Verwendung der Funktionen kann zu gefährlicher 
Strahlenbelastung führen. 

VORSICHTSMASSNAHMEN VOR DER BENUTZUNG 

BEFOLGEN SIE IMMER FOLGENDE ANWEISUNGEN: 
1. Blockieren oder bedecken Sie keine Lüftungsöffnungen. Wenn Sie das Gerät auf ein Regal stellen, lassen Sie 

um das gesamte Gerät 5 cm (2”) freien Platz. 
2. Stellen Sie das Gerät entsprechend den Anweisungen der mitgelieferten Bedienungsanleitung auf. 
3. Halten Sie das Gerät von Hitzequellen wie Radiatoren, Heizern, Öfen, Kerzen oder anderen hitzeerzeugenden 

Produkten oder offenen Flammen fern. Das Gerät darf nur bei gemäßigtem Klima verwendet werden. Sehr 
kalte oder heiße Umgebungen sind zu vermeiden. Der Betriebstemperaturbereich liegt zwischen 0 °C und 
35 °C. 

4. Meiden Sie bei der Nutzung des Produkts die Nähe starker Magnetfelder. 
5. Elektrostatische Entladungen können die normale Verwendung von diesem Gerät stören. Sollte dies 

geschehen, führen Sie einfach einen Reset aus und starten Sie dann das Gerät entsprechend den 
Anweisungen dieser Bedienungsanleitung neu. Gehen Sie besonders bei Datenübertragungen mit dem Gerät 
vorsichtig um und führen Sie diese nur in einer antielektrostatischen Umgebung aus. 

6. Warnung! Niemals Gegenstände durch die Lüftungsschlitze oder Öffnungen in das Gerät stecken. In diesem 
Gerät fließt Hochspannung und das Hineinstecken von Gegenständen kann zu elektrischem Schock und/oder 
Kurzschluss interner elektrischer Bauteile führen. Aus dem gleichen Grund kein Wasser oder Flüssigkeiten in 
das Gerät geben. 

7. Benutzen Sie das Gerät nicht in nasser oder feuchter Umgebung wie Bad, Dampfküche oder in der Nähe von 
Schwimmbecken. 

8. Das Gerät darf weder Tropf- noch Spritzwasser ausgesetzt werden und es dürfen keine mit Flüssigkeit 
gefüllten Behälter wie z.B. Vasen auf das Gerät oder in der Nähe des Gerätes gestellt werden. 

9. Benutzen Sie das Gerät nicht bei Kondensationsgefahr. Wenn Sie das Gerät in einem warmen feuchten Raum 
benutzen, dann können sich im Inneren des Geräts Wassertropfen oder Kondensationen bilden und zu 
Fehlfunktionen des Geräts führen. Schalten Sie in diesem Fall das Gerät für 1 – 2 Stunden aus, bevor Sie es 
erneut einschalten: Das Gerät sollte vollständig getrocknet sein, wenn Sie es wieder einschalten. 

10. Obwohl dieses Gerät unter größter Sorgfalt und vor Auslieferung mehrmals überprüft wurde, können 
trotzdem wie bei jedem anderen elektrischen Gerät auch Probleme auftauchen. Trennen Sie das Gerät im 
Falle einer Rauchentwicklung, starker Hitzeentwicklung oder jeden anderen unnatürlichen Erscheinung 
sofort vom Netz. 

11. Dieses Gerät ist durch eine Stromquelle wie auf dem Typenschild angegeben zu betreiben. Halten Sie bei 
Unsicherheiten über die Art Ihrer Stromversorgung in Ihrer Wohnung Rücksprache mit Ihrem Händler oder 
Ihrer Stromzuliefererfirma. 

12. Halten Sie es von Haustieren fern. Einige Nagetiere lieben es, an Netzkabeln zu nagen. 
13. Benutzen Sie für die Reinigung ein weiches und trockenes Tuch. Benutzen Sie niemals Lösungsmittel oder 

Flüssigkeiten auf Ölbasis. Benutzen Sie zum Entfernen hartnäckiger Flecken ein feuchtes Tuch mit mildem 
Reinigungsmittel. 

14. Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Verluste durch Fehlfunktion, Zweckentfremdung oder 
Modifikation des Geräts oder durch Wechseln der Batterien. 

15. Unterbrechen Sie die Verbindung nicht während einer Formatierung oder einer Datenübertragung. Bei 
Unterbrechung drohen Datenverlust und Datenbeschädigung. 

16. Wenn das Gerät eine USB-Wiedergabefunktion besitzt, dann stecken Sie den USB-Stick direkt in das Gerät. 
Verwenden Sie kein USB-Verlängerungskabel, weil die erhöhte Störungsanfälligkeit zu Datenverlust führen 
könnte. 

17. Das Typenschild befindet sich an der Unter- oder Rückseite des Geräts. 
18. Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit physischen, sensorischen 

oder mentalen Beeinträchtigungen oder ohne ausreichender Erfahrung vorgesehen, es sei denn, sie werden 
durch eine verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden in die ordnungsgemäße Bedienung des 
Gerätes durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person eingewiesen. 

19. Dieses Produkt ist nur für den nicht-professionellen Gebrauch und nicht für gewerbliche oder industrielle 
Zwecke bestimmt. 
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20. Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einer stabilen Position aufgestellt ist. Schäden aufgrund Verwendung 
dieses Produkts in einer instabilen Position, Vibrationen, Stöße oder Nichtbeachtung der anderen in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Warnungen und Sicherheitshinweise werden nicht durch die Garantie 
abgedeckt. 

21. Entfernen Sie niemals das Gehäuse dieses Produkts. 
22. Stellen Sie das Produkt niemals auf andere elektrische Geräte. 
23. Halten Sie Kinder von den Plastiktüten fern. 
24. Benutzen Sie nur vom Hersteller spezifizierte Erweiterungen/Zubehörteile. 
25. Lassen Sie alle Eingriffe von qualifiziertem Servicepersonal ausführen. Eingriffe werden notwendig, wenn das 

Gerät auf irgendeine Weise wie beispielsweise am Netzkabel oder am Netzstecker beschädigt wurde, 
Flüssigkeit in das Gerät eingedrungen ist, Gegenstände in das Gerät gefallen sind, das Gerät Regen oder 
Feuchtigkeit ausgesetzt war, es heruntergefallen ist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert. 

26. Langes Hören lauter Töne aus einem Musikgerät kann zum zeitweiligen oder permanenten Hörverlust 
führen. 

27. Wenn zum Lieferumfang des Produkts ein Netzkabel oder ein Netzadapter gehört:  
⚫ Wenn irgendwelche Probleme auftreten, dann ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose und 

setzen Sie sich anschließend mit einer qualifizierten Fachkraft in Verbindung. 
⚫ Treten Sie nicht auf das Netzteil und klemmen Sie es auch nicht ein. Geben Sie besonders im näheren 

Bereich des Steckers und der Stelle acht, wo das Kabel aus dem Gerät herausgeführt wird. Stellen Sie 
keine schweren Gegenstände auf das Netzteil, weil es dadurch beschädigt werden könnte. Halten Sie 
das gesamte Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern! Durch Spielen mit dem Netzkabel können 
sie sich ernsthafte Verletzungen zuziehen. 

⚫ Trennen Sie das Gerät während eines Gewitters oder bei längerer Nichtbenutzung vom Netz. 
⚫ Die Wandsteckdose muss sich in der Nähe des Geräts befinden und einfach zu erreichen sein. 
⚫ Steckdosen und Verlängerungsleitungen nicht überlasten. Eine Überlastung kann zu Brandgefahr bzw. 

Stromschlag führen. 
⚫ Geräte der Schutzklasse 1 sind an eine Netzsteckdose mit Schutzleiter anzuschließen. 
⚫ Geräte der Schutzklasse 2 benötigen keinen Schutzleiteranschluss. 
⚫ Halten Sie den Netzstecker in der Hand, wenn Sie ihn aus der Netzsteckdose ziehen. Ziehen Sie ihn 

nicht durch Zerren am Kabel heraus. Das kann zu einem Kurzschluss führen. 
⚫ Verwenden Sie weder ein beschädigtes Netzkabel noch einen beschädigten Stecker oder eine lockere 

Steckdose. Es besteht Brand- und Stromschlaggefahr. 
28. Wenn das Produkt mit einer Fernbedienung mit Batterien/Knopfzellen geliefert wird oder das Produkt eine 

derartige Fernbedienung umfasst: 
Warnung: 
⚫ „Die Batterie nicht einnehmen, er besteht Verätzungsgefahr”. 
⚫ [Die mit diesem Produkt mitgelieferte Fernbedienung] enthält eine Knopfbatterie. Das Verschlucken 

der Batterie kann innerhalb von nur 2 Stunden zu schwersten inneren Verbrennungen mit Todesfolge 
führen. 

⚫ Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. 
⚫ Verwenden Sie dieses Produkt nicht weiter und halten Sie es von Kindern fern, wenn das Batteriefach 

nicht sicher schließt. 
⚫ Suchen Sie umgehend ärztliche Hilfe auf, wenn Sie vermuten, dass Batterien verschluckt oder in 

Körperöffnungen eingeführt wurden. 
29. Warnhinweise bzgl. der Verwendung von Batterien:  

⚫ Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien nicht korrekt eingelegt werden. Nur mit Batterien des 
gleichen oder entsprechenden Typs ersetzen. 

⚫ Die Batterie darf während der Benutzung, Aufbewahrung oder des Transports weder sehr hohen oder 
sehr niedrigen Temperaturen noch niedrigem Luftdruck in großen Höhenlagen ausgesetzt werden. 

⚫ Die Ersetzung der Batterie mit einem falschen Batterietyp kann zum Explodieren der Batterie oder dem 
Auslaufen von entflammbarem Gas oder entflammbarer Flüssigkeit aus der Batterie führen. 

⚫ Die Entsorgung der Batterie in Feuer oder einem heißen Ofen oder das mechanische Zerkleinern oder 
Zerteilen der Batterie kann zu Explosionen führen. 

⚫ Das Verbleiben der Batterie in einer Umgebung mit sehr hohen Temperaturen kann zum Explodieren 
der Batterie oder dem Auslaufen von entflammbarem Gas oder entflammbarer Flüssigkeit führen. 

⚫ Eine einem sehr niedrigen Luftdruck ausgesetzte Batterie kann explodieren oder es kann aus einer 
einem sehr niedrigen Luftdruck ausgesetzten Batterie entflammbares Gas oder entflammbare 
Flüssigkeit auslaufen. 
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⚫ Augenmerk ist auf den ökologischen Aspekt der Batterieentsorgung zu legen. 

 

ANSCHLUSS 

• Packen Sie alle Teile aus und entfernen Sie danach die Schutzmaterialien. 

• Schließen Sie das Gerät nicht eher an das Netz an, bevor Sie die Netzspannung überprüft haben und alle 

anderen notwendigen Verbindungen hergestellt sind. 

Produktbeschreibung 

 
EN DE 

Stepped Drive Pulley  Gestufte Antriebsriemenscheibe 

Drive Belt  Antriebsriemen 

Turntable Spindle Plattentellerspindel 

Turntable Hub Plattentellerdrehscheibe 

Turntable Platter  Plattenteller 

Dust Cover Staubschutzabdeckung 

Lid Hinge Abdeckhaubenscharnier 

Anti-skating Weight  Antiskating-Gewicht 

Tonearm Counterweight Tonarm-Gegengewicht 

Anti skating Stub Antiskating-Bolzen 

Tonearm Lift Tonarmlift 

Tonearm Lift Lever  Tonarm-Lifthebel 

Tonearm Clip Tonarmklammer 

Volume Control Lautstärkeregelung 

Indicator Anzeige 

Speed Button  Geschwindigkeitstaste 

PLAY/STOP Button WIEDERGABE/STOPP-Taste 

Power ON/OFF/Function Switch Button Ein/Aus-Schalter/Funktionsumschalttaste 

Turntable/Bluetooth Plattenspieler/Bluetooth 

Restart the unit (long press) Neustart des Geräts (lang drücken) 

Cartridge Tonabnehmer 
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EN DE 

Ground Connector Masseverbinder 

R Jack for RCA Line out Cinch-Buchse rechter Kanal des LINE-Ausgangs 

L Jack for RCA Line out Cinch-Buchse linker Kanal des LINE-Ausgangs 

Phono/Line Out Switch Umschalter PHONO/LINE-Ausgang 

Power Jack Netzadapterbuchse 

Power Amplifier L+ Positiver Endstufenausgang für den linken Lautsprecher 

Power Amplifier L- Negativer Endstufenausgang für den linken Lautsprecher 

Power Amplifier R- Negativer Endstufenausgang für den rechten Lautsprecher 

Power Amplifier R+ Positiver Endstufenausgang für den rechten Lautsprecher 

Speaker Jack - Negative Lautsprecheranschlussklemme 

Speaker Jack + Positive Lautsprecheranschlussklemme 

Inbetriebnahme 

1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene und stabile Oberfläche. Der gewählte Aufstellort sollte stabil und 

schwingungsfrei sein. 

2. Befestigen Sie den Plattenspielerdeckel an den Scharnieren. 

3. Entfernen Sie den Kabelbinder, der den Tonarm sichert. 

4. Legen Sie den Antriebsriemen um die Plattentellerdrehscheibe und ziehen Sie ihn mit Hilfe des mitgelieferten 

Riemenziehers um die Einkerbung der Antriebsriemenscheibe. 

5. Setzen Sie den Plattenteller auf und führen Sie dabei die Plattentellerspindel durch den Plattenteller. 

6. Setzen Sie die Antirutschmatte auf den Plattenteller. 

7. Schieben Sie das Tonarm-Gegengewicht auf den Tonarm und drehen Sie ihn leicht auf die hintere Welle des 

Tonarms. 

8. Gleichen Sie das Gegengewicht ab, um den richtigen Nadelauflagedruck einzustellen. 

9. Bringen Sie das Anti-Skating-Gewicht an.  

10. Schließen Sie den Netzadapter an der Netzadapterbuchse des Geräts an. 

 

Hinweis: Schließen Sie den Netzadapter erst dann an der Netzsteckdose an, wenn der Zusammenbau 

abgeschlossen ist. 
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Einstellung der Auflagekraft des Tonabnehmers 

 

EN DE 

Counterweight Gegengewicht 

Downforce scale ring Skalenring der Auflagekraft 

Center line Mittellinie 

 

Das mitgelieferte Gegengewicht ist für Tonabnehmer mit einem Gewicht zwischen 3,0-6,0 g geeignet. 

Drücken und drehen Sie das Gegengewicht vorsichtig auf die Rückseite des Tonarms (mit der Skala zur Vorderseite 

des Plattenspielers gerichtet). 

Entfernen Sie die Tonabnehmerschutzkappe. 

Senken Sie den Tonarmlifthebel und positionieren Sie den Tonabnehmer im Raum zwischen Tonarmstütze und 

Plattenteller. 

Drehen Sie das Gegengewicht vorsichtig, bis der Tonarm ausbalanciert ist. Der Tonarm sollte in die balancierte 

Position zurückkehren, wenn er nach oben oder unten bewegt wird. Diese Einstellung muss sorgfältig 

vorgenommen werden. 

 

Sobald der Tonarm richtig ausbalanciert ist, bringen Sie ihn in seine Ruheposition zurück. Halten Sie das 

Gegengewicht fest, ohne es zu bewegen, und drehen Sie den Auflageskalenring, bis die Null mit der schwarzen 

Linie auf der Rückseite des Tonarms übereinstimmt. Überprüfen Sie, ob der Arm noch ausbalanciert ist. 

 

 

 

Drehen Sie das Gegengewicht gegen den Uhrzeigersinn (von vorne gesehen), um die Auflagekraft gemäß den 

Empfehlungen des Tonabnehmerherstellers einzustellen. Eine Markierung auf der Skala entspricht 0,05 g 

Auflagekraft. 
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HINWEIS: Die empfohlene Auflagekraft für den werksseitig montierten Tonabnehmer beträgt 3,0 ± 0,5 g. 

 

Bringen Sie das Anti-Skating-Gewicht an.                                                            

In der Verpackung befindet sich das Anti-Skating-Gewicht mit dünner Angelschnur. Bitte folgen Sie den 

nachstehenden Schritten, um das Anti-Skating-Gewicht anzubringen: 

1. Schieben Sie das geschlungene Ende der Angelschnur über den Einstellstift des Anti-Skating-Gewichts in die 3. 

Einkerbung (die richtige Anti-Skating-Kraft für werksmontierte Tonabnehmer). 

 

2. Ziehen Sie leicht am Anti-Skating-Gewicht, damit die Schlaufe der Angelschnur in die Einkerbung 

hineingleitet. 

3. Heben Sie nun das Anti-Skating-Gewicht über die Klemmenhalterung des Anti-Skating-Gewichts. Das Anti-

Skating-Gewicht sollte nun im Freiraum linkerhand der Halterung hängen. 

 
Die Antiskating-Kraft muss wie folgt entsprechend der Auflagekraft eingestellt werden: 

Auflagekraft Nut im Stift 

 

 

2 – 2.5 g 1. der Lagerringe 

2.5 – 3 g 

3 – 3.5 g 

3.5 – 4 g 

2. " " " 

3. " " " 

4. " " "  
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Verbindung des Stereosystems 

Cinch-Buchsen 

• Die Cinch-Buchsen dieses Geräts werden sowohl als PHONO- als auch als LINE-Ausgangsbuchsen verwendet. 

Der aktive Ausgang wird durch den Umschalter PHONO/LINE bestimmt. 

• Wenn Sie die Buchsen als LINE-Ausgang benutzen, dann führen die Ausgangsbuchsen ein hochpegeliges Signal, 

das direkt zu zwei Aktivlautsprechern oder einen geeigneten Eingang Ihres Stereosystems geführt werden 

kann. Wenn Sie die Buchsen als PHONO-Ausgang benutzen, dann sollte das Signal zuerst zu einem PHONO-

Vorverstärker oder den PHONO-Eingang Ihres Stereosystems geführt werden. 

• Der rote Stecker verbindet sich mit dem rechten Kanal und der weiße Stecker mit dem linken Kanal. 

Hinweis:  

• Wenn Sie den Umschalter PHONO/LINE auf LINE gestellt, jedoch die Cinch-Buchsen mit den PHONO-

Eingangsbuchsen Ihres Stereosystems verbunden haben, dann kann es zu Klangverzerrungen aufgrund der 

Signalübersteuerung kommen, die auch zur Beschädigung Ihres Stereosystems führen können. 

• Wenn Sie den Umschalter PHONO/LINE auf PHONO gestellt, jedoch die Cinch-Buchsen mit den LINE-

Eingangsbuchsen Ihres Stereosystems verbunden haben, dann ist der Lautstärkepegel aufgrund der fehlenden 

Vorverstärkung sehr gering. 

Die Cinch-Buchsen sind nicht dafür vorgesehen, direkt an Passivlautsprecher angeschlossen zu werden. Wenn Sie 

dennoch Passivlautsprecher anschließen, dann ist der Lautstärkepegel sehr gering. 

 

Lautsprecheranschluss 

Die Lautsprecher-Federklemmen stellen ein endverstärktes Lautsprechersignal bereit, an die Passivlautsprecher 

angeschlossen werden können. 

 

Bluetooth-Betrieb 

1. Halten Sie die Taste EIN/AUS & MODUS drei Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. 

2. Drücken Sie die Taste EIN/AUS & MODUS erneut, um den Bluetooth-Modus auszuwählen. Die Anzeige 

beginnt dann blau zu leuchten. Sie hören einen Aktivierungston vom Gerät. 

Schalten Sie die Bluetooth-Funktion an Ihrem Audiogerät ein, suchen Sie nach „Lenco LS-480 / Lenco LS-

500“ und koppeln Sie es. 

3. Sobald Ihr Mobiltelefon erfolgreich mit dem Gerät gekoppelt ist, hören Sie einen kurzen Bestätigungston. 

4. Spielen Sie Musik von Ihrem Mobiltelefon ab und streamen Sie diese auf das Gerät. 

Hinweis: Bluetooth Version - 5.0 

 

Dieses Produkt besitzt eine Bluetooth-Empfangsfunktion, mit der Sie jedoch keine Klänge über Bluetooth 

übertragen können, d. h. Sie können nur Bluetooth-Audiosignale von externen Quellen wie beispielsweise einem 

Smartphone kabellos empfangen. 

Betrieb des Plattenspielers 

1. Halten Sie die Taste EIN/AUS & MODUS drei Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. 

2. Nach dem Einschalten des Geräts leuchtet die Anzeige rot, wenn das Gerät im Plattenspielermodus 

ist. 

3. Legen Sie eine Schallplatte auf den Plattenteller. Benutzen Sie bei Bedarf den 45-U/min-Adapter. 
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4. Wählen Sie die richtige Anti-Skating-Kraft aus.  

5. Entfernen Sie den Tonnadelschutz vom Tonabnehmer. 

Hinweis: Vergewissern Sie sich immer dann, wenn Sie den Plattenspieler umstellen oder ihn reinigen, 

dass der Tonnadelschutz ordnungsgemäß auf der Tonnadel sitzt, um Schäden an der Tonnadel 

vorzubeugen. 

6. Öffnen Sie die Tonarmklammer von links nach rechts. 

7. Wenn Sie die PLAY/STOP-Taste einmal drücken, dann beginnt sich der Plattenteller zu drehen. 

8. Heben Sie nun den Tonarm vorsichtig aus seiner Auflage und bewegen Sie ihn dann über die Platte 

zu der Stelle, ab der wiedergegeben werden soll. Benutzen Sie den Tonarmlifthebel, um den Tonarm 

anzuheben und auch wieder abzusenken. 

9. Wenn Sie den Tonarmlifthebel wieder in seine Absenkstellung drücken, dann bewegt sich der Tonarm 

langsam abwärts, bis er auf der Schallplatte aufliegt. Danach beginnt die Wiedergabe. 

10. Wenn die Musikwiedergabe beendet ist, dann heben Sie den Tonarm mit Hilfe des Tonarmlifthebels 

an und bewegen Sie ihn anschließend zurück zur Tonarmauflage. Wiederholen Sie dieselben Schritte, 

wenn Sie die Wiedergabe unterbrechen möchten. 

11. Wenn Sie die PLAY/STOP-Taste erneut drücken, dann stoppt die Drehung des Plattentellers. 

12. Halten Sie die Taste EIN/AUS & MODUS drei Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten. 

 

Austausch des Tonabnehmers 

1. Legen Sie vor dem Austausch den Nadelschutz wieder auf die Nadel, um eine Beschädigung der Nadel während 

des Austauschvorgangs zu vermeiden. 

2. Entfernen Sie vorsichtig die Anschlussleitungen vom Originaltonabnehmer. 

3. Lösen Sie die beiden Schrauben am Tonkopf, die den Tonabnehmer sichern, und entfernen Sie dann den 

Originaltonabnehmer. 

4. Montieren Sie den neuen Tonabnehmer am Tonkopf und ziehen Sie sie leicht an. Ziehen Sie die Schrauben in 

diesem Moment nicht vollständig an. 

5. Schließen Sie die Anschlussleitungen an die Anschlüsse des neuen Tonabnehmers an. Nachstehend finden Sie 

die Zuordnung der Belegung zu den Kabelfarben: 

Weiß Linker Kanal positiv (L+) 

Schwarz Linker Kanal negativ (L–) 

Rot Rechter Kanal positiv (R+) 

Schwarz Rechter Kanal negativ (R-) 

 

6. Stellen Sie die Position des Tonabnehmers so ein, dass sie genau auf dem Tonkopf ausgerichtet ist, so dass die 

Nadel die Rillen parallel perfekt verfolgt. 

 

Um dies zu erreichen, legen Sie den mitgelieferten Papierausrichtungswinkel für den Tonabnehmer über die 

Drehtischspindel, heben Sie den Tonarm vorsichtig an und setzen Sie die Spitze der Nadel auf die mit 130 mm bzw. 

250 mm markierten Punkte. Feinjustieren Sie die Position des Tonabnehmers auf dem Tonkopf, bis der 

Tonabnehmer an beiden Punkten perfekt parallel zu den Referenzlinien ist. 

 

7. Ziehen Sie die Schrauben vollständig an, wenn die perfekte Ausrichtung erreicht ist. 
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Technische Daten 

Haupteinheit 

Stromversorgung Netzadapter, DC-Ausgang 15 V/2400 mA 

Leistungsaufnahme 36W 

Ausgangsleistung 2 x 30 W RMS 

Geschwindigkeit Plattenteller: 33⅓ und 45 U/min 

Gleichlaufschwankungen ± 1,0 % 

Tonhöhenschwankungen < 0,15 % 

Signal-Rausch-Verhältnis 72 dB 

Anpresskraftbereich 0 – 6,0 g 

Effektive Länge des Tonarms 8,6” (218,5 mm) 

Überhang 0,73” 

Abmessung Plattenspieler (B x H x T) 418 x 123 x 346 mm; mit geöffnetem Deckel 420 x 410 x 420 mm 

Gewicht 5,77 kg 

Lautsprecher 

Tweeter 2 x 8 Ω/10 W 

Tieftonlautsprecher 2 x 4 Ω/30 W 

Abmessung Lautsprecher (B x H x T) 162 x 248 x 158 mm 

Gewicht 3,76 kg 

 

Tonnadel: AT-3600L 

Frequenzgang 20 Hz – 20 kHz 

Kanalabgleich < 2,5 dB 

Kanaltrennung >18 dB 

Ausgangsspannung 2,5 mV 

Empfohlener Lastwiderstand 47 kΩ 

Anschluss einen Verstärker MM - Eingang 

Empfohlene Auflagekraft 3,0 ± 0,5 g 

Gewicht 5 g 

Hinweis: 

• Design und technische Daten können stillschweigend geändert werden. 

Netzteil: 

Hersteller: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Modellnummer: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Input voltage: 100-240V 

Input AC frequency: 50/60Hz 

Output voltage: DC 15V 

Output current: 2.4A 

Output Power:  36W 

Average active efficiency: 87.58% 

Efficiency at low load (10%): 84 % 

No load Power consumption: 0.080W 

Verwenden Sie nur die im Handbuch angegebene Stromversorgung 
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Wartung des Plattenspielers 

1. Berühren Sie die Nadelspitze nicht mit Ihren Fingern. Vermeiden Sie ein Aufschlagen des Tonabnehmers auf 

der Plattentellermatte oder einer Schallplattenkante. 

2. Reinigen Sie den Tonabnehmer regelmäßig mit einem weichen Pinsel in einer Von-hinten-nach-vorn-

Bewegung. 

3. Reinigen Sie die Schallplatte mit einen Reinigungspinsel für Schallplatten und einer 

Schallplattenreinigungslösung, um die Schallplatte von Staub- oder Schmutzansammlungen zu befreien. 

4. Reinigen Sie den Plattenspielerdeckel und das Plattenspielergehäuse mit einem leicht angefeuchteten 

Mikrofasertuch. 

 

Hinweis: Verwenden Sie keine anderen Reinigungsmittel, die Alkohol, Benzen oder andere scharfe Chemikalien 

enthalten, weil dies zu Farb- und Oberflächenbeschädigungen des Plattenspielers führen kann. 

Fehlerdiagnose 

Kein Strom 

• Der Netzadapter ist nicht ordnungsgemäß angeschlossen. 

• Die Netzsteckdose führt keinen Strom. 

 

Strom ist vorhanden, jedoch dreht sich der Plattenteller nicht 

• Das Gerät befindet sich nicht im Plattenspielermodus. Drücken Sie die MODE taste, um den 

Plattenspielermodus auszuwählen, der durch Leuchten der LED in Rot angezeigt wird. 

• Sie müssen die PLAY/STOP-Taste einmal drücken, damit die Wiedergabe beginnt. 

• Der Antriebsriemen des Plattenspielers wurde nicht eingebaut oder rutscht. 

 

Der Plattenteller dreht sich, jedoch ertönt kein Klang oder der Klang ist nicht laut genug 

• Der Tonnadelschutz befindet sich noch auf der Tonnadel. 

• Der Tonarm befindet sich aufgrund der Tonarmlifthebelposition noch im angehobenen Zustand. 

• Der Umschalter PHONO/LINE ist auf PHONO gestellt, jedoch sind die Cinch-Buchsen mit den LINE-

Eingangsbuchsen Ihres Stereosystems verbunden. 

• Die Lautsprecher sind noch nicht am Plattenspieler angeschlossen worden. 

 

Verzerrter oder inkonsistenter Ton von einem oder beiden Kanälen: 

- Der Plattenspieler ist an den falschen Eingang des Verstärkers angeschlossen. 

- Nadel oder Kragarm beschädigt. 

- Antriebsriemen überdehnt oder verschmutzt. 

- Plattenlager ohne Öl, verschmutzt oder beschädigt. 

- Staub auf der Nadel. 

- MM/MC-Schalter am Vorverstärker falsch eingestellt. 

Die Plattenwiedergabe ist zu schnell oder zu langsam 

• Es ist die falsche Schallplattengeschwindigkeit eingestellt. 

 

Starkes Brummen am Phonoeingang 

• Das Kabel ist nicht ordnungsgemäß geerdet. 
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• Plattenspieler zu nah an den Lautsprechern. 

 

Hinweis:  

Zum Schutz der Tonnadel stoppt der Plattenteller automatisch, wenn 3 Minuten lang keine Musik wiedergegeben 

wurde. Zum Senken des Stromverbrauchs wechselt das gesamte Gerät automatisch in den Standby-Modus, wenn 

für mehr als 20 Minuten keine Musik wiedergegeben wurde. 

 

Halten Sie die „EIN/AUS & MODE“-Taste gedrückt, um das Gerät neu zu starten. 

Wenn sich Ihr Gerät regelmäßig ausschaltet, ist dies kein Defekt.  

 

Garantie 

Commaxx B.V. bietet Leistungen und Garantien im Einklang mit Europäischem Recht. Im Falle von Reparaturen 

(sowohl während als auch nach Ablauf der Garantiezeit) sollten Sie deshalb Ihren Einzelhändler kontaktieren. 

 

Wichtiger Hinweis: Es ist nicht möglich, Produkte für Reparaturen direkt an Commaxx B.V. zu schicken. 

 

Wichtiger Hinweis: Wenn dieses Gerät für welchen Grund auch immer durch ein nicht offizielles Service-Center 

geöffnet wurde oder durch dieses Service-Center darauf zugegriffen wurde, erlischt die Garantie. 

 

Dieses Gerät ist nicht für professionelle Zwecke geeignet. Falls das Gerät für professionelle Zwecke eingesetzt wird, 

erlöschen alle Garantieverpflichtungen seitens des Herstellers. 

 

Haftungsausschluss 

Aktualisierungen der Firmware und/oder Hardware-Komponenten werden regelmäßig durchgeführt. Aus diesem 

Grund können einige der Anleitungen, Spezifikationen und Abbildungen in dieser Dokumentation zu dem Ihnen 

vorliegendem Gerät leicht abweichen. Alle in diesem Handbuch beschriebenen Elemente dienen nur zur Illustration 

und treffen auf Ihre individuelle Situation möglicherweise nicht zu. Aus der in diesem Handbuch getätigten 

Beschreibung können keine Rechtsansprüche oder Leistungsanforderungen geltend gemacht werden. 

 
Entsorgung des Altgeräts  

Dieses Symbol zeigt an, dass das entsprechende Produkt oder dessen Akku/Batterie in Europa nicht mit dem 

normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Um die ordnungsgemäße Abfallbehandlung des Produkts und dessen 

Akku/Batterie zu gewährleisten, müssen diese im Einklang mit allen anwendbaren örtlichen Vorschriften zur 

Entsorgung von Elektrogeräten und Akkus/Batterien entsorgt werden. Dabei helfen Sie, natürliche Ressourcen zu 

schonen und Umweltschutzstandards zur Verwertung und Entsorgung von Altgeräten aufrecht zu halten (Richtlinie 

über Entsorgung Elektrischer und Elektronischer Altgeräte). 
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ÜBEREINSTIMMUNGSERKLÄRUNG 

Hiermit erklärt Commaxx, dass der Funkanlagentyp [Lenco LS-480 / LS-500] der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 

https://doc.nedis.com/de-de/LS480WD 

https://doc.nedis.com/de-de/LS500BK  

 

Typ HF Frequenzbereich (MHz) Sendeleistung (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Service 

Besuchen Sie bitte für weitere Informationen und unseren Kundendienst unsere Homepage www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

  

https://doc.nedis.com/de-de/LS480WD
https://doc.nedis.com/de-de/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Français  
 
ATTENTION : 
L’utilisation de commandes ou d’ajustements ou l’exécution de procédures autres que celles spécifiées dans le 
présent document peuvent entraîner une exposition dangereuse aux radiations. 

PRÉCAUTIONS AVANT UTILISATION 

GARDEZ CES INSTRUCTIONS À L’ESPRIT : 
1. Ne couvrez pas et n’obturez pas les ouvertures de ventilation. Lorsque vous placez l’appareil sur une étagère, 

laissez 5 cm (2”) d’espace libre tout autour de l’appareil. 
2. Installez-le conformément au mode d’emploi fourni. 
3. Gardez l’appareil à l’écart des sources de chaleur telles que des radiateurs, appareils de chauffage, fours, 

bougies et autres produits générant de la chaleur ou une flamme nue. L’appareil ne peut être utilisé que 
dans des climats modérés. Les environnements extrêmement froids ou chauds doivent être évités. La plage 
de température de fonctionnement se situe entre 0° et 35° C. 

4. Évitez d’utiliser l’appareil à proximité de champs magnétiques puissants. 
5. Des décharges électrostatiques peuvent perturber le fonctionnement de cet appareil. Dans ce cas, il suffit de 

réinitialiser et de redémarrer l’appareil en suivant le mode d’emploi. Pendant le transfert de fichiers, 
manipulez l’appareil avec précaution et faites-le fonctionner dans un environnement sans électricité 
statique. 

6. Mise en garde ! N’introduisez jamais un objet dans l’appareil par les ouvertures et les fentes de ventilation. 
Étant donné que des tensions élevées sont présentes à l’intérieur du produit, l’insertion d’un objet peut 
entraîner une électrocution et/ou court-circuiter les composants internes. Pour les mêmes raisons, ne versez 
pas de l’eau ou un liquide sur le produit. 

7. Ne l’utilisez pas dans des endroits humides tels qu’une salle de bain, une cuisine pleine de vapeur ou à 
proximité d’une piscine. 

8. L’appareil ne doit pas être exposé à des écoulements ou des éclaboussures et aucun objet contenant un 
liquide, tel qu’un vase, ne doit être posé sur ou près de l’appareil. 

9. N’utilisez pas cet appareil lorsque de la condensation est possible. Lorsque l’appareil est utilisé dans une 
pièce humide et chaude, des gouttelettes d’eau ou de la condensation peuvent se former à l’intérieur de 
l’appareil et affecter son fonctionnement. Laissez l’appareil hors tension pendant 1 ou 2 heures avant de le 
mettre en marche : l’appareil doit être sec avant sa mise sous tension. 

10. Bien que ce dispositif soit fabriqué avec le plus grand soin et contrôlé à plusieurs reprises avant de quitter 
l’usine, des problèmes peuvent néanmoins survenir, comme avec tous les appareils électriques. Si l’appareil 
émet de la fumée ou en cas d’accumulation excessive de la chaleur ou d’un phénomène inattendu, 
débranchez immédiatement la fiche d’alimentation du secteur. 

11. Cet appareil doit fonctionner avec la source d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique. Si vous n’êtes 
pas sûr du type d’alimentation utilisé chez vous, contactez votre revendeur ou le fournisseur local 
d’électricité. 

12. Tenez l’appareil à l’abri des animaux. Certains animaux aiment ronger les cordons électriques. 
13. Pour nettoyer l’appareil, servez-vous d’un chiffon doux et sec. N’utilisez pas de solvant ni d’autre liquide à 

base de pétrole. Pour enlever les taches importantes, vous pouvez vous servir d’un chiffon humide imbibé 
d’une solution de détergent diluée. 

14. Le fournisseur n’est pas responsable des dommages ou pertes de données causés par un 
dysfonctionnement, une utilisation abusive, une modification de l’appareil ou un remplacement de la 
batterie. 

15. N’interrompez pas la connexion lorsque l’appareil formate ou transfère des fichiers. Dans le cas contraire, les 
données pourraient être endommagées ou perdues. 

16. Si l’appareil a une fonction de lecture USB, il faut brancher la clé USB directement sur l’appareil. N’utilisez 
pas un câble d’extension USB, car cela peut causer des interférences entraînant des pertes de données. 

17. L’étiquette de classification se trouve sur le panneau inférieur ou arrière de l’appareil. 
18. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) souffrant de déficiences 

physiques, sensorielles ou mentales, ou d’un manque d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles 
n’aient été supervisées ou qu’une personne responsable de leur sécurité ne leur ait donné des instructions 
sur l’utilisation correcte de l’appareil. 

19. Ce produit est réservé à un usage non professionnel, et non pas à un usage commercial ni industriel. 
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20. Vérifiez que l’appareil est en position stable. La garantie ne couvre pas les dégâts occasionnés par l’utilisation 
de cet appareil en position instable, par les vibrations, les chocs ou par la non-observation de tout autre 
avertissement ou précaution contenus dans ce mode d’emploi. 

21. N’ouvrez jamais cet appareil. 
22. Ne placez jamais cet appareil sur un autre appareil électrique. 
23. Ne laissez pas les sacs en plastique à la portée des enfants. 
24. Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant. 
25. Confiez l’entretien et les réparations à un personnel qualifié. Une réparation est nécessaire lorsque l’appareil 

a été endommagé de quelque façon que ce soit, par exemple lorsque le cordon d’alimentation ou la prise 
sont endommagés, lorsqu’un liquide s’est déversé ou des objets sont tombés sur l’appareil, lorsque l’appareil 
a été exposé à la pluie ou à l’humidité, lorsqu’il ne fonctionne pas correctement ou est tombé. 

26. Une exposition prolongée à la musique avec un volume élevé peut entraîner une perte auditive temporaire 
ou permanente. 

27. Si l’appareil est livré avec un câble d’alimentation ou un adaptateur secteur :  
⚫ En cas de problème, débranchez le cordon d’alimentation CA et confiez l’entretien à un personnel 

qualifié. 
⚫ Ne marchez pas sur l’adaptateur secteur ou ne le coincez pas. Faites très attention, en particulier à 

proximité des fiches et du point de sortie du câble. Ne placez pas d’objets lourds sur l’adaptateur 
secteur, car ils pourraient l’endommager. Gardez l’appareil hors de portée des enfants ! Ils pourraient 
se blesser gravement s’ils jouent avec le câble d’alimentation. 

⚫ Débranchez cet appareil pendant les orages ou lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une longue durée. 
⚫ La prise secteur doit être installée près de l’appareil et doit être facilement accessible. 
⚫ Ne surchargez pas les prises de courant ou les rallonges. Une surcharge peut entraîner un incendie ou 

une électrocution. 
⚫ Les appareils de classe 1 doivent être branchés à une prise de courant disposant d’une connexion 

protectrice à la terre. 
⚫ Les appareils à la norme de construction de classe 2 ne nécessitent pas de connexion à la terre. 
⚫ Tirez toujours sur la fiche pour débrancher le cordon de la prise secteur. Ne tirez pas sur le cordon 

d’alimentation. Cela pourrait provoquer un court-circuit. 
⚫ N’utilisez pas un cordon ou une fiche d’alimentation endommagé ni une prise desserrée. Vous courez 

un risque d’incendie ou de décharge électrique. 
28. Si le produit contient ou est livré avec une télécommande contenant des piles boutons : 

Avertissement : 
⚫ « N’ingérez pas la pile, car vous risquez une brûlure chimique » ou une formule équivalente. 
⚫ La télécommande fournie contient une pile bouton/pièce de monnaie. Si la pile est avalée, elle peut 

causer de graves brûlures internes en seulement 2 heures et peut entraîner la mort. 
⚫ Tenez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants. 
⚫ Si le compartiment à piles ne se ferme pas correctement, cessez d’utiliser l’appareil et tenez-le hors de 

portée des enfants. 
⚫ Si vous pensez que les piles ont été avalées ou placées à l’intérieur d’une partie du corps, consultez un 

médecin immédiatement. 
29. Mise en garde relative à l’utilisation des piles :  

⚫ Risque d’explosion si la pile est mal remplacée. Remplacez les piles par des piles d’un type identique ou 
équivalent. 

⚫ Pendant l’utilisation, le stockage ou le transport, la pile ne doit pas être soumise à des températures 
extrêmement élevées ou basses, à une faible pression d’air à haute altitude. 

⚫ Le remplacement d’une pile par une autre de type incorrect peut entraîner une explosion ou une fuite 
de liquide ou de gaz inflammable. 

⚫ L’introduction d’une pile dans le feu ou dans un four chaud, l’écrasement ou le découpage mécanique 
peut entraîner une explosion. 

⚫ L’exposition d’une pile dans un environnement à température extrêmement élevée peut entraîner une 
explosion ou une fuite de liquide ou de gaz inflammable. 

⚫ L’exposition d’une pile à une pression d’air extrêmement basse peut entraîner une explosion ou une 
fuite de liquide ou de gaz inflammable. 

⚫ Veuillez considérer les questions environnementales lors de la mise au rebut des piles. 
 

INSTALLATION 
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• Déballez toutes les pièces et enlevez le matériau de protection. 

• Ne connectez pas l’unité au secteur avant d’avoir vérifié la tension du secteur et avant que toutes les autres 

connexions n’aient été effectuées. 

 

Description du produit 

 
 

EN FR 

Stepped Drive Pulley  Poulie d’entraînement étagée 

Drive Belt  Courroie d’entraînement 

Turntable Spindle Broche 

Turntable Hub Contre-plateau 

Turntable Platter  Plateau 

Dust Cover Couvercle à poussière 

Lid Hinge Charnière du couvercle 

Anti-skating Weight  Poids antipatinage 

Tonearm Counterweight Contrepoids du bras de lecture 

Anti skating Stub Doigt annelé de l’antipatinage 

Tonearm Lift Bras de lecture 

Tonearm Lift Lever  Lève-bras 

Tonearm Clip Repose-bras avec fermoir 

Volume Control Réglage du volume 

Indicator Indicateur 

Speed Button  Sélecteur de la vitesse de rotation 

PLAY/STOP Button Bouton de lecture/stop 

Power ON/OFF/Function Switch Button Interrupteur marche/arrêt/Sélecteur de fonction 

Turntable/Bluetooth Tourne-disque/Bluetooth 

Restart the unit (long press) Redémarrage de l’appareil (appui prolongé) 

Cartridge Porte-pointe de lecture 



- 38 - 

 
EN FR 

Ground Connector Connecteur de terre 

R Jack for RCA Line out Prise droite (R) de sortie de ligne RCA 

L Jack for RCA Line out Prise gauche (L) de sortie de ligne RCA 

Phono/Line Out Switch Commutateur phono/sortie de ligne 

Power Jack Prise d’alimentation 

Power Amplifier L+ Borne positive du canal de gauche (L+) de l’amplificateur de puissance 

Power Amplifier L- Borne négative du canal de gauche (L-) de l’amplificateur de puissance 

Power Amplifier R- Borne positive du canal de droite (R-) de l’amplificateur de puissance 

Power Amplifier R+ Borne négative du canal de gauche (R+) de l’amplificateur de puissance 

Speaker Jack - Prise de haut-parleur - 

Speaker Jack + Prise de haut-parleur + 

Installation initiale 

1. Placez l’appareil sur une surface stable et plane. L’emplacement choisi doit être ferme et ne subir aucune 

vibration. 

2. Installez le couvercle de la platine tourne-disque sur les charnières. 

3. Retirez l’attache autobloquante qui retient le bras de lecture. 

4. Mettez la courroie d’entraînement autour du contre-plateau à l’aide de l’outil d’installation de courroie afin de 

bien faire entrer la courroie dans la fente de la poulie du moteur. 

5. Insérez le plateau dans la broche du tourne-disque. 

6. Placez le tapis antidérapant sur le plateau du tourne-disque. 

7. Faites glisser le contrepoids du bras de lecture sur le bras de lecture et faites-le tourner légèrement sur la tige 

arrière du bras de lecture. 

8. Ajustez le contrepoids afin de régler correctement la pression de l’aiguille. 

9. Identifiez le poids antipatinage.  

10. Branchez l’adaptateur d’alimentation CA-CC à la prise d’alimentation de l’appareil. 

 

Remarque : ne branchez pas l’adaptateur d’alimentation à la prise électrique avant d’avoir terminé l’assemblage. 
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Réglage de la force d’appui du porte-pointe de lecture 

 

EN FR 

Counterweight Contrepoids 

Downforce scale ring Bague de réglage de la force d’appui 

Center line Axe 

 

Le contrepoids fourni convient aux portes-pointe de lecture de 3 à 6 g. 

Poussez doucement le contrepoids vers l’arrière du bras en le tournant (la graduation étant orientée vers l’avant 

de la platine). 

Retirez le capuchon de protection du porte-pointe de lecture 

Abaissez le bras de lecture et placez le porte-pointe de lecture dans l’espace entre le repose-bras et le plateau. 

Tournez avec précaution le contrepoids jusqu’à ce que le bras de lecture soit équilibré. Le bras de lecture doit 

retourner à la position d’équilibre s’il est déplacé vers le haut ou le bas. Ce réglage doit être effectué avec 

précaution. 

 

Une fois que le bras de lecture est correctement équilibré, le ramener vers le repose-bras. Tenez le contrepoids 

sans le déplacer et faites tourner doucement l’anneau gradué jusqu’à ce que le zéro soit aligné avec la ligne noire à 

l’arrière du bras de lecture. Vérifiez si le bras est toujours en équilibre. 

 

Faites pivoter le contrepoids dans le sens antihoraire (vu de l’avant) pour régler la force d’appui conformément aux 

recommandations du fabricant du porte-pointe de lecture. Une graduation représente 0,05 g de la force d’appui. 

 

 

REMARQUE : la force d’appui recommandée pour le porte-pointe de lecture montée en usine est de 3,0 ± 0,5 g. 
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Identifiez le poids antipatinage. 

Vous trouverez un poids antipatinage sur une petite ligne de pêche dans l’emballage. Veuillez suivrez la procédure 

suivante pour identifier le poids antipatinage : 

1. Faites glisser l’extrémité en boucle de la ligne de pêche sur l’embout de réglage du poids antipatinage et dans 

la 3e rainure (la force antipatinage correcte pour le porte-pointe). 

 

2. Tirez doucement sur le poids antipatinage pour laisser le nœud de la ligne de pêche se déplacer sur l’embout. 

3. Soulevez le poids antipatinage par-dessus le support de fil du poids antipatinage. Le poids antipatinage doit à 

présent être suspendue dans l’espace libre à gauche du support. 

 
La force antipatinage doit être ajustée en fonction de la force d’appui, comme suit : 

Force d’appui Rainure dans l’embout 

 

 

2 à 2.5 g 1re à partir des bagues de roulement 

2.5 à 3 g 

3 à 3.5 g 

3.5 à 4 g 

2e " " " 

3e " " " 

4e " " "  

Connexion du système stéréo 

Prises RCA 

• Les prises RCA de cet appareil sont partagées par les prises de sortie phono et les prises de sortie de ligne. La 

sélection se fait par le commutateur « PHONO/LINE ». 

• Lors de l’utilisation en sortie de ligne, les prises délivrent les signaux de niveau de ligne analogiques et peuvent 

être connectées directement à une paire d’enceintes actives ou à l’entrée appropriée de votre chaîne stéréo. 

Lors de l’utilisation en sortie phono, elles doivent être connectées au préamplificateur phono ou à l’entrée phono 

de votre chaîne stéréo. 

• La fiche rouge se connecte au canal droit et la fiche blanche se connecte au canal gauche. 

Remarque :  

• si le commutateur « PHONO/LINE » est placé sur la position « LINE » mais que les prises RCA sont connectées à 

l’entrée phono de la chaîne stéréo, le son pourra être déformé en raison de la surcharge de l’entrée et la chaîne 

stéréo risque de s’endommager. 
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• Si le commutateur « PHONO/LINE » est placé sur la position « PHONO » mais que les prises RCA sont connectées 

à l’entrée de ligne de la chaîne stéréo, le volume sera très faible en raison de l’absence de préamplification du 

signal. 

La prise RCA n’a pas été conçue pour être directement connectée à des enceintes passives/sans amplification. Si 

c’est le cas, le volume sera très faible. 

 

Connexion à des enceintes 

Les bornes à attache à ressort pour enceintes délivrent des signaux de niveau d’enceinte en sortie et doivent être 

connectées à des enceintes passives. 

 

Fonctionnement par Bluetooth 

1. Maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT ET MODE pendant 3 secondes pour allumer l’appareil. 

2. Appuyez à nouveau sur le bouton MARCHE/ARRÊT ET MODE pour choisir le mode Bluetooth, 

l’indicateur s’allumera en bleu. Vous entendrez l’appareil émettre un son d’activation. 

Activez la fonction Bluetooth de votre appareil audio, recherchez « Lenco LS-480 / Lenco LS-500 » et 

appairez-le. 

3. Une fois votre appareil appairé avec succès à la platine, vous l’entendrez émettre un bref son de 

confirmation. 

4. Lisez et diffusez de la musique de votre appareil vers la platine. 

Remarque : Version Bluetooth : 5.0 

 

Cet appareil est doté d’une fonction de réception Bluetooth. Vous ne pourrez transmettre aucun son Bluetooth 

via la platine tourne-disque : cela signifie que vous pouvez recevoir sans fil un signal sonore Bluetooth à partir 

d’une source externe, par ex. un smartphone. 

Utilisation du tourne-disque 

1. Maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT ET MODE pendant 3 secondes pour allumer l’appareil. 

2. C’est le mode par défaut de la platine après qu’elle a été allumée, l’indicateur deviendra rouge. 

3. Mettez le disque sur le tourne-disque. Si nécessaire, utilisez l’adaptateur 45 tours. 

4. Choisissez la force antipatinage correcte.  

5. Retirez le capuchon de protection de l’aiguille de l’ensemble porte-pointe. 

Remarque : pour éviter d’endommager l’aiguille, veillez à ce que le capuchon de protection de la pointe fournie est 

en place chaque fois que la platine tourne-disque est déplacée ou nettoyée. 

6. Ouvrez le fermoir du repose-bras de gauche à droite. 

7. Appuyez brièvement sur le bouton de PLAY/STOP et le plateau se mettra à tourner. 

8. Extrayez doucement le bras du repose-bras, puis placez-le sur le disque où vous souhaitez commencer la 

lecture. Utilisez le lève-bras pour lever le bras de lecture et placez le bras au-dessus du disque. 

9. Replacez le lève-bras en position basse, le bras de lecture descendra lentement sur le disque et la lecture 

commencera. 

10. Une fois la musique terminée, utilisez le lève-bras pour lever le bras de lecture, puis replacez le bras sur le 

repose-bras. Pour suspendre la lecture, répétez cette procédure. 

11. Réappuyez sur le bouton de PLAY/STOP et le plateau se cessera de tourner. 
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12. Maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT ET MODE pendant 3 secondes pour éteindre l’appareil. 

Remplacement du porte-pointe de lecture 

1. Avant le remplacement, placez le capuchon de protection de l’aiguille pour éviter de l’endommager pendant le 

remplacement. 

2. Retirez délicatement les fils du porte-pointe de lecture d’origine. 

3. Desserrez les deux vis sur la tête qui fixent le porte-pointe de lecture, puis retirez le porte-pointe de lecture 

d’origine. 

4. Installez le nouveau porte-pointe de lecture sur la coquille et le serrer légèrement. Ne serrez pas complètement 

les vis pour le moment. 

5. Connectez les fils aux bornes du nouveau porte-pointe de lecture. Les couleurs de fils sont les suivantes : 

Blanc Borne positive du canal de gauche (L+) 

Noir Borne négative du canal de gauche (L-) 

Rouge Borne positive du canal de droite (R+) 

Noir Borne négative du canal de droite (R-) 

 

6. Ajustez la position du porte-pointe de lecture pour qu’il soit aligné avec précision sur la tête afin que l’aiguille 

puisse suivre parfaitement les rainures en parallèle. 

 

Pour cela, placez le rapporteur d’alignement de porte-pointe de lecture en papier fourni sur l’axe du tourne-

disque, soulevez délicatement le bras de lecture et placez l’aiguille sur les points marqués respectivement à 

130 mm et 250 mm. Ajustez la position du porte-pointe de lecture sur la tête jusqu’à ce qu’il soit parfaitement 

parallèle aux lignes de référence aux deux points. 

 

7. Serrez complètement les vis une fois l’alignement parfait atteint. 

 

Caractéristiques 

Unité principale 

Alimentation Adaptateur d’alimentation secteur, sortie 15 V CC 2 400 mA 

Puissance consommée 36 W 

Puissance de sortie 2 x 30 W RMS 

Vitesse de rotation du tourne-disque 33 1/3 et 45 tours/mn 

Écart de vitesse ± 1,0 % 

Pleurage et scintillement < 0,15 % 

Signal sur bruit 72 dB 

Plage de la force d’appui 0 à 6,0 g 

Longueur effective du bras de lecture 218,5 mm (8,6 pouces) 

Porte-à-faux 18 mm (0,73 pouce) 

Dimensions de la platine (L x H x P) 418 x 123 x 346 mm, avec le couvercle ouvert 420 x 410 x 420 mm 

Poids 5,77 kg 

 

Enceinte acoustique 

Haut-parleur d’aigus 8 Ω 10 W x 2 
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Caisson des graves 4 Ω 30 W X 2 

Dimensions de l’enceinte (L x H x P) 162 x 248 x 158 mm 

Poids 3,76 kg 

 

Aiguille : AT-3600L 

Réponse en fréquence 20 Hz à 20 kHz 

Équilibre de canal < 2,5 dB 

Séparation de canal > 18 dB 

Tension de sortie 2,5 mV 

Impédance de charge recommandée 47 kΩ 

Connexion de l’amplificateur MM (aimant mobile) - Entrée 

Force d’appui recommandée 3,0 ± 0,5 g 

Poids 5 g 

 

Remarque : 

• La conception et les spécifications sont sujettes à changement sans préavis. 

Adaptateur d’alimentation : 

Fabricant : Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Numéro du modèle : SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Input voltage: 100-240V 

Input AC frequency: 50/60Hz 

Output voltage: DC 15V 

Output current: 2.4A 

Output Power:  36W 

Average active efficiency: 87.58% 

Efficiency at low load (10%): 84 % 

No load Power consumption: 0.080W 

Utilisez uniquement l’alimentation électrique indiquée dans le mode d’emploi. 

 

Entretien de la platine tourne-disque 

1. Ne touchez pas la pointe de l’aiguille avec vos doigts. Évitez de faire tomber l’aiguille sur le tapis du tourne-

disque ou sur le bord du disque. 

2. Nettoyez fréquemment l’aiguille avec une brosse souple en effectuant uniquement des mouvements de 

l’arrière vers l’avant. 

3. Nettoyez les disques pour éliminer la poussière ou les résidus de graisse à l’aide d’une brosse et une solution 

de nettoyage de disque. 

4. Nettoyez le couvercle et le boîtier de la platine tourne-disque avec un chiffon en microfibre humidifié. 

 

Remarque : n’utilisez pas des nettoyants contenant de l’alcool, du benzène ou d’autres produits chimiques 

agressifs, qui pourraient endommager la peinture et la finition de la platine tourne-disque. 

 

Dépannage 
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Absence d’alimentation 

• L’adaptateur d’alimentation n’est pas correctement branché. 

• La prise électrique n’est pas alimentée. 

 

L’appareil est sous tension, mais le plateau ne tourne pas 

• L’appareil n’est pas en mode tourne-disque. Appuyez sur le bouton « MODE » pour activer le mode tourne-

disque. L’indicateur s’allumera en rouge. 

• Il faut appuyer brièvement sur le bouton de PLAY/STOP pour démarrer la lecture. 

• La courroie d’entraînement de la platine n’est pas installée ou s’est délogée. 

 

La platine tourne, mais il n’y a aucun son ou le son est trop faible 

• Le capuchon de protection de l’aiguille est toujours en place. 

• Le bras de lecture est mis en position haute par le levier. 

• Le commutateur « PHONO/LINE » est placé en position « PHONO », mais les prises RCA sont connectées à 

l’entrée de ligne de la chaîne stéréo. 

• Vous avez oublié de brancher l’enceinte acoustique à la platine tourne-disque. 

 

Son déformé ou incohérent provenant d’un ou des deux canaux : 

- La platine tourne-disque est connectée à une mauvaise entrée de l’amplificateur. 

- Aiguille ou porte-aiguille endommagé. 

- La courroie d’entraînement est trop tendue ou sale. 

- Roulement non lubrifié, sale ou endommagé. 

- Poussière sur l’aiguille. 

- Le commutateur MM/MC du préamplificateur est mal positionné. 

Le son du disque est reproduit trop rapidement ou trop lentement 

• Une vitesse de rotation du disque incorrecte a été sélectionnée. 

 

Fort bourdonnement au niveau de l’entrée phono 

• Le câble n’est pas correctement mis à la terre. 

• Le tourne-disque est trop proche des enceintes. 

 

Remarque :  

Afin de protéger l’aiguille, le plateau s’arrêtera de tourner automatiquement si aucune musique n’est jouée 

pendant 3 minutes. Pour réduire la consommation électrique, l’appareil est intégralement mis en mode veille si 

aucune musique n’est jouée pendant environ 20 minutes. 

 

Pour redémarrer l’appareil, appuyez sur et maintenez enfoncé le bouton « MODE ». 

 

Pour redémarrer la platine, maintenez le bouton « MARCHE/ARRÊT, MODE » enfoncé. 

Si votre platine s’éteint régulièrement, il ne s’agit pas d’un défaut.  

 

 

Garantie 

Commaxx B.V. propose un service et une garantie conformément à la législation européenne, ce qui signifie qu’en 
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cas de besoin de réparation (aussi bien pendant et après la période de garantie), vous pouvez contacter votre 

revendeur le plus proche. 

 

Remarque importante : il n’est pas possible de renvoyer l’appareil pour réparation directement à Commaxx B.V. 

 

Remarque importante : si l’appareil est ouvert ou modifié de quelque manière que ce soit par un réparateur non 

agréé, la garantie serait caduque. 

 

Cet appareil ne convient pas à une utilisation professionnelle. En cas d’utilisation professionnelle, les obligations 

de garantie du fabricant seront annulées. 

 

Clause de non-responsabilité 

Des mises à jour du logiciel ou des composants informatiques sont régulièrement effectuées. Il se peut donc que 

certaines instructions, caractéristiques et images présentes dans ce document diffèrent légèrement de votre 

configuration spécifique. Tous les articles décrits dans ce guide sont fournis uniquement à des fins d’illustration et 

peuvent ne pas s’appliquer à une configuration spécifique. Aucun droit légal ne peut être obtenu depuis les 

informations contenues dans ce manuel. 

 
Mise au rebut de l’appareil usagé  

Ce symbole indique que le produit électrique concerné ainsi que les piles ne doivent pas être jetés avec les autres 

déchets ménagers en Europe. Pour garantir un traitement correct des piles et de l’appareil usagés, veuillez les mettre 

au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur relatives aux appareils électriques et aux piles. En 

agissant de la sorte, vous contribuerez à la préservation des ressources naturelles et à l’amélioration des niveaux de 

protection environnementale concernant le traitement et la destruction des déchets électriques (directive sur les 

déchets des équipements électriques et électroniques). 

DECLARATION DE CONFORMITE 

Le soussigné, Commaxx, déclare que l'équipement radioélectrique du type [Lenco LS-480 / LS-500] est conforme à 

la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet 

suivante: 

https://doc.nedis.com/fr-fr/LS480WD 

https://doc.nedis.com/fr-fr/LS500BK  

 

Type RF Bande de fréquences (MHz) Puissance (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

Service après-vente 

Pour en savoir plus et obtenir de l’assistance, visitez www.lenco.com  

https://doc.nedis.com/fr-fr/LS480WD
https://doc.nedis.com/fr-fr/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 
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Español  
 
PRECAUCIÓN: 
El uso de controles o ajustes o rendimiento de procedimientos excepto aquellos que los aquí especificados puede 
provocar una exposición peligrosa a la radiación. 

PRECAUCIONES PREVIAS AL USO 

TENGA ESTAS INSTRUCCIONES EN MENTE: 
1. No cubra o bloquee ninguna apertura de ventilación. Cuando coloque el dispositivo en una estantería, deje 5 

cm (2”) de espacio libre alrededor de todo el dispositivo. 
2. Instálelo conforme al manual de usuario que se adjunta. 
3. Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor, como radiadores, calentadores, estufas, velas u otros 

productos que generen calor o llama viva. El aparato solo puede usarse en climas moderados. Se deben 
evitar los ambientes extremadamente fríos o cálidos. La gama de temperatura de funcionamiento es de 
entre 0° y 35°C. 

4. Evite usar el dispositivo cerca de campos magnéticos fuertes. 
5. Una descarga electrostática puede entorpecer el uso normal de este dispositivo. En tal caso, simplemente 

reinícielo siguiendo el manual de instrucciones. Durante la transmisión de archivos, por favor manéjelo con 
cuidado opérelo en un entorno libre de electricidad estática. 

6. ¡Advertencia! Nunca inserte un objeto en el producto a través de las ventilaciones o aperturas. Alto voltaje 
fluye a través del producto e insertar un objeto puede provocar una descarga eléctrica y/o un cortocircuito 
de sus componentes internos. Por el mismo motivo, no derrame agua o líquidos en el producto. 

7. No lo utilice en zonas húmedas, como cuartos de baño, cocinas en las que se forme vapor ni cerca de 
piscinas. 

8. El aparato no debe exponerse a goteos o salpicaduras y asegúrese de que se colocan sobre o cerca del 
aparato objetos llenos de líquidos, como jarrones. 

9. No use este dispositivo cuando se pueda producir condensación. Cuando la unidad se usa en una sala 
húmeda cálida, se pueden formar gotitas de agua o condensación en el interior de la unidad y esta puede no 
funcionar adecuadamente; deje que la unidad se apague durante 1 o 2 horas antes de volver a encender la 
unidad: el aparato debe estar seco antes de conectarse a una fuente de alimentación. 

10. Aunque este dispositivo está fabricado con el máximo cuidado y comprobado varias veces antes de salir de 
fábrica, todavía es posible que se puedan producir problemas, al igual que con todos los aparatos eléctricos. 
Si observa la aparición de humo, una acumulación excesiva de calor o cualquier otro fenómeno inesperado, 
deberá desconectar inmediatamente el enchufe de la toma de corriente. 

11. Este dispositivo debe funcionar con una fuente de alimentación que se especifica en la etiqueta de 
especificaciones. Si no está seguro del tipo de alimentación que se usa en su hogar, consulte con el 
distribuidor o una compañía eléctrica local. 

12. Manténgalo alejado de los animales. A algunos animales les encanta morder los cables de alimentación. 
13. Para limpiar el dispositivo use un paño seco y suave. No utilice líquidos disolventes ni con base de petróleo. 

Para eliminar manchas difíciles, puede usar un paño húmedo con detergente diluido. 
14. El proveedor no asume ninguna responsabilidad por daños o datos perdidos provocados por un 

funcionamiento incorrecto, uso incorrecto, modificación del dispositivo o sustitución de la batería. 
15. No interrumpa la conexión cuando el dispositivo esté formateando o transfiriendo archivos. En caso 

contrario, los datos se pueden estropear o perder. 
16. Si la unidad dispone de función de reproducción USB, se debe conectar la memoria USB directamente en la 

unidad. No utilice un cable de extensión USB ya que pueden crear interferencias que causen una pérdida de 
datos. 

17. La etiqueta calificativa se encuentra en la parte inferior o en el panel posterior del aparato. 
18. Este dispositivo no está diseñado para su uso por parte de personas (incluyendo niños) con discapacidad 

física, sensorial o mental o con falta de experiencia o conocimientos, salvo que se les haya dado supervisión 
o instrucciones acerca del uso correcto del dispositivo por parte de una persona responsable de su 
seguridad. 

19. Este producto está diseñado para un uso no profesional únicamente y no para un uso comercial o industrial. 
20. Asegúrese de que la unidad esté fijada en una posición estable. La garantía no cubrirá los daños derivados de 

usar este producto en una posición inestable, vibraciones o golpes o por no seguir otras advertencias o 
precauciones que aparecen en este manual de usuario. 

21. Nunca retire la carcasa del dispositivo. 
22. Nunca coloque este dispositivo sobre otro equipo eléctrico. 
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23. Mantenga las bolsas de plástico fuera del alcance de los niños. 
24. Use únicamente los dispositivos/accesorios especificados por el fabricante. 
25. Remita todas las reparaciones al personal cualificado. Es necesario el mantenimiento cuando el aparato 

presenta cualquier tipo de daño, por ejemplo, el cable de alimentación o el enchufe presentan daños; se ha 
vertido líquido sobre el aparato; se han caído objetos en el aparato; el aparato se ha expuesto a la lluvia o 
humedad; el aparato no funciona normalmente o se ha caído. 

26. Una larga exposición a sonidos elevados de reproductores de música personales puede provocar una pérdida 
de audición temporal o permanente. 

27. Si el producto viene con un cable de alimentación o un adaptador de corriente de CA:  
⚫ Si se produce cualquier problema, desconecte el cable de alimentación CA y remítalo a mantenimiento 

por parte de personal cualificado. 
⚫ No pise o pince el adaptador de alimentación. Tenga mucho cuidado, en especial en las zonas 

alrededor de las tomas y el punto de salida del cable. No coloque objetos pesados en el adaptador de 
alimentación, ya que pueden dañarlo. ¡Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños! Si 
juegan con el cable de alimentación, puede sufrir lesiones graves. 

⚫ Desconecte el dispositivo durante tormentas eléctricas o cuando no vaya a usarse durante periodos 
prolongados de tiempo. 

⚫ La salida de la toma debe instalarse cerca del equipo y debe ser fácilmente accesible. 
⚫ No sobrecargue las tomas CA o los cables de extensión. La sobrecarga puede provocar un incendio o 

una descarga eléctrica. 
⚫ Los dispositivos con construcción de Clase 1 deben estar conectados a una toma de corriente con una 

conexión a tierra protegida. 
⚫ Los dispositivos con construcción de Clase 2 no requieren una conexión a tierra. 
⚫ Sujete siempre el enchufe cuando los extraiga de la toma de corriente. No tire del cable de 

alimentación. Esto puede provocar un cortocircuito. 
⚫ No utilice un cable de alimentación o enchufe deteriorado o una toma suelta. Si lo hace, podría 

provocar un incendio o una descarga eléctrica. 
28. Si el producto contiene o se entrega con un mando a distancia que contiene pilas de botón / celdas: 

Advertencia: 
⚫ “Ni ingiera la pila, riesgo de quemadura química” o frase equivalente. 
⚫ [El mando a distancia que se suministra] Este producto contiene una pila de tipo botón/moneda. Si la 

pila se traga, puede provocar graves quemaduras internas en sólo 2 horas y podría ocasionar la 
muerte. 

⚫ Mantenga las pilas nuevas o usadas fuera del alcance de los niños. 
⚫ Si el compartimiento de las pilas no se cierra correctamente, deje de usar el producto y no lo deje al 

alcance los niños. 
⚫ Si tiene la sospecha de que una pila ha sido ingerida o se encuentra en algún lugar del cuerpo, busque 

inmediatamente atención médica. 
29. Precaución sobre el uso de las pilas:  

⚫ Existe riesgo de explosión si la pila no se sustituye correctamente. Sustitúyala únicamente con otra del 
mismo tipo u otro equivalente. 

⚫ No se pueden exponer las pilas a temperaturas extremadamente altas o bajas, baja presión de aire a 
gran altitud durante el uso, almacenamiento o transporte. 

⚫ Si cambia la pila por otra que no sea la correcta, se puede producir una explosión o la fuga de líquidos 
o gases inflamables. 

⚫ Si arroja la pila al fuego o a un horno caliente, o aplasta o cortar mecánicamente una pila, podría 
provocar una explosión. 

⚫ Si deja una pila en un lugar con temperaturas extremadamente altas, se puede producir una explosión 
o una fuga de líquido o gas inflamable. 

⚫ Si se expone la pila a una presión de aire extremadamente baja, se puede producir una explosión o la 
fuga de líquidos o gases inflamables. 

⚫ Se debe prestar atención a los aspectos medioambientales sobre la eliminación de baterías. 

 

 

INSTALACIÓN 

• Desembale todas las piezas y retire el material protector. 
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• No conecte la unidad a la corriente eléctrica antes de comprobar la tensión de la corriente y antes de que se 

hayan hecho todas las demás conexiones. 

 

Descripción del producto 

 
EN ES 

Stepped Drive Pulley  Polea de transmisión escalonada 

Drive Belt  Correa de transmisión 

Turntable Spindle Cabezal del tocadiscos 

Turntable Hub Eje del tocadiscos 

Turntable Platter  Plato de tocadiscos 

Dust Cover Cubierta para el polvo 

Lid Hinge Bisagra de la tapa 

Anti-skating Weight  Peso antideslizamiento 

Tonearm Counterweight Contrapeso del brazo de lectura 

Anti skating Stub Pitillo antideslizamiento 

Tonearm Lift Elevador del brazo de lectura 

Tonearm Lift Lever  Palanca del brazo 

Tonearm Clip Clip del brazo de lectura 

Volume Control Control de volumen 

Indicator Indicador 

Speed Button  Botón de velocidad 

PLAY/STOP Button Botón de REPRODUCIR/DETENER 

Power ON/OFF/Function Switch Button Interruptor de encendido/Botón de cambio de función 

Turntable/Bluetooth Tocadiscos/Bluetooth 

Restart the unit (long press) Reiniciar la unidad (pulsación larga) 
Cartridge Cápsula fonocaptora 
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EN ES 

Ground Connector Conector a tierra 

R Jack for RCA Line out Clavija R para RCA Line out 

L Jack for RCA Line out Clavija L para RCA Line out 

Phono/Line Out Switch Conmutador de Phono/Line Out 

Power Jack Conector de alimentación de entrada 

Power Amplifier L+ Amplificador de potencia L+ 

Power Amplifier L- Amplificador de potencia L- 

Power Amplifier R- Amplificador de potencia R- 

Power Amplifier R+ Amplificador de potencia R+ 

Speaker Jack - Clavija de altavoz - 

Speaker Jack + Clavija de altavoz + 

Instalación inicial 

1. Coloque la unidad sobre una superficie limpia y nivelada. El lugar seleccionado debe ser estable y no tener 

vibraciones. 

2. Instale la tapa del tocadiscos en las bisagras. 

3. Quite la tira que sujeta el brazo de lectura. 

4. Coloque la correa de transmisión alrededor del eje del tocadiscos y a continuación con el accesorio de la correa 

provisto tire de la correa para se ajuste alrededor de la ranura de la polea del motor. 

5. Coloque el plato del tocadiscos a través del eje del cabezal del tocadiscos. 

6. Coloque la alfombrilla encima del plato del tocadiscos. 

7. Deslice el contrapeso del brazo de lectura sobre el brazo de lectura y gírelo levemente sobre el eje posterior 

del brazo de lectura. 

8. Ajuste el contrapeso para establecer la presión correcta de la aguja. 

9. Coloque el peso antideslizamiento  

10. Conecte el adaptador CA-CC a la clavija de alimentación de la unidad. 

 

Nota: No enchufe el adaptador de alimentación de CA a la toma de corriente antes de que haya terminado de 

instalar la unidad. 
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Ajuste de fuerza descendente del cartucho 

 

EN ES 

Counterweight Contrapeso 

Downforce scale ring Anillo de escala de fuerza descendente 

Center line Línea central 

 

El Contrapeso que se suministra es apto para cartuchos que pesen entre 3,0-6,0 g. 

Empuje suavemente y gire el contrapeso hacia la parte posterior del brazo (con la escala dando hacia la parte 

delantera del tocadiscos). 

Retire el tapón de protección del cartucho. 

Baje el brazo y coloque el cartucho en el espacio entre el soporte del brazo y el plato. 

Gire con cuidado el contrapeso hasta que el brazo se equilibre. El brazo debe volver a la posición equilibrada si se 

mueve hacia arriba o hacia abajo. Este ajuste debe hacerse con cuidado. 

 

Una vez que el brazo está correctamente equilibrado devuélvalo a su soporte. Sujete el contrapeso sin moverlo y 

suavemente gire el anillo de la escala de fuerza descendente hasta que el cero esté en línea con la línea negra 

situada en la parte posterior brazo. Compruebe si el brazo todavía está nivelado. 

 

 

 

Gire el contrapeso hacia la izquierda (visto desde el frente) para ajustar la fuerza descendente conforme a las 

recomendaciones del fabricante del cartucho. Una marca en la escala representa 0,05 g de fuerza descendente. 
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NOTA: La fuerza descendente recomendada para el cartucho instalado en fábrica es de 3,0 ± 0,5 g. 

 

Coloque el peso antideslizamiento 

Encontrará un peso antideslizamiento con un pequeño estrobo de sujeción del paquete, siga los pasos que se 

indican a continuación para colocar el peso antideslizamiento: 

1. Deslice el extremo enrollado del estrobo de sujeción sobre la tornamesa de ajuste de peso antideslizamiento 

y en la 3a ranura (la fuerza antideslizamiento correcta para el cartucho equipado de fábrica). 

 

2. Tire levemente del peso antideslizamiento para que la tira del estrobo de sujeción pueda moverse hacia la 

tornamesa. 

3. Levante el peso antideslizamiento sobre el soporte del cable del peso antideslizamiento. En este momento el 

peso antideslizamiento debe colgar en el espacio libre que hay a la izquierda del soporte. 

 
Debe ajustarse la fuerza antideslizamiento en correspondencia con la fuerza descendente de la manera siguiente: 

Fuerza descendente Ranura en la tornamesa 

 

 

2 - 2.5 g 1º desde los anillos del cojinete 

2.5 - 3 g 

3 - 3.5 g 

3.5 - 4 g 

2a " " " 

3a " " " 

4a " " "  
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Conexión del sistema estéreo 

Clavijas RCA 

• Ambas clavijas RCA de esta unidad se utilizan como clavijas de salida Phone y clavijas de salida Line. Se 

determinan por medio del interruptor Phono/Line. 

• Cuando se utilizan como salida Line, las clavijas emiten señales analógicas de nivel de línea y se pueden conectar 

directamente con un par de altavoces activos o a la entrada correcta de su sistema estéreo. Cuando se utilizan 

como salida Phono, se deben conectar al preamplificador Phono o la entrada Phono del sistema estéreo. 

• La toma Roja se conecta con el canal derecho y la toma Blanca se conecta con el canal izquierdo. 

Nota:  

• Si se establece el interruptor Phono/Line a la posición LINE pero se conectan las clavijas RCA a la entrada Phono 

del sistema estéreo, es posible que se distorsione el sonido debido a una sobrecarga de entrada y su sistema 

estéreo se podría averiar. 

• Si se establece el interruptor Phono/Line a la posición PHONO pero conecta las clavijas RCA a la entrada Line del 

sistema estéreo, el volumen será muy bajo debido a la falta de preamplificación de señal. 

La clavija RCA no está diseñada para poderse conectar directamente a altavoces pasivos/sin alimentación y, si lo 

hace, el volumen será muy bajo. 

 

Conexión de altavoz 

Los terminales de altavoz con abrazadera de resorte emiten señales amplificadas de nivel de altavoz como salida y 

se deben conectar con los altavoces pasivos. 

 

Funcionamiento Bluetooth 

1. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado y modo durante 3 segundos para encender el aparato. 

2. Pulse el botón de encendido/apagado y modo otra vez para elegir el modo Bluetooth; el indicador se 

encenderá en azul. Escuchará un sonido de activación. 

Encienda el Bluetooth en su dispositivo de audio, busque «Lenco LS-480 / Lenco LS-500» y emparéjelo. 

3. Cuando el dispositivo esté emparejado con la unidad, escuchará un corto sonido de confirmación. 

4. Reproduzca y transmita música de su dispositivo a la unidad. 

Nota: Versión de Bluetooth, 5.0 

 

 

Este producto dispone de una función de recepción bluetooth, no puede transmitir ningún sonido bluetooth con 

ella: esto significa que puede recibir de forma inalámbrica una señal de sonido bluetooth desde una fuente 

externa como un smartphone 

Funcionamiento del tocadiscos 

1. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado y modo durante 3 segundos para encender el aparato. 

2. El modo tocadiscos está activo por defecto al encender el aparato; el indicador se encenderá en rojo. 

3. Coloque el disco en el tocadiscos. Use el adaptador de 45 RPM si es necesario. 

4. Seleccione la fuerza antideslizamiento correcta.  

5. Retire el protector de la aguja del conjunto de la aguja. 
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Nota: Para evitar que se rompa la aguja, no olvide colocar el protector de la aguja que viene incluido en su lugar 

siempre que mueva o limpie el tocadiscos. 

6. Abra el clip de brazo de lectura de izquierda a derecha. 

7. Pulse el botón PLAY/STOP una vez, el plato comenzará a girar. 

8. Levante con cuidado el brazo de lectura de su soporte y muévalo sobre la parte del disco donde quiere que 

comience la reproducción. Utilice la palanca de elevación del brazo de lectura para elevarlo y deje se apoye 

sobre él. 

9. Vuelva a colocar la palanca de elevación del brazo de lectura en posición bajada, el brazo de lectura descenderá 

lentamente sobre el disco y comenzará la reproducción. 

10. Cuando la música haya terminado, use la palanca de elevación del brazo para levantar el brazo de lectura y 

devolverlo al soporte. Para suspender la reproducción, repita los mismos pasos. 

11. Pulse de nuevo el botón PLAY/STOP, el plato dejará a girar. 

12. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado y modo durante 3 segundos para apagar el aparato. 

 

 

Sustitución del cartucho 

1. Antes de la sustitución, vuelva a colocar el protector en la aguja para evitar que se dañe la aguja durante el 

proceso de sustitución. 

2. Retire con cuidado los cables del cartucho original. 

3. Afloje los dos tornillos de la cubierta que aseguran el cartucho y retire el cartucho original. 

4. Monte el nuevo cartucho en la cubierta y apriételo ligeramente. No apriete completamente los tornillos en 

este punto. 

5. Conecte los cables a las terminales del nuevo cartucho. A continuación se especifican los colores del cable: 

Blanco Canal izquierdo positivo (L+) 

Negro Canal izquierdo negativo (L-) 

Rojo Canal derecho positivo (R+) 

Negro Canal derecho negativo (R-) 

 

6. Ajuste la posición del cartucho para asegurarse de que está alineado con precisión a la cubierta de forma que 

la aguja realizará un seguimiento de los surcos en paralelo a la perfección. 

 

Para conseguirlo, coloque el transportador de alineación del cartucho sobre el eje del tocadiscos; levante con 

cuidado el brazo y coloque la punta de la aguja sobre los puntos marcados 130 mm y 250 mm respectivamente. 

Ajuste bien la posición del cartucho en la cubierta hasta que el cartucho se encuentre perfectamente en paralelo 

con las líneas de referencia en ambos puntos. 

 

7. Apriete completamente los tornillos una vez que se consiga la alineación perfecta. 

 

Especificaciones 

Unidad principal 

Alimentación Adaptador de CA, salida CC 15 V 2400 mA 

Consumo de energía 36 W 
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Potencia de salida 2 x 30 W RMS 

Velocidad del tocadiscos 33 1/3, 45 RPM 

Variación de velocidad ± 1,0 % 

Lloro y fluctuación < 0,15 % 

Señal a ruido 72 dB 

Rango de carga 0-6,0 g 

Longitud efectiva del brazo 8,6” (218,5 mm) 

Saliente 0,73” 

Dimensiones del tocadiscos (Anch. X Alt. X Pro.) 418 x 123 x 346 mm, con la tapa abierta 420 x 410 x 420 mm 

Peso 5,77 kgs 

 

Altavoz 

Altavoz de agudos 8 Ω 10 W x 2 

Woofer 4 Ω 30 W x 2 

Dimensiones del altavoz (Anch. x Alt. x Pro.) 162 x 248 x 158 mm 

Peso 3,76 kgs 

 

Aguja: AT-3600L 

Respuesta de frecuencia 20 Hz ~ 20 kHz 

Balance de canal < 2,5 dB 

Separación de canal > 18 dB 

Tensión de salida 2,5 mV 

Resistencia de carga recomendada 47 kΩ 

Conexión del amplificador Entrada MM 

Presión de seguimiento recomendada 3,0 ± 0,5 g 

Peso 5 g 

Nota: 

• El diseño y las especificaciones podrían modificarse sin previo aviso. 

Adaptador de corriente: 

Fabricante: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Número de modelo: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Input voltage: 100-240V 

Input AC frequency: 50/60Hz 

Output voltage: DC 15V 

Output current: 2.4A 

Output Power:  36W 

Average active efficiency: 87.58% 

Efficiency at low load (10%): 84 % 

No load Power consumption: 0.080W 

Utilice únicamente la fuente de alimentación indicada en las instrucciones de uso 

 

Mantenimiento del tocadiscos 

1. No toque la punta de la aguja con los dedos. Tenga cuidado de que la aguja no golpee la alfombrilla del 
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tocadiscos o el borde de un disco. 

2. Limpie la aguja de forma regular con un cepillo de cerdas blandas con un movimiento de adentro hacia afuera. 

3. Limpie los discos para quitar el polvo o la grasa con un cepillo de limpieza de discos y una solución de limpieza 

de discos. 

4. Limpie la tapa y la caja del tocadiscos con un paño de microfibra ligeramente humedecido. 

 

Nota: No utilice un limpiador que contenga alcohol, benceno cualquier otro producto químico agresivo, ya que se 

podría dañar la pintura y el acabado del tocadiscos. 

Solución de problemas 

No hay alimentación 

• El adaptador de corriente no está conectado correctamente. 

• No hay alimentación en la toma de corriente. 

 

La alimentación está encendida, pero el plato no gira 

• Esta unidad no está en modo tocadiscos. Pulse el botón MODE para el modo tocadiscos, el indicador se iluminará 

en azul. 

• Tiene que pulsar botón PLAY/STOP una vez para que comience la reproducción. 

• No está instalada la correa de transmisión del tocadiscos o se ha salido. 

 

El tocadiscos gira, pero no hay sonido o el sonido no es lo suficientemente alto 

• El protector de la aguja todavía está puesto. 

• El brazo de lectura se levanta con la palanca. 

• El interruptor Phono/Line se ha establecido a la posición PHONO pero las clavijas RCA están conectadas a la 

entrada Line del sistema estéreo. 

• Ha olvidado conectar el altavoz al altavoz. 

 

Sonido distorsionado o inconsistente desde uno o ambos canales: 

- El tocadiscos está conectado a una toma errónea del amplificador. 

- Aguja o soporte dañados. 

- Correa sobreestirada o sucia. 

- Cojinete del plato sin aceite, sucio o con daños. 

- Polvo en la aguja. 

- Interruptor MM/MC del preamplificador configurado incorrectamente. 

El disco suena demasiado rápido o demasiado lento 

• Ha seleccionado una velocidad incorrecta para el disco. 

 

Fuerte zumbido en la entrada Phono 

• No se ha conectado el cable a tierra correctamente. 

• Tocadiscos demasiado cerca de los altavoces. 

 

Observación:  

Para proteger la aguja, el plato se detendrá automáticamente si no ha estado reproduciendo música durante 

3 minutos. Para reducir el consumo de energía, la unidad completa cambiará a modo de espera de forma 
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automática si no se ha reproducido música durante 20 minutos aproximadamente. 

 

Para reiniciar la unidad, mantenga pulsado el botón «MODE». 

 

Para reiniciar el aparato, mantenga pulsado el botón de encendido/apagado y modo. 

Si su unidad se apaga regularmente, no es un defecto.  

 

Garantía 

Commaxx B.V. ofrece servicio y garantía en cumplimiento con las leyes de la Unión Europea, lo cual implica que, en 

caso de que su producto precise ser reparado (tanto durante como después del periodo de garantía), deberá 

contactar directamente con su distribuidor. 

Nota importante: No es posible enviar sus reparaciones directamente a Commaxx B.V. 

Nota importante: Si la unidad es abierta por un centro de servicio no oficial, la garantía quedará anulada. 

Este aparato no es adecuado para el uso profesional. En caso de darle un uso profesional, todas las obligaciones 

de garantía del fabricante quedarán anuladas. 

 

Exención de responsabilidad 

Regularmente se llevan a cabo actualizaciones en el Firmware y en los componentes del hardware. Por esta razón, 

algunas de las instrucciones, especificaciones e imágenes incluidas en este documento pueden diferir ligeramente 

respecto a su situación particular. Todos los elementos descritos en esta guía tienen un objetivo de mera 

ilustración, y pueden no ser de aplicación en su situación particular. No se puede obtener ningún derecho ni 

derecho legal a partir de la descripción hecha en este manual. 

 
Eliminación del antiguo dispositivo  

Este símbolo indica que no deberá deshacerse del producto eléctrico o batería en cuestión junto con los residuos 

domésticos, en el ámbito de la UE. Para garantizar un tratamiento residual correcto del producto y su batería, por 

favor, elimínelos cumpliendo con las leyes locales aplicables sobre requisitos para el desechado de equipos 

eléctricos y baterías. De hacerlo, ayudará a conservar recursos naturales y mejorar los estándares de protección 

medioambiental en el tratamiento y eliminación de residuos eléctricos (Directiva sobre la Eliminación de Equipos 

Eléctricos y Electrónicos). 

 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

Por la presente, Commaxx declara que el tipo de equipo radioeléctrico [Lenco LS-480 / LS-500] es conforme con la 

Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección 
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Internet siguiente: 

https://doc.nedis.com/es-es/LS480WD 

https://doc.nedis.com/es-es/LS500BK  

 

Tipo de radiofrecuencia Rango de frecuencia (MHz) Potencia (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Servicio 

Para obtener más información y soporte del departamento técnico, por favor, visite la página web 

www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

https://doc.nedis.com/es-es/LS480WD
https://doc.nedis.com/es-es/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Italiano  
 
ATTENZIONE: 
L'utilizzo di controlli o regolazioni o l'esecuzione di procedure diverse da quelle specificate può causare l'esposizione 
a radiazioni pericolose. 

PRECAUZIONI PRIMA DELL'USO 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI: 
1. Non coprire o bloccare le aperture di ventilazione. Quando si posiziona il dispositivo su uno scaffale, lasciare 

uno spazio libero di 5 cm (2") attorno all'intero perimetro. 
2. Installare secondo quanto riportato nel manuale fornito. 
3. Tenere il dispositivo lontano da sorgenti termiche come radiatori, termosifoni, stufe, candele e altri prodotti 

che generano calore o fiamme libere. Il dispositivo può essere utilizzato solo in climi moderati. Evitare 
ambienti estremamente freddi o caldi. Temperatura operativa compresa tra 0° e 35°C. 

4. Evitare l'uso del dispositivo in presenza di forti campi magnetici. 
5. Le scariche elettrostatiche possono interferire con il normale utilizzo di questo dispositivo. In tal caso, è 

sufficiente ripristinare e riavviare il dispositivo seguendo il manuale di istruzioni. Durante la trasmissione di 
file, maneggiarlo con cura e operare in un ambiente privo di elettricità statica. 

6. Avviso! Non inserire mai oggetti nel prodotto attraverso le prese d'aria o le aperture. All'interno del prodotto 
sono presenti tensioni elevate e l'inserimento di un oggetto può provocare scariche elettriche e/o 
cortocircuiti. Per lo stesso motivo, non versare acqua o liquidi sul prodotto. 

7. Non utilizzare in aree umide o bagnate come bagni, cucine con vapore o piscine. 
8. Non esporre il dispositivo a schizzi o gocciolamenti di liquidi; non poggiare sopra o accanto al dispositivo 

oggetti contenenti liquidi, ad esempio vasi. 
9. Non utilizzare questo dispositivo in caso di condensa. Quando l'unità viene utilizzata in una stanza calda e 

umida, all'interno dell'unità possono formarsi goccioline d'acqua o condensa e l'unità potrebbe non 
funzionare correttamente; lasciare l'unità spenta per 1 o 2 ore prima di accenderla: l'unità deve essere 
asciutta prima di essere alimentata. 

10. Sebbene questo dispositivo sia fabbricato con la massima cura e controllato più volte prima di lasciare la 
fabbrica, è comunque possibile che si verifichino problemi come per qualsiasi altra apparecchiatura elettrica. 
Se si nota fumo, eccessivo accumulo di calore o altri fenomeni imprevisti, scollegare immediatamente la 
spina dalla presa di alimentazione principale. 

11. Questo dispositivo deve funzionare con una fonte di alimentazione con i valori indicati sull'etichetta delle 
specifiche. Se non si è sicuri del tipo di alimentazione utilizzata in casa, consultare il rivenditore o la 
compagnia elettrica locale. 

12. Tenere fuori dalla portata degli animali domestici, Ad alcuni animali piace mordere i cavi di alimentazione. 
13. Per pulire il dispositivo, utilizzare un panno morbido e asciutto. Non usare solventi o liquidi a base di 

benzina.  
Per rimuovere le macchie persistenti, è possibile utilizzare un panno umido con detergente diluito. 

14. Il fornitore non è responsabile per danni o perdita di dati causati da malfunzionamento, uso improprio, 
modifica del dispositivo o sostituzione della batteria. 

15. Non interrompere la connessione quando il dispositivo sta formattando o trasferendo file. In caso contrario, i 
dati potrebbero essere danneggiati o andare persi. 

16. Se l'unità dispone della funzione di riproduzione USB, la chiavetta USB deve essere collegata direttamente 
all'unità. Non utilizzare una prolunga USB perché può causare interferenze con conseguenti anomalie dati. 

17. L'etichetta di classificazione è stata contrassegnata sul pannello inferiore o posteriore del dispositivo. 
18. Questo dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con disabilità fisiche, 

sensoriali o mentali, o mancanti di esperienza e conoscenza, a meno che non siano sotto supervisione o 
abbiano ricevuto istruzioni circa l'uso corretto del dispositivo da parte di chi è responsabile per la loro 
sicurezza. 

19. Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso non professionale e non commerciale o industriale. 
20. Assicurarsi che l'unità sia collocata in una posizione stabile. I danni causati dall'uso di questo prodotto in una 

posizione instabile, vibrazioni o urti o la mancata osservanza di qualsiasi altro avvertimento o precauzione 
indicati in questo manuale utente non saranno coperti da garanzia. 

21. Non rimuovere mai la carcassa di questo dispositivo. 
22. Non posizionare mai questo dispositivo su altre apparecchiature elettriche. 
23. Non permettere ai bambini di accedere ai sacchetti di plastica. 
24. Utilizzare solo collegamenti/accessori specificati dal produttore. 
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25. Rivolgersi a personale qualificato per l'assistenza. L'assistenza è necessaria quando il dispositivo è stato in 
qualche modo danneggiato, come il cavo di alimentazione o la spina, quando è stato versato del liquido o 
sono caduti oggetti nel dispositivo, quando il dispositivo è stato esposto a pioggia o umidità, non funziona 
normalmente o è stato abbandonato. 

26. L'esposizione prolungata ai suoni ad alto volume dei lettori musicali può causare una perdita temporanea o 
permanente dell'udito. 

27. Se il prodotto viene consegnato con cavo di alimentazione o adattatore di alimentazione CA:  
⚫ In caso di problemi, scollegare il cavo di alimentazione CA e rivolgersi a personale qualificato per 

l'assistenza. 
⚫ Non calpestare o schiacciare l'alimentatore. Fare molta attenzione, in particolare vicino alle prese e al 

punto di uscita del cavo. Non posizionare oggetti pesanti sull'alimentatore in quanto potrebbero 
danneggiarlo. Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini. Giocando con il cavo di 
alimentazione possono infortunarsi seriamente. 

⚫ Scollegare il dispositivo durante i temporali o quando non viene utilizzato per un lungo periodo. 
⚫ La presa di corrente deve essere installata vicino all'apparecchio e deve essere facilmente accessibile. 
⚫ Non sovraccaricare le prese CA né le prolunghe. Il sovraccarico può causare incendi o scariche 

elettriche. 
⚫ I dispositivi con struttura di classe 1 devono essere collegati a una presa di rete con connessione di 

messa a terra di protezione. 
⚫ I dispositivi con struttura di classe 2 non richiedono un collegamento a terra. 
⚫ Tenere sempre la spina quando la si estrae dalla presa di rete. Non tirare il cavo di alimentazione. Ciò 

può causare un cortocircuito. 
⚫ Non utilizzare un cavo o una presa di alimentazione danneggiati o una presa non fissata. Tale azione 

potrebbe provocare incendi o scariche elettriche. 
28. Se il prodotto contiene o viene consegnato con un telecomando contenente batterie a pulsante/a bottone: 

Avvertenza: 
⚫ "Non ingerire la batteria, pericolo di ustioni chimiche" o funzionamento equivalente. 
⚫ (Il telecomando in dotazione con) Il presente prodotto contiene una pila a bottone. Se ingerita, la 

batteria può causare gravi ustioni interne in sole 2 ore e portare alla morte. 
⚫ Tenere le batterie, nuove o usate, fuori dalla portata dei bambini. 
⚫ Se il vano batteria non si chiude completamente, interrompere l’uso del dispositivo e tenerlo fuori 

della portata dei bambini. 
⚫ Se si teme che delle batterie possano essere state inghiottite o essere venute a contatto con qualsiasi 

parte interna del corpo, contattare immediatamente un medico. 
29. Precauzioni sull'uso delle batterie:  

⚫ Pericolo di esplosione se la batteria viene sostituita in modo errato. Sostituire solo con lo stesso tipo o 
equivalente. 

⚫ Non sottoporre le batterie a temperature estreme alte o basse, bassa pressione dell'aria ad alta quota 
durante l'uso, lo stoccaggio o il trasporto. 

⚫ La sostituzione con una batteria di tipo errato può provocare un'esplosione o la perdita di liquidi o gas 
infiammabili. 

⚫ Lo smaltimento di una batteria nel fuoco o in un forno caldo o lo schiacciamento o il taglio meccanico 
di una batteria possono provocare un'esplosione. 

⚫ Lasciare una batteria in un ambiente circostante a temperatura estremamente elevata può provocare 
un'esplosione o una perdita di liquidi o gas infiammabili. 

⚫ Una batteria soggetta a una pressione dell'aria estremamente bassa può provocare un'esplosione o 
una perdita di liquidi o gas infiammabili. 

⚫ È necessario prestare attenzione agli aspetti ambientali legati allo smaltimento delle batterie. 

INSTALLAZIONE 

• Disimballare tutte le parti e rimuovere il materiale protettivo. 

• Non collegare l’unità alla rete elettrica prima di avere controllato la tensione di rete e prima che siano stati 

effettuati tutti gli altri collegamenti. 
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Descrizione del prodotto 

 

 
EN IT 

Stepped Drive Pulley  Puleggia motrice a gradini 

Drive Belt  Cinghia di trasmissione 

Turntable Spindle Alberino del giradischi 

Turntable Hub Mozzo del giradischi 

Turntable Platter  Piatto girevole  

Dust Cover Copertura antipolvere 

Lid Hinge Cardini del coperchio 

Anti-skating Weight  Peso anti-skating  

Tonearm Counterweight Contrappeso braccio 

Anti skating Stub Mozzo anti-skating 

Tonearm Lift Sollevamento braccio 

Tonearm Lift Lever  Leva di sollevamento del braccio  

Tonearm Clip Clip braccio 

Volume Control Controllo volume 

Indicator Indicatore 

Speed Button  Pulsante velocità 33 1/3 / 45  

PLAY/STOP Button Pulsante PLAY/STOP 

Power ON/OFF/Function Switch Button Interruttore/ Selettore funzione 

Turntable/Bluetooth Giradischi/Bluetooth 

Restart the unit (long press) Riavviare l'unità (pressione prolungata) 

Cartridge Testina 
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EN IT 

Ground Connector Connettore di terra 

R Jack for RCA Line out Jack R per uscita RCA 

L Jack for RCA Line out Jack L per uscita RCA 

Phono/Line Out Switch Selettore Phono/Linea uscita 

Power Jack Jack alimentazione 

Power Amplifier L+ Amplificatore di potenza L+ 

Power Amplifier L- Amplificatore di potenza L- 

Power Amplifier R- Amplificatore di potenza R- 

Power Amplifier R+ Amplificatore di potenza R+ 

Speaker Jack - Jack altoparlante - 

Speaker Jack + Jack altoparlante + 

Configurazione iniziale 

1. Porre l'unità su una superficie piana e a livello. La posizione selezionata dovrebbe essere stabile e priva di 

vibrazioni. 

2. Montare il coperchio del giradischi sui cardini. 

3. Rimuovere la fascetta che tiene il braccio. 

4. Mettere la cinghia di trasmissione attorno al mozzo del giradischi, quindi utilizzare il gancio della cinghia 

fornito per aiutare a tirare la cinghia per adattarla alla scanalatura della puleggia del motore. 

5. Porre il piatto del giradischi attraverso l'alberino del giradischi. 

6. Porre il tappetino antiscivolo sul piatto del giradischi. 

7. Far scorrere il contrappeso del braccio sul braccio e ruotarlo leggermente sull'asta posteriore del braccio. 

8. Regolare il contrappeso per impostare la pressione corretta della puntina. 

9. Individuare il peso anti-skating  

10. Collegare l'adattatore CA-CC al jack di alimentazione dell'unità. 

Nota: Non collegare l'adattatore di alimentazione CA alla presa di corrente prima che tutto l'assemblaggio sia 

completato. 
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Regolazione della pressione della testina 

 

EN IT 

Counterweight Contrappeso 

Downforce scale ring Anello della scala di deportanza 

Center line Linea centrale 

 

Il contrappeso fornito è adatto a testine con peso compreso tra 3,0 e 6,0 g. 

Premere con delicatezza il contrappeso dal retro del braccio in avanti e ruotalo (la ghiera deve essere rivolta verso 

la parte frontale del giradischi). 

Togliere il cappuccio protettivo della testina. 

Abbassare il sollevamento del braccio e posizionare la testina nello spazio tra il supporto del braccio e il piatto. 

Con attenzione ruotare il contrappeso finché il braccio non è bilanciato. Il braccio dovrebbe tornare alla posizione 

bilanciata se viene spostato su o giù. Questa regolazione deve essere eseguita con attenzione. 

 

Una volta che il braccio è correttamente bilanciato, rimetterlo sul supporto. Tenere il contrappeso senza spostarlo, 

e ruotare con attenzione l'anello Scala di forza verso il basso finché lo zero non è in linea con la linea nera sul retro 

del braccio. Controllare se il braccio è ancora in equilibrio. 

 

Ruotare il contrappeso in senso antiorario (visto dalla parte anteriore) per regolare la forza verso il basso in base 

alle raccomandazioni del produttore della testina. Un segno sulla scala rappresenta 0,05 g di forza verso il basso. 

 

NOTA: La forza verso il basso consigliata per la cartuccia montata in fabbrica è di 3,0±0,5 g. 
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Individuare il peso anti-skating 

 

Troverai un peso anti-skating con una piccola lenza dalla confezione, seguire i passaggi seguenti per individuare il 

peso anti-skating: 

1. Infilare l'estremità ad anello della lenza sopra il mozzo di regolazione del peso anti-skating e nella scanalatura 

3a (la forza anti-skating corretta per la testina montata in fabbrica). 

 

2. Tirare leggermente il peso anti-skating per lasciare che il nodo della lenza si sposti sul mozzo. 

3. Sollevare il peso anti-skating sul supporto del filo del peso anti-skating. Il peso anti-skating dovrebbe ora 

penzolare nello spazio libero a sinistra del supporto. 

 
 

 

La forza anti-skating deve essere regolata in base alla forza verso il basso come segue: 

Forza verso il basso Scanalatura nel mozzo 

 

2 - 2.5 g 1° dagli anelli dei cuscinetti 

2.5 - 3 g 

3 - 3.5 g 

3.5 - 4 g 

2° " " " 

3a " " " 

4° " " "  

Collegamento del sistema stereo 

Jack RCA 

• I jack RCA di questa unità sono condivisi sia come jack di uscita Phone che come jack di uscita di linea. Sono 

determinati dall'interruttore Phono/Line. 

• Quando vengono utilizzati come uscita di linea, i jack emettono segnali analogici a livello di linea e possono 

essere collegati direttamente con una coppia di altoparlanti attivi o l'ingresso appropriato del sistema stereo. 

Quando vengono utilizzati come uscita Phono, devono essere collegati al preamplificatore fono o all'ingresso 

fono dell'impianto stereo. 

• Lo spinotto rosso si collega al canale destro e lo spinotto bianco si collega al canale sinistro. 
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Nota:  

• Se l'interruttore Phono/Line è impostato sulla posizione LINE ma i jack RCA sono collegati all'ingresso fono del 

sistema stereo, il suono potrebbe essere distorto a causa del sovraccarico di ingresso e potrebbe danneggiare il 

sistema stereo. 

• Se l'interruttore Phono/Line è impostato sulla posizione PHONO ma i jack RCA sono collegati all'ingresso di 

linea del sistema stereo, il volume sarà molto basso a causa della mancanza di preamplificazione del segnale. 

Il jack RCA non è progettato per essere collegato direttamente agli altoparlanti passivi / non alimentati e, in tal caso, 

il volume sarà molto basso. 

 

Connessione altoparlante 

I terminali dell'altoparlante con clip a molla forniscono segnali amplificati a livello di altoparlante come uscita e 

devono essere collegati agli altoparlanti passivi. 

Funzione Bluetooth 

1. Tenere premuto il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO& MODALITÀ per 3 secondi per accendere l’unità. 

2. Premere nuovamente il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO& MODALITÀ per selezionare la modalità 

Bluetooth; la spia si illuminerà in blu. L’unità emetterà un suono di attivazione. 

Attivare la funzione Bluetooth del dispositivo audio, cercare “Lenco LS-480 / Lenco LS-500” ed effettuare 

l'associazione. 

3. Dopo che il dispositivo è stato associato correttamente all’unità, quest’ultima emetterà un breve segnale 

acustico di conferma. 

4. Ora è possibile riprodurre e trasmettere la musica dal dispositivo all’unità. 

Nota: Bluetooth versione 5.0 

 

"Questo prodotto ha una funzione di ricezione bluetooth, non puoi trasmettere alcun suono bluetooth con esso: 

questo significa che puoi ricevere in modalità wireless un segnale audio bluetooth da una fonte esterna come uno 

smartphone." 

Funzionamento del giradischi 

1. Tenere premuto il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO& MODALITÀ per 3 secondi per accendere l’unità. 

2. Per impostazione predefinita, l’unità si accende in modalità giradischi e la spia si illumina in rosso. 

3. Posizionare il disco sul giradischi. Se necessario, utilizzare l'adattatore 45 rpm. 

4. Scegliere la forza anti-skating giusta.  

5. Rimuovere la protezione della puntina dal gruppo puntina. 

Nota: Per evitare danni alla puntina, assicurarsi che la protezione della puntina inclusa sia in posizione ogni volta 

che il giradischi viene spostato o pulito. 

6. Aprire la clip del braccio da sinistra a destra. 

7. Premere una volta il pulsante PLAY/STOP, il piatto inizia a ruotare. 

8. Sollevare delicatamente il braccio dal suo supporto e spostarlo sul disco dove si desidera iniziare la 

riproduzione. Utilizzare la leva di sollevamento del braccio per sollevare il sollevamento del braccio e lasciare 

che il braccio poggi su di esso. 

9. Riportare la leva di sollevamento del braccio in posizione abbassata, il braccio scenderà lentamente sul disco 

e inizierà la riproduzione. 

10. Quando la musica ha finito di suonare, utilizzare la leva di sollevamento del braccio per sollevare il braccio e 

poi riportarlo sul supporto del braccio. Per sospendere la riproduzione, ripetere gli stessi passaggi. 
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11. Premere una volta il pulsante PLAY/STOP, il piatto smette di ruotare. 

12. Tenere premuto il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO& MODALITÀ per 3 secondi per spegnere l’unità. 

 

Sostituzione testina 

1. prima della sostituzione, riposizionare la protezione della puntina sulla puntina per evitare danni alla puntina 

durante il processo di sostituzione. 

2. Rimuovere con attenzione i fili conduttori dalla testina originale. 

3. Allentare le due viti sul guscio della testina che fissano la testina e quindi rimuovere la testina originale. 

4. Montare la nuova testina sul portatestina e serrarla leggermente. Non stringere completamente le viti in 

questo momento. 

5. Collegare i conduttori dei cavi ai nuovi terminali delle testine. Il colore del cavo è il seguente: 

Bianco Canale sinistro positivo (L+) 

Nero Canale sinistro negativo (L-) 

Rosso Canale destro positivo (R+) 

Nero Canale destro negativo (R-) 

 

6. Regolare la posizione della testina per assicurarsi che sia allineata con precisione sul portatestina in modo che 

la puntina segua perfettamente le scanalature in parallelo. 

Per ottenere ciò, posizionare la prolunga di allineamento della testina di carta inclusa sul perno del giradischi, 

sollevare con cautela il braccio e posizionare la punta della puntina sui punti contrassegnati rispettivamente da 

130 mm e 250 mm. Regolare con precisione la posizione della testina sul portatestina fino a quando la testina è 

perfettamente parallela alle linee di riferimento in entrambi i punti. 

7. Serrare completamente le viti una volta ottenuto l'allineamento perfetto. 

 

Specifiche 

Unità principale 

Alimentazione Alimentatore CA, uscita CC 15V 2400mA 

Consumo di energia 36W 

Potenza di uscita 2x 30W RMS 

Velocità giradischi 33 1/3, 45 rpm 

Varianza di velocità ±1,0% 

Wow and Flutter < 0,15% 

Segnale a rumore 72dB 

Gamma di deportanza 0-6,0g 

Lunghezza del braccio effettiva 8.6” (218,5 mm) 

Sporgenza 0,73" 

Dimensioni giradischi (L X A X P) 418 X 123 X 346 mm, con coperchio aperto 420 X 410 X 420 mm 

Peso 5,77kg 
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Altoparlante 

Tweeter 8Ω 10W X 2 

Woofer 4Ω 30W X 2 

Dimensioni altoparlante (L X A X P) 162 X 248 X 158 mm 

Peso 3,76kg 

 

Puntina: AT-3600L 

Risposta in frequenza 20Hz-20kHz 

Bilanciamento canale <2,5dB 

Separazione canale >18dB 

Tensione in uscita 2,5mV 

Resistenza di carico raccomandata 47kΩ 

Connessione amplificatore Ingresso - MM 

Pressione di tracciamento raccomandata 3,0±0,5g 

Peso 5g 

 

Nota: 

• Design e specifiche sono soggetti a modifica senza preavviso. 
Alimentatore: 

Produttore: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Numero di modello: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Tensione in ingresso: 100-240V 

Frequenza in ingresso CA: 50/60 Hz 

Tensione in uscita: CC 15V 

Corrente in uscita: 2,4A 

Potenza in uscita:  36W 

Efficienza media attiva: 87,58% 

Efficienza a basso carico (10%): 84 % 

Nessun carico Consumo energetico: 0,080W 

Utilizzare solo l'alimentazione indicata nel presente manuale. 

Manutenzione giradischi 

1. Non toccare la punta della puntina con le dita. Evitare di urtare la puntina sul tappetino del giradischi o sul 

bordo di un disco. 

2. Pulire spesso la puntina con una spazzola morbida solo con un movimento da dietro a davanti. 

3. Pulire i dischi per eliminare polvere o grasso con una spazzola per la pulizia dei dischi e una soluzione per la 

pulizia dei dischi. 

4. Pulire il coperchio del giradischi e l'alloggiamento del giradischi con un panno in microfibra leggermente 

inumidito. 

Nota: Non utilizzare detergenti che contengano alcol, benzene o altri prodotti chimici aggressivi, poiché 

potrebbero danneggiare la vernice e la finitura del giradischi. 
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Risoluzione dei problemi 

Mancanza di alimentazione 

• L'alimentatore non è collegato correttamente. 

• Non c'è alimentazione in uscita. 

 

Alimentazione presente, ma il giradischi non gira 

• Questa unità non è in modalità giradischi. Premere il pulsante Modalità per la modalità giradischi, la spia è 

rossa. 

• È necessario premere il pulsante PLAY/STOP una volta per avviare la riproduzione. 

• La cinghia di trasmissione del giradischi non è montata o è scivolata via. 

 

Il giradischi sta girando, ma non c'è suono, o il suono non è troppo forte 

• La protezione della puntina è ancora su. 

• Il braccio è sollevato con la leva. 

• Il selettore Phono/Line è impostato sulla posizione PHONO ma i jack RCA sono collegati all'ingresso della linea 

del sistema stereo. 

• Dimenticato di collegare l'altoparlante al giradischi. 

Suono distorto o assente da uno o da entrambi i canali: 

- Il giradischi è collegato all'ingresso sbagliato dell'amplificatore. 

- La puntina o il cantilever sono danneggiati. 

- La cinghia è troppo tesa o sporca. 

- Il cuscinetto del piatto non è lubrificato, è sporco o danneggiato. 

- Polvere sulla puntina. 

- L'interruttore MM/MC sul preamplificatore è impostato in modo errato. 

 

Il disco suona troppo veloce o troppo piano 

• Velocità errata selezionata per il disco. 

 

Forte ronzio dall'ingresso phono 

• Il cavo non è collegato correttamente alla terra. 

• Il giradischi è troppo vicino agli altoparlanti. 

 

 

Osservazioni:  

Per proteggere la puntina, il piatto si arresta automaticamente se non è riprodotta musica per 3 minuti. Per 

ridurre il consumo di corrente, l'intera unità passerà automaticamente in modalità standby se non è riprodotta 

musica per circa 20 minuti. 

 

Per riavviare l’unità , tenere premuto il pulsante “ON/OFF, MODE”. 

Se l’unità si spegne regolarmente, ciò non è un difetto.  
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Garanzia 

Commaxx B.V. offre assistenza e garanzia in conformità con la legge europea, il che significa che in caso di riparazioni 

(sia durante che dopo il periodo di garanzia) è necessario contattare il rivenditore locale. 

 

Nota importante: Non è possibile inviare direttamente a Commaxx B.V. i prodotti da riparare. 

Nota importante: Qualora l’unità venga aperta o manomessa in qualsiasi modo da un centro di assistenza non 

riconosciuto, la garanzia decade. 

 

Questo dispositivo non è adatto per l’uso professionale. Qualora l’unità venga utilizzata per scopi professionali, 

tutti gli obblighi del produttore derivanti dalla garanzia sono nulli. 

 

Clausola di esclusione della responsabilità 

Il firmware e/o i componenti hardware vengono aggiornati regolarmente. Pertanto, è possibile che alcune parti 

relative a istruzioni, specifiche e immagini contenute nella presente documentazione siano diverse da quanto 

riscontrato nel singolo caso. Tutte le descrizioni incluse in questa guida sono fornite a puro titolo illustrativo e non 

si applicano necessariamente alla specifica situazione. Nessun diritto legale o contrattuale può derivare dalle 

descrizioni contenute nel presente libretto di istruzioni. 

 
Smaltimento a fine vita del dispositivo  

Questo simbolo indica che in Europa è vietato gettare il relativo prodotto elettrico o batteria tra i rifiuti domestici. 

Per il corretto smaltimento a fine vita del prodotto e della batteria, attenersi alle vigenti normative locali per il 

trattamento dei rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche e delle batterie. In tal modo si contribuisce a 

salvaguardare le risorse naturali e a migliorare gli standard per la protezione dell’ambiente nel trattamento dei rifiuti 

da apparecchiature elettriche ed elettroniche (Direttiva RAEE). 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Il fabbricante, Commaxx, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [Lenco LS-480 / LS-500] è conforme alla 

direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 

Internet: 

https://doc.nedis.com/it-it/LS480WD 

https://doc.nedis.com/it-it/LS500BK  

 

Tipo RF Intervallo di frequenze (MHz) Potenza (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

Assistenza 

Per ulteriori informazioni e accesso all’helpdesk, visitare il sito www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

https://doc.nedis.com/it-it/LS480WD
https://doc.nedis.com/it-it/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Русский  
 
ВНИМАНИЕ: 
Использование элементов управления или регулирования или выполнение процедур, отличных от указанных 
в данном документе, может привести к опасному радиационному облучению. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ  

СОБЛЮДАЙТЕ СЛЕДУЮЩИЕ ИНСТРУКЦИИ: 
1. Не закрывайте и не блокируйте вентиляционные отверстия. При размещении устройства на полке 

оставьте вокруг него 5 см (2 дюйма) свободного пространства. 
2. Установите устройство в соответствии с руководством пользователя, входящим в комплект 

поставки. 
3. Устройство должно находиться вдали от источников тепла, таких как батареи, обогреватели, 

нагревательные печи, свечи и другие изделия, выделяющие тепло, или открытое пламя. Устройство 
можно использовать только в условиях умеренного климата. Следует избегать чрезмерно высоких 
или низких температур окружающей среды. Рабочая температура составляет от 0 ° до 35 °C. 

4. Не используйте устройство вблизи сильных магнитных полей. 
5. Электростатический разряд может помешать нормальной эксплуатации устройства. Если это так, 

просто перезагрузите и перезапустите устройство, следуя инструкции по эксплуатации. Соблюдайте 
осторожность при передаче файлов и эксплуатируйте устройство в среде, свободной от 
атмосферных помех. 

6. Предупреждение! Не вставляйте какие-либо предметы в изделие через вентиляционные отверстия 
или проемы. Через изделие проходит высокое напряжение, и вставленный предмет может вызвать 
поражение электрическим током и/или короткое замыкание внутренних частей. По той же причине 
не проливайте на изделие воду или любую другую жидкость. 

7. Не используйте устройство в помещениях с повышенной влажностью, таких как ванные комнаты, 
кухни, насыщенные паром, или около бассейнов. 

8. Не допускайте попадания на устройство капель или брызг. Следите за тем, чтобы на устройство или 
рядом с ним не ставились предметы, наполненные жидкостью, например вазы. 

9. Не используйте это устройство в среде, где возможно образование конденсата. Когда устройство 
используется в теплом влажном помещении с повышенной влажностью, внутри устройства могут 
образовываться капли воды или конденсат, и устройство может работать неправильно; дайте 
устройству постоять в выключенном состоянии в течение 1 или 2 часов перед включением питания: 
устройство должно быть сухим, прежде чем подключать питание. 

10. Несмотря на то, что это устройство изготовлено с особой тщательностью и несколько раз проверено 
перед выпуском с завода, возникновение проблем все же возможно, как и со всеми 
электрическими приборами. Если Вы заметили дым, чрезмерное нагревание или любые другие 
неожиданные явления, Вам следует немедленно отключить вилку от розетки электропитания. 

11. Это устройство должно работать от такого источника питания, как указано на заводской табличке со 
спецификациями. Если Вы не уверены в том, какой тип источника питания используется в Вашем 
доме, проконсультируйтесь с Вашим торговым посредником или местной электроэнергетической 
компанией. 

12. Размещайте устройство подальше от животных. Некоторым животным нравится кусать шнур 
питания. 

13. Для очистки устройства используйте мягкую сухую ткань. Не используйте растворители или 
жидкости на основе бензина. Чтобы удалить устойчивые пятна, Вы можете использовать влажную 
ткань с разбавленным моющим средством. 

14. Поставщик не несет ответственности за повреждение или потерю данных, вызванные 
неисправностью, неправильным использованием, реконструкцией устройства или заменой 
батареи. 

15. Не прерывайте соединение, когда устройство форматирует или передает файлы. В противном 
случае данные могут быть повреждены или утеряны. 

16. Если в устройстве есть функция воспроизведения через USB, карту памяти USB следует подключать 
напрямую к устройству. Не используйте удлинительный кабель USB, так как он может вызывать 
помехи, что приведет к потере данных.  

17. Табличка с техническими данными находится на нижней или задней панели устройства. 
18. Это устройство не предназначено для использования людьми (включая детей) с физическими, 

умственными расстройствами, расстройствами чувственного восприятия или с недостатком опыта и 
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знаний, если они не находятся под наблюдением или не получили инструкции по правильному 
использованию устройства со стороны лица, отвечающего за их безопасность. 

19. Это изделие не предназначено для профессионального, коммерческого или промышленного 
использования. 

20. Убедитесь, что устройство установлено в устойчивое положение. Гарантия не распространяется на 
повреждения, вызванные эксплуатацией этого изделия в нестабильном положении, вибрациями 
или ударами, либо несоблюдением любых других предупреждений или мер предосторожности, 
содержащихся в данном руководстве пользователя. 

21. Никогда не снимайте корпус этого устройства. 
22. Никогда не помещайте это устройство на другое электрическое оборудование. 
23. Не допускайте игр детей с пластиковыми пакетами, используемыми для упаковки устройства 
24. Используйте только приспособления/принадлежности, указанные производителем. 
25. Поручите все обслуживание квалифицированному обслуживающему персоналу. Обслуживание 

требуется, когда устройство было повреждено, например, его шнур электропитания или вилка, 
когда была пролита жидкость или какие-либо предметы упали на устройство, когда устройство 
подверглось воздействию дождя или влаги, когда устройство работает ненормально, или когда 
произошло падение устройства. 

26. Длительное воздействие громких звуков личных музыкальных проигрывателей может привести к 
временной или постоянной потере слуха. 

27. Если изделие поставляется с кабелем электропитания или адаптером переменного тока: 
• В случае возникновения каких-либо проблем отключите шнур питания переменного тока и 

обратитесь за обслуживанием к квалифицированному персоналу. 
• Не наступайте на адаптер питания и не зажимайте его. Будьте очень осторожны, особенно 

возле штекеров и кабельного вывода. Не размещайте на адаптере электропитания тяжелые 
предметы, так как они могут повредить его. Храните устройство в недоступном для детей 
месте! Играя с кабелем электропитания, они могут серьезно пораниться. 

• Отключайте это устройство от сети во время грозы или если не используете в течение 
длительного времени. 

• Штепсельная розетка должна быть установлена рядом с оборудованием и быть в 
непосредственном доступе. 

• Не перегружайте розетки переменного тока или удлинительные шнуры. Перегрузка может 
вызвать возгорание или поражение электрическим током. 

• Устройства, спроектированные в соответствии с первым классом электрооборудования по 
европейским стандартам, «class 1», необходимо подключать к заземленным розеткам 
электропитания. 

• Устройства, спроектированные в соответствии со вторым классом электрооборудования по 
европейским стандартам, «class 2», не требуют наличия заземления в сети электропитания. 

• Вынимая вилку из штепсельной розетки, всегда держитесь за вилку. Не тяните за шнур питания. 
Это может вызвать короткое замыкание. 

• Не используйте поврежденный шнур электропитания, вилку или незакрепленную, ослабленную 
розетку. Это может привести к возгоранию или поражению электрическим током. 

28. Если продукт содержит или поставляется с пультом дистанционного управления с батареей типа 
«таблетка»/ «монетка»: 
• Предупреждение: 
• «Не проглатывать батарею, опасность химического ожога» или аналогичные действия. 
• [Пульт дистанционного управления, входящий в комплект] Этот продукт содержит батарейку 

типа «таблетка»/ «монетка». Если проглотить батарейку, это может вызвать серьезные 
внутренние ожоги всего за 2 часа и привести к смерти. 

• Храните новые и использованные батареи в недоступном для детей месте. 
• Если батарейный отсек закрывается ненадежно, прекратите использование продукта и храните 

его в недоступном для детей месте. 
• Если Вы считаете, что батарейки могли быть проглотить или они могли попасть в какую-либо 

часть тела, немедленно обратитесь за медицинской помощью. 
29. Меры предосторожности при использовании батарей: 
⚫ При неправильной замене батареи существует опасность взрыва. Заменяйте только на такую же 

батарею или аналогичного типа. 
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⚫ Аккумулятор нельзя подвергать воздействию чрезмерно высоких или низких температур, 
низкого давления воздуха на большой высоте во время использования, хранения или 
транспортировки. 

⚫ Замена батареи неподходящего типа может привести к взрыву или утечке воспламеняющейся 
жидкости или газа. 

⚫ Утилизация аккумулятора в огне или в горячей духовке, механическое раздавливание или 
разрезание аккумулятора может привести к взрыву. 

⚫ Нахождение батареи в окружающей среде с очень высокой температурой может привести к 
взрыву или утечке воспламеняющейся жидкости или газа. 

⚫ Батарея, находящаяся под воздействием чрезмерно низкого давления воздуха может привести к 
взрыву или утечке воспламеняющейся жидкости или газа. 

⚫ Следует обратить внимание на экологические аспекты утилизации батарей. 

УСТАНОВКА 

• Распакуйте все компоненты проигрывателя и снимите защитные материалы.  

• Не подключайте устройство к электросети до проверки сетевого напряжения и до выполнения всех 

остальных подключений. 

 

Описание продукта 
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1. Ступенчатый шкив 

2. Ремень привода 

3. Шпиндель 

4. Ступица поворотного стола 

5. Тарелка 

6. Защитная крышка 

7. Петли 

8. Картридж 

9. Анти-скейтинговый вес 

10. Противовес тонарма 

11. Регулировка анти-скейтинга 

12. Механизм поднятия тонарма 

13. Рычаг установки тонарма 

14. Фиксирующее кольцо 

15. Регулировка громкости 

16. Индикатор питания 

17. Переключатель скоростей 

18. Кнопка PLAY / STOP 

19. Кнопка включения / Переключение 

режимов (винил/Bluetooth) (перезапуск 

проигрывателя – долгое нажатие) 

20. Заземление 

21. Правый джек RCA line out 

22. Левый джек RCA line out 

23. Переключение phono/line 

24. Разъем питания 

25. Усилитель R+ 

26. Усилитель R- 

27. Усилитель L- 

28. Усилитель L+ 

29. Разъем джек – 

30. Разъем джек  
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Установка 

1. Установите устройство на ровную поверхность. Место установки должно исключать появление 

вибраций и движений поверхности.  

2. Установите защитную крышку в петли устройства.  

3. Удалите мягкий транспортировочный держатель с тонарма. 

4. Оберните приводной ремень вокруг ступицы поворотного стола, а затем используйте прилагаемую 

застежку, чтобы натянуть ремень и разместить его в пазе шкива двигателя. 

5. Наденьте тарелку на шпиндель. 

6. Разместите слипмат на тарелке.  

7. Наденьте противовес тонарма на сам тонарм и слегка закрутите на заднем валу. 

8. Настройте противовес так, чтобы он соответствовал прижимнйо силе иглы. 

9. Подберите вес антискейтинга.  

10. Подключите адаптер питания в соответствующий разъем на корпусе проигрывателя.  

ПРИМЕЧАНИЕ: Не подключайте адаптер питания до полной сборки и настройки проигрывателя.  

 

 

 

 

Регулировка прижимной силы картриджа 

 

 

Противовес проигрывателя подходит для картриджей 3.0-6.0г. 

Аккуратно подвиньте и поверните  противовес к задней части тонарма (шкала должна быть обращена к 

передней части проигрывателя).  

Снимите защитный колпачок с картриджа. 

Опустите рычаг регулировки тонарма и разместите сам тонарм между тарелкой и местом покоя тонарма.  

Аккуратно крутите противовес до полной балансировки тонарма. Тонарм должен вернуться в 

отбалансированное положение, если его сдвинуть вверх или вниз. Настройку необходимо производить 

максимально аккуратно. 

 

После балансировки тонарма верните его на место покоя. Держите противовес, но не двигайте его, и 

плавно крутите кольцо регулировки прижимной силы, пока ноль не окажется наравне с черной линией 

задней части тонарма. Убедитесь, что тонарм все еще сбалансирован. 
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Прокрутите противовес в противоположную сторону (против часовой стрелки) и отрегулируйте прижимную 

силу согласно рекомендациям производителя картриджа. Одно деление на шкале обозначает 0.05г 

прижимной силы. 

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: рекомендуемая прижимная сила для картриджа, идущего в комплекте равна 3.0±0.5г 

Регулировка антискейтинга 

 

Антискейтинг находится в упаковке вместе небольшой леской. Следуйте данным шагам, чтобы подобрать вес 

антискейтинга:  

1. Завяжите леску на регулировке анти-скейтинга – на третьей бороздке (корректное положение для 

идущего в комплекте картриджа). 

 

2. Слегка потяните за леску, чтобы узел немного подвинул регулировку. 

3. Перекиньте вес анти-скейтинга поверх поддержки. Вес анти-скейтинга должен свободно располагаться 

слева от поддержки. 
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Сила анти-скейтинга должна соответствовать прижимной силе, согласно следующей схеме: 

Прижимная сила Бороздка регулировки 

 

2 - 2.5 g 1-я от тонарма 

2.5 - 3 g 

3 - 3.5 g 

3.5 - 4 g 

2-я " " " 

3-я " " " 

4-я " " "  

Подключение стерео системы 

Выход RCA (тюльпаны) 

• RCA выходы данного проигрывателя используются как в режиме Phono, так и в режиме Line. Выбор 

режима производится с помощью переключателя Phono/Line. 

• При использовании в режиме Line выводится аналоговый сигнал и появляется возможность 

подключения к активным динамикам или корректному входу вашей стерео системы. 

• Красный штекер соответствует правому каналу, белый шткере соответствует левому каналу. 

Примечание:  

• Если переключатель Phono/Line установлен в положение LINE, но тюлпаны RCA подключены к PHONO 

входу стереосистемы, воспроизводимый звук может звучать с дополнительными шумами и 

перегрузками, что может привести к повреждению стерео системы. 

• Если переключатель Phono/Line установлен в положение PHONO, но тюльпаны RCA подключены к LINE 

входу стерео системы, громкость может быть очень низкой из-за недостатка предусиления.  

 

RCA входы не предназначены для подключения к пассивным (без питания) спикерам. В таком случае уровень 

звука будет очень низким. 

 

Подключение динамиков 

Терминалы с защелками обеспечивают усиление и должны подключаться к пассивным динамикам.  

 

Подключение по Bluetooth 

1. Нажмите и удерживайте кнопку ВКЛЮЧИТЬ/ВЫКЛЮЧИТЬ И РЕЖИМ в течение 3 секунд, чтобы включить 

питание. 

2. Нажмите на кнопку ВКЛЮЧИТЬ/ВЫКЛЮЧИТЬ И РЕЖИМ еще раз, чтобы выбрать режим Bluetooth. 

Индикатор загорится синим цветом. Прозвучит звуковой сигнал активации устройства. 

Включите функцию Bluetooth на аудиоустройстве, найдите Lenco LS-480 / Lenco LS-500 и выполните 

сопряжение. 
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3. После удачного подключения проигрыватель воспроизведет звук подтверждения. 

4. Включите музыку на своем аудио устройстве. 

Примечание: Версия Bluetooth - 5.0 

 

Автоматический переход в режим ожидания для энергосбережения: LS-480 / LS-500 автоматически 

переходит в режим ожидания, если в течение +/- 15 минут отсутствует аудиосигнал (запись или через 

Bluetooth-соединение) или аудиосигнал Bluetooth-устройства слишком слабый. 

 

Обратите внимание, что проигрыватель может только принимать сигнал Bluetooth и не может транслировать 

его на другие устройства. 

Проигрывание пластинок 

1. Нажмите и удерживайте кнопку ВКЛЮЧИТЬ/ВЫКЛЮЧИТЬ И РЕЖИМ в течение 3 секунд, чтобы 

включить питание. 

2. Режим проигрывателя активируется по умолчанию после включения питания. Индикатор загорится 

красным цветом. 

3. Разместите пластинку на проигрывателе. При необходимости используйте адаптер на 45 об/мин.  

4. Выберите корректную силу антискейтинга.  

5. Снимете защитный колпачок с иглы.  

Примечание: Чтобы избежать повреждений иглы при очистке или перемещении проигрывателя, всегда 

найдевайте защитный колпачок. 

6. Откройте защелчку тонарма слева направо. 

7. Нажмите кнопку PLAY/STOP один раз, чтобы начать раскрутку диска.  

8. Слегка поднимите тонарм и разместите над пластинкой в том месте, где необходимо начать 

прослушивание. Используя рычаг тонарама поднимите его. 

9. Переведите рычаг тонарама в нижнее положение – тонарм медленно поустится на пластинку и 

начнется проигрывание записи. 

10. После завершения проигрывания музыки поднимите тонарм с помощью рычага и верните его на место 

стоянки. Используя рычаг тонарма опустите тонарм. 

11. Нажмите кнопку PLAY/STOP, чтобы прекратить вращение диска. 

12. Нажмите и удерживайте кнопку ВКЛЮЧИТЬ/ВЫКЛЮЧИТЬ И РЕЖИМ в течение 3 секунд, чтобы 

выключить питание. 

  

Замена картриджа 

1. Перед заменой наденьте на иглу пластиковый колпачок, чтобы избежать ее повреждения. 

2. Аккуратно отсоедините провода от комплектного картриджа. 

3. Открутите два винта, которые держат картридж, после чего снимите сам картридж. 

4. Вставьте новый картридж, слегка закрутив винты. Не закручивайте винты до конца! 

5. Подключите провода к терминалам картриджа, согласно таблице: 

Белый Левый канал, + (L+) 

Черный Левый канал, - (L-) 

Красный Правый канал, + (R+) 

Черный Правый канал, - (R-) 
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6. Убедитесь, что картридж размещен ровно, иначе игла не будет попадать в бороздки винила. 

Чтобы добиться точного размещения, необходимо положить на тарелку шаблон для настройки, слегка 

поднять тонарм и разместить иглу на точках 130мм и 250мм. Подстройте катридж так, чтобы он был 

идеально параллелен обеим линиям. 

7. Закрутите винты после точного размещения картриджа. 

 

Спецификации 

проигрыватель 

Питание AC-DC, 15 В 2400mA 

Потребляемая мощность 36 Вт 

Выходная мощность 2x 30 Вт RMS 

Скорости вращения диска 33 1/3, 45 RPM 

Расхождение в скорости ±1.0% 

Нестабильность вращения < 0.15% 

Соотношение сигнал/шум 72 дБ 

Прижимная сила 0-6.0 г 

Длина тонарма 8.6” (218.5 мм) 

Навес 0.73” 

Размеры (Ш X В X Г) 418 X 123 X 346 мм, с открытой крышкой 420 X 410 X 420 мм 

Вес 5.77 кг 

 

динамики 

Твитер 8Ω 10 Вт X 2 

Вуфер 4Ω 30 Вт X 2 

Размеры (Ш X В X Г) 162 X 248 X 158 мм 

Вес 3.76 кг 

 

Картридж: AT-3600L 

Частотный диапазон 20 Гц – 20 кГц 

Баланс каналов <2.5 дБ 

Разделение каналов >18 дБ 

Выходное напряжение 2.5mV 

Рекомендуемое сопротивление 47kΩ 

Подлкючение усилителя MM - input 

Рекомендуемая прижимная сила 3.0±0.5г 

Вес 5г 

 

Примечание: 

• Внешний вид устройства и его характеристики могут быть изменены без предварительного 

уведомления. 

Адаптер питания: 

Производитель: Брайтпауэр Оптоэлектроник Текнолоджи Ко. Лтд. (Brightpower Optoelectronic Technonlgy 
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Co., Ltd.) 

Номер модели: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Входное напряжение: 100-240 В 

Частота: 50/60 Гц 

Выходное напряжение: DC 15 В 

Выходной ток: 2.4A 

Выходная мощность:  36 Вт 

Эффективность: 87.58% 

Эффективность при низкой нагрузке (10%): 84 % 

Потребление без нагрузки: 0.080 Вт 

Используйте только тот адаптер питания, который указан в руководстве пользователя.  

Обслуживание проигрывателя 

1. Не трогайте наконечник иглы пальцами. Избегайте ударов стилуса о слипмат или пластинку. 

2. Периодически очищайте иглу мягкой щеткой, выполняя движения от основания к окончанию. 

3. Очищайте записи от пыли и загрязнений с помощью специальной щетки и ткани для очистки записей.  

4. Очищайте защитную крышку и корпус проигрывателя с помощью ткани из микрофибры. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: Не используйте растворители или жидкости на основе бензина, спирта и другие абразивные 

очистители, которые могут повредить отделку проигрывателя. 

 

Устранение неисправностей 

Нет питания 

• Проверьте корректность подключения адаптера питания. 

• Отсутствует напряжение в сети. Обратитесь в энергетическую или управляющую компанию. 

 

Питание включено, но тарелка не вращается 

• Устройство не в режиме проигрывателя. Выберите режим проигрывателя с помощью кнопки MODE, 

индикатор загорится красным. 

• Необходимо нажать кнопку PLAY/STOP один раз, чтобы начать проигрывание.  

• Ремень проигрывателя слетел или не установлен. 

 

Проигрыватель работает, но нет звука или он очень тихий 

• Убедитесь, что снять защитный колпачок. 

• Поднят тонарм – проверьте рычаг тонарма. 

• Переключатель Phono/Line стоит в положении PHONO, но кабель RCA подключен к Line выходу 

стреосистемы. 

• Убедитесь, что колонки подключены к проигрывателю. 

 

Искаженный звук в одном или обоих каналах: 

- Проигрыватель подключен к неправильному входу усилителя.  

- Повреждение иглы или кантилевера. 

- Ремень привода растянулся или загрязнился. 

- Подшипник тарелки сухой, поврежден или загрязнен. 
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- Пыль на игле. 

- Переключатель MM/MC на прдусилителе устанволен в некорректном положении. 

 

Звук слишком быстрый или слишком медленный 

• Некорректно выбрана скорость проигрывания записей. 

 

Сильный гул 

• Кабель питания не заземлен. 

• Проигрыватель стоит слишком близко к динамикам. 

 

 

Примечание:  

Для защиты иглы тарелка автоматически остановится после проигрывания записи и если музыка не будет 

проигрываться в течение Три минуты. Для снижения энергопотребления устройство перейдет в режим 

ожидания, если музыка не будет проигрываться в течение 20 минут.  

 

Чтобы перезапустить устройство, нажмите и удерживайте кнопку ВКЛЮЧИТЬ/ВЫКЛЮЧИТЬ И 

РЕЖИМ. 

Регулярные отключения устройства не являются дефектом.  

 

Гарантийные обязательства 

Срок гарантии составляет 1 (один) год с даты продажи. Срок службы – до 5 (пяти) лет.  

Важное примечание: Компания Commaxx B.V. не обеспечивает обслуживание оборудования в случае 

непосредственного обращения в головной офис компании. 

Важное примечание: Гарантия не действует, если устройство вскрывалось или подвергалось изменениям вне 

официального сервисного центра. 

Это устройство не предназначено для профессионального использования. В случае профессионального 

использования гарантийные обязательства производителя не будут выполняться. 

 

Заявление об ограничении ответственности 

Обновления микропрограмм и/или компонентов аппаратного обеспечения производятся регулярно. 

Поэтому некоторые инструкции, спецификации и изображения в этой документации могут незначительно 

отличаться от Вашей конкретной ситуации. Все элементы, описанные в данном руководстве, предназначены 

только для иллюстрации и могут не относиться к конкретной ситуации. Из описания, приведенного в этом 

руководстве, нельзя получить никаких юридических прав. 

 

Утилизация оборудования 

 Этот символ означает, что соответствующее электрооборудование или батарея не 

может быть утилизирована как обычные бытовые отходы в Европе. Чтобы обеспечить 

корректную утилизацию данного оборудования руководствуйтесь местными законами 

или требованиями по утилизации электронного оборудования и батарей. Поступая 

таким образом, Вы поможете сохранить природные ресурсы и улучшить стандарты 

защиты окружающей среды при обработке и утилизации электрических отходов 

(Директива ЕС об отходах электрического и электронного оборудования). 
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ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ 

Настоящим компания Commaxx заявляет, что тип радиооборудования [Lenco LS-480 / LS-500] соответствует 

требованиям директивы 2014/53/ЕС. Полный текст декларации о соответствии нормативным требованиям 

ЕС доступен по следующей ссылке: 

https://doc.nedis.com/ru-ru/LS480WD 

https://doc.nedis.com/ru-ru/LS500BK  

 

Тип РЧ Диапазон частот Мощность 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

 

Маркировка «EAC» 

Товар сертифицирован для использования на территории Таможенного Союза без каких-

либо ограничений. Соответствует требованиям ТР ТС 004/2011 «О безопасности 

низковольтового оборудования» и ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость 

технических средств». Импортер и организация, уполномоченная на принятие 

претензий: ООО "Бизнес-фабрика", 123458 г. Москва, ул. Маршала Прошлякова, д. 30, офис 503, +7 495 

787 5900. Изготовитель Коммакс Б.В., Вибахштраат 37, 6466НГ, Керкраде, Нидерланды / Филиал: Эс.Ти.Ай. 

Электроникс Лтд., Юнит 903-907, 9/ЭФ, Лоз Коммершиал Плаза, 788 Чонг Ша Ван Роуд, Коулун, Гонконг. 

Сделано в Китае 

 

Обслуживание  

Для получения дополнительной информации и обращения в службу поддержки клиентов посетите наш 

веб-сайт: www.lenco.ru. Дизайн и спецификация могут быть изменены производителем без 

предварительного информирования. 

 

Дата изготовления продукции 

 

Год и месяц изготовления продукции указаны в номере партии и серийном номере продукта. Ниже описаны 

способы уточнения этой даты.  

 

• По номеру партии (номер партии указан либо на упаковке устройства, либо на 

транспортировочной упаковке).  

o Формат номера партии: AAAABDDMY 

• По серийному номеру продукта (серийный номер указан на устройстве). 

o Формат серийного номера: AAAABDDMYSSSSSS 

Где M (восьмой символ слева) равен месяцу производства, а Y (девятый символ слева) равен году 

производства. Месяц производства указывается одной из букв латинского алфавита.  

 

Соответствие буквенных обозначений месяца производства: 

 

https://doc.nedis.com/ru-ru/LS480WD
https://doc.nedis.com/ru-ru/LS500BK
http://www.lenco.ru/
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A B C D E F 

Январь Февраль Март Апрель Май Июнь 

G H I J K L 

Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь 

 

Год производства указывается одной цифрой, которая соответствует последней цифре года производства 

(цифра 1 равна 2021 году производства). 

Пример расшифровки по номеру партии:  

• Номер партии: 2461A05C0 

• Где буква C это месяц (Март), а цифра 0 – последняя цифра года производства (2020 

год).  

Пример расшифровки по серийному номеру:  

• 2461A05A1123456 

• Где буква A это месяц (Январь), а цифра 1 – последняя цифра года производства (2021 год). 

Гарантийный талон 

 
Информация об устройстве 

Модель:  

Серийный 

номер: 

 

Дата продажи: срок гарантии – 1 (один) год с даты продажи 

Информация о продавце 

Название торговой организации:  

Телефон торговой организации:  

Адрес, e-mail:  

 

Подпись продавца______________________                   М.П. 

Подпись покупателя_____________________Изделие получил в исправном состоянии и в полной комплектации. С 

условиями гарантии ознакомлен и согласен.   

ВНИМАНИЕ! Гарантийный талон недействителен без печати продавца. 

Поддержка: www.lenco.ru 

http://www.lenco.ru/
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Dansk/Norsk  
 
FORSIGTIG: 
Hvis enheden ikke anvendes, justeres og behandles i overensstemmelse med brugervejledningen, kan det resultere 
i farlig stråling. 

FORHOLDSREGLER FØR IBRUGTAGNING 

HUSK DISSE ANVISNINGER: 
1. Tildæk eller blokér ikke ventilationsåbningerne. Hvis enheden placeres på en hylde, skal der altid være 5 cm 

(2”) frirum på alle sider af enheden. 
2. Installér enheden iht. anvisningerne i den medfølgende betjeningsvejledning. 
3. Hold enheden på afstand af varmekilder som fx radiatorer, varmeapparater, ovne, stearinlys og andre 

varmegenererende produkter samt åben ild. Enheden er udelukkende til brug i tempererede klimazoner. 
Undgå stærk varme og kulde. Driftstemperatur mellem 0° og 35°C. 

4. Undlad at anvende enheden nær stærke magnetfelter. 
5. Elektrostatisk udladning kan forstyrre denne enheds normale drift. Sker det, skal du blot nulstille og 

genstarte enheden iht. anvisningerne i betjeningsvejledningen. Under filoverførsel skal du handle med omhu 
og betjene enheden i et område fri for statisk elektricitet. 

6. Advarsel! Stik aldrig genstande ind i enheden gennem ventilationsåbninger eller sprækker. Produktet 
indeholder strømførende dele, og hvis du stikker en genstand ind i enheden, kan det medføre elektrisk stød 
og/eller kortslutning af de indre dele. Af samme grund må du ikke spilde vand eller væske på produktet. 

7. Benyt ikke enheden på våde eller fugtige steder som fx på et badeværelse, i et dampfyldt køkken eller nær 
en swimmingpool. 

8. Enheden må ikke udsættes for dryp eller stænk. Der må ikke anbringes genstande fyldt med væske, som fx 
vaser, på eller i nærheden af apparatet. 

9. Brug ikke enheden på steder, hvor der kan opstå kondens. Hvis enheden placeres i et varmt og fugtigt rum, 
kan der danne sig vanddråber eller kondens inde i den, og den kan muligvis ikke fungere korrekt. Lad 
enheden stå slukket i 1-2 timer, inden du tænder den. Enheden skal være tør, når der tændes for strømmen. 

10. Trods det, at enheden er fremstillet med yderste omhu og kontrolleret flere gange før afsendelse fra 
fabrikken, kan det stadig forekomme, som med alle elektriske apparater, at der opstår problemer. Hvis du 
oplever røg eller overdreven varmeudvikling eller andre uventede fænomener, bør du omgående tage stikket 
ud af stikkontakten. 

11. Denne enhed skal drives af en strømkilde som den, der er angivet på mærkepladen. Hvis du ikke er sikker på, 
hvilken forsyningsspænding, der anvendes i dit hjem, bør du søge vejledning hos din forhandler eller det 
lokale elselskab. 

12. Hold enheden udenfor dyrs rækkevidde. Nogle kæledyr kan finde på at bide i strømførende ledninger. 
13. Rengør enheden med en blød, tør klud. Brug ikke opløsningsmidler eller benzinbaserede væsker.  

Hårdnakkede pletter kan fjernes med en let fugtet klud med en mild sæbeopløsning. 
14. Producenten er ikke ansvarlig for skade eller mistede data, der skyldes fejlfunktion, misbrug, ændringer af 

enheden eller udskiftning af batterier. 
15. Undlad at afbryde forbindelsen, mens enheden formateres, eller der overføres filer. I modsat fald kan data 

blive beskadiget eller gå tabt. 
16. Hvis enheden er udstyret med funktion til USB-afspilning, skal USB-sticken sættes direkte i apparatet. Brug 

ikke et USB-forlængerkabel, da et sådant kan skabe interferens og føre til tab af data. 
17. Mærkepladen findes i bunden eller på bagsiden af enheden. 
18. Denne enhed må ikke bruges af personer (inkl. børn) med nedsatte fysiske motoriske eller mentale evner 

eller manglende erfaring, medmindre de er blevet instrueret i brugen af en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed, og er under dennes opsyn. 

19. Produktet er udelukkende beregnet til ikke-professionel brug, ikke til kommerciel eller industriel anvendelse. 
20. Sørg for, at enheden er placeret stabilt. Skade, der skyldes anvendelse af produktet i en ustabil position, 

vibrationer, stød eller manglende overholdelse af de retningslinjer og andre advarsler, der er udstukket i 
denne brugervejledning, dækkes ikke af garantien. 

21. Åbn aldrig enhedens kabinet. 
22. Placér aldrig denne enhed ovenpå andet elektrisk udstyr. 
23. Lad ikke børn få adgang til plastposer. 
24. Brug kun tilslutninger/tilbehør, der er angivet af producenten. 
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25. Overlad alt servicearbejde til et kvalificeret serviceværksted. Service er påkrævet, hvis enheden på nogen 
måde er blevet beskadiget; hvis fx netledningen eller stikket er beskadiget, hvis der er spildt væske på 
enheden, eller hvis en genstand er faldet ned i den, hvis enheden har været udsat for regn eller fugt, ikke 
fungerer korrekt eller er blevet tabt. 

26. Langvarig lytning for musik ved høj lydstyrke kan medføre midlertidigt eller permanent høretab. 
27. Hvis produktet leveres med strømkabel eller strømforsyning til vekselstrøm:  

⚫ Hvis der opstår problemer, skal du tage stikket ud af kontakten og overlade al service til kvalificeret 
tekniker. 

⚫ Undlad at træde på eller klemme strømforsyningen. Vær forsigtig, især nær de steder, hvor stik og 
kabler er fastgjort. Undlad at placere tunge genstande på strømforsyningen, da dette vil kunne 
beskadige den. Hold hele enheden udenfor børns rækkevidde! Hvis børn leger med strømkabler, kan 
de komme slemt til skade. 

⚫ Tag stikket ud af stikkontakten i tordenvejr, samt hvis du ikke skal bruge enheden i længere tid. 
⚫ Enheden skal placeres nær stikkontakten, og der skal altid være let adgang til den stikkontakt, enheden 

er tilsluttet. 
⚫ Undlad at overbelaste stikkontakter eller forlængerledninger. Overbelastning kan medføre brand eller 

elektrisk stød. 
⚫ Enheder med klasse 1-opbygning bør forbindes til en stikkontakt med jord. 
⚫ Enheder med klasse 2-opbygning kræver ikke jordforbindelse. 
⚫ Hold altid i stikket, når du tager det ud af stikkontakten. Træk ikke i netledningen. Dette kan medføre 

kortslutning. 
⚫ Brug ikke en beskadiget ledning eller stik eller en løs stikkontakt. Gør du det, kan det medføre brand 

eller elektrisk stød. 
28. Hvis produktet indeholder eller leveres med en fjernbetjening indeholdende knapcellebatterier: 

Advarsel: 
⚫ “Slug ikke batteriet, der er risiko for kemisk forbrænding” eller tilsvarende. 
⚫ Fjernbetjeningen leveret med dette produkt indeholder et knapcellebatteri. Hvis batteriet sluges, kan 

det medføre alvorlige indre forbrændinger på blot 2 timer, hvilket kan medføre dødsfald. 
⚫ Hold nye og brugte batterier udenfor børns rækkevidde. 
⚫ Hvis batterirummet ikke kan lukkes sikkert, skal du holde op med at bruge produktet og holde det 

udenfor børns rækkevidde. 
⚫ Hvis du tror, et batteri kan være blevet slugt eller placeret inden i nogen del af kroppen, skal du 

omgående søge lægehjælp. 
29. Advarsler omkring brug af batterier:  

⚫ Eksplosionsfare, hvis batteriet udskiftes med et andet af forkert type. Udskift udelukkende med samme 
eller tilsvarende type. 

⚫ Batteriet må ikke udsættes for ekstremt høje eller lave temperaturer eller lavt lufttryk ved stor højde 
under brug, opbevaring eller transport. 

⚫ Udskiftning af et batteri med et andet af forkert type kan medføre eksplosion eller lækage af brændbar 
væske eller gas. 

⚫ Bortskaffelse af batterier ved afbrænding eller i en varm ovn eller ved mekanisk knusning eller 
opskæring af et batteri kan medføre en eksplosion. 

⚫ Hvis et batteri efterlades i omgivelser med ekstremt høje temperaturer, kan det medføre eksplosion 
eller lækage af brændbar væske eller gas. 

⚫ Hvis et batteri udsættes for ekstremt lavt lufttryk, kan det medføre eksplosion eller lækage af 
brændbar væske eller gas. 

⚫ Tænk på miljøet ved bortskaffelse af brugte batterier. 

INSTALLATION 

• Udpak alle dele, og fjern beskyttelsesmaterialerne. 

• Slut ikke enheden til lysnettet, før du har kontrolleret forsyningsspændingen og foretaget alle nødvendige 

tilslutninger. 
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Produktoversigt 

 
EN DK 

Lid Hinge Hængsel til støvlåg 

Stepped Drive Pulley  Trinvis motortrisse  

Drive Belt  Drivrem  

Turntable Spindle Spindel 

Turntable Hub Pladetallerkennav 

Turntable Platter Pladetallerken 

Dust Cover Støvlåg 

Anti-skating Weight  Anti-skating-vægt  

Tonearm Counterweight Kontravægt til tonearm 

Anti-skating Stub Anti-skating-stub 

Tonearm Lift Tonearmslift 

Tonearm Lift Lever  Håndtag til tonearmslift  

Tonearm Clip Tonearmslås 

Volume Control  Lydstyrkeknap  

Indicator Kontrollampe 

33 1/3 /45 Speed Button  Hastighedsvælger til 33 1/3 og 45 o/min.  

PLAY/STOP Button Knappen AFSPIL/STOP 

Power On / Off & Function Switch Button Knappen Tænd/sluk og skift af funktion 
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Long press Langt tryk 

Turntable/Bluetooth Pladespiller/Bluetooth 

Cartridge Pickup 

Ground Connector Jordforbindelsesstik 

R Jack for RCA Line out R Højre RCA-linjeudgang 

L Jack for RCA Line out  L Venstre RCA-linjeudgang  

Phono / Line Out Switch Omskifter for Phono/Linjeudgang 

Power Jack Strømstik 

Power Amplifier L+  Forstærker L+  

Power Amplifier L- Forstærker L- 

Power Amplifier R- Forstærker R- 

Power Amplifier R+ Forstærker R+ 

Speaker Jack – Højttalerstik - 

Speaker Jack + Højttalerstik + 

Grundlæggende opsætning 

1. Placér enheden på et plant, fladt underlag. Den valgte placering skal være stabil og vibrationsfri. 

2. Sæt støvlåget på hængslerne. 

3. Fjern den twister, der holder tonearmen. 

4. Placér drivremmen omkring pladetallerkennavet, og brug derefter det medfølgende remværktøj til at trække 

remmen ud og placere den omkring rillen i motortrissen. 

5. Placér pladetallerkenen på spindlen. 

6. Placér glidemåtten på pladetallerkenen. 

7. Skub kontravægten til tonearmen ind over tonearmen, og drej den let for at sætte den fast på bagenden af 

tonearmen. 

8. Justér kontravægten for at indstille det korrekte nåletryk. 

9. Find anti-skating vægten  

10. Slut AC/DC-strømforsyningen til enhedens strømstik. 

Bemærk: Slut ikke AC/DC-strømforsyningen til lysnettet, før pladespilleren er fuldt samlet. 

Justering af nåletryk 

 

EN DK 

Counterweight Kontravægt 

Downforce scale ring Nåletryksskalaring 

Center line Centerlinje 

 

Den medfølgende kontravægt er velegnet til en pickup med en vægt på 3,0-6,0 g. 

Skub og drej forsigtigt kontravægten ind over bagenden af tonearmen (med skalaen vendende fremad mod 

forsiden af pladespilleren). 

Fjern nålebeskytteren. 

Sænk tonearmsliften, og placér nålen i rummet mellem tonearmsholderen og pladetallerkenen. 
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Drej forsigtigt kontravægten, indtil tonearmen balancerer. Tonearmen skal vende tilbage til den afbalancerede 

position, hvis den bevæges op eller ned. Denne justering kræver nøjagtighed. 

 

Når tonearmen er korrekt afbalanceret, skal du føre den tilbage til holderen. Hold i kontravægten uden at flytte 

den, og drej forsigtigt nåletryksskalaringen, indtil nullet flugter med den sorte linje på bagsiden af tonearmen. 

Kontrollér, om tonearmen stadig balancer. 

 

 

 

Drej kontravægten mod uret (set forfra) for at justere nåletrykket iht. anbefalingerne fra producenten af 

pickuppen. Én streg på skalaen repræsenterer 0,05 g nåletryk. 

 

 

BEMÆRK: Det anbefalede nåletryk for en pickup monteret fra fabrikken er 3,0 ±0,5 g. 

 

Find anti-skating vægten 

 

Du vil finde en anti-skating-vægt med en lille nylontråd i pakken. Følg vejledningen herunder for at indstille anti-

skating-vægten: 

1. Før den løkkede ende af nylontråden over anti-skating-stubben til vægtjustering og ind i 3. rille (den korrekte 

vægt til en fabriksmonteret pickup). 
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2. Træk let i anti-skating-vægten for at føre fæstet på nylontråden til stubben. 

3. Løft anti-skating-vægten over anti-skating-trådstøtten. Anti-skating-vægten skal nu hænge frit til venstre for 

støtten. 

    
 

 

Anti-skating-kraften skal justeres i forhold til nåletrykket som følger: 

Nåletryk Rille i stubben 

 

2- 2,5 g 1. fra lejet 

2,5-3 g 

3-3,5 g 

3,5-4 g 

2. " " 

3. " " 

4. " "  

Tilslutning til stereoanlæg 

RCA-stik 

• RCA-stikkene på denne enhed deles af både Phono-udgangen og linjeudgangen. Det afgøres med omskifteren 

for phono/linjeudgang. 

• Når de anvendes som linjeudgang, sender stikkene analoge linjeudgangssignaler, der kan forbindes direkte til 

et par aktive højttalere eller den passende indgang på dit stereoanlæg. Når de anvendes som phonoudgang, 

skal de være forbundet til phono-forforstærkeren eller phonoindgangen på stereoanlægget. 

• Det røde stik går til højre kanal, og det hvide stik går til venstre kanal. 

 

 

Bemærk:  

• Hvis omskifteren for phono/linjeudgang er indstillet til LINE, men RCA-stikkene er forbundet til 

stereoanlæggets phonoindgang, kan lyden være forvrænget pga. overbelastning af indgangen, hvilket kan 

beskadige dit stereoanlæg. 

• Hvis omskifteren for phono/linjeudgang er indstillet til PHONO, men RCA-stikkene er forbundet til 

stereoanlæggets linjeindgang, vil lydstyrken være meget lav, da forforstærkningen mangler. 
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RCA-stik er ikke designet til at være direkte forbundet til en passiv højttaler unden strømforsyning, og hvis det sker, 

vil lydstyrken være meget lav. 

 

Tilslutning til højttaler 

Højttalerterminalernes fjederclips leverer forstærkede signaler på højttalerniveau som output og skal forbindes til 

passive højttalere. 

Bluetooth 

1. Hold knappen ON/OFF/MODE inde i 3 sekunder for at tænde enheden. 

2. Tryk på knappen ON/OFF/MODE igen for at vælge Bluetooth. Kontrollampen lyser blåt. Du hører en 

aktiveringsbekræftelse fra enheden. 

Tænd Bluetooth-funktionen på din lydenhed, søg efter “Lenco LS-480 / Lenco LS-500”, og par. 

3. Når din lydenhed er parret med enheden, hører du en kort bekræftelseslyd fra enheden. 

4. Afspil og stream musik fra din lydenhed til enheden. 

Bemærk: Bluetooth version - 5.0 

 

“Dette produkt har en Bluetooth modtagefunktion, men du kan ikke overføre lyd via Bluetooth fra den: Det betyder, 

at du kan modtage trådløs lyd via Bluetooth fra en ekstern kilde som fx en smartphone.” 

Betjening af pladespilleren 

1. Hold knappen ON/OFF/MODE inde i 3 sekunder for at tænde enheden. 

2. Som standard starter enheden op i pladespillertilstand, når du tænder den, og kontrollampen lyser rødt. 

3. Placér pladen på pladetallerkenen. Brug om nødvendigt 45 RPM-adapteren. 

4. Vælg den korrekte anti-skating-styrke.  

5. Fjern nålebeskytteren fra pickuppen. 

Bemærk: Sæt altid nålebeskytteren på pickuppen inden du flytter eller rengør pladespilleren, så du ikke beskadiger 

den. 

6. Åbn tonearmslåsen fra venstre mod højre. 

7. Tryk én gang på knappen PLAY/STOP for at starte pladetallerkenen. 

8. Løft forsigtigt tonearmen fra tonearmsholderen, og før den ind over pladen til det ønskede sted. Brug 

håndtaget til tonearmsliften til at hæve tonearmen, og lad den holde tonearmen. 

9. Sænk håndtaget til tonearmsliften for at sænke pickuppen langsomt ned på pladen og starte afspilningen. 

10. Når pladen er spillet færdig, skal du bruge tonearmsliften til at hæve tonearmen og dernæst føre den tilbage 

til tonearmsholderen. Hvis du vil afbryde afspilningen, skal du gentage samme trin. 

11. Tryk på knappen PLAY/STOP igen for at standse pladetallerkenen. 

12. Hold knappen ON/OFF/MODE inde i 3 sekunder for at slukke enheden. 

 

 

Udskiftning af pickup 

1. Inden udskiftning skal du sætte nålebeskytteren på pickuppen, så du ikke beskadiger nålen under 

udskiftningen. 

2. Fjern forsigtigt kablerne fra den oprindelige pickup. 
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3. Løsn de to skruer på pickup-huset, der holder pickuppen på plads, og fjern den gamle pickup. 

4. Sæt den nye pickup på pickup-huset, og spænd skruerne let. Stram ikke skruerne helt på dette tidspunkt. 

5. Forbind kablerne til terminalerne på den nye pickup. Kablernes farvekoder er som følger: 

Hvid Venstre kanal positiv (L+) 

Sort Venstre kanal negativ (L-) 

Rød Højre kanal positiv (R+) 

Sort Højre kanal negativ (R-) 

 

6. Justér pickuppens position for at sikre, at den sidder nøjagtigt på pickup-huset, så nålen kører fuldstændig 

parallelt i rillerne. 

For at opnå dette skal du bruge den medfølgende protractor af papir til justeringen. Placér protractoren over 

spindlen, før forsigtigt tonearmen ind, og placér spidsen af pickuppen på de punkter, der er markeret hhv. 130 mm 

og 250 mm. Finindstil pickuppens placering på pickup-huset, indtil pickuppen er fuldstændig parallel med 

referencelinjerne i begge sider. 

7. Stram skruerne helt, når du har fundet den perfekte justering. 

 

Specifikationer 

Hovedenhed 

Strømforsyning AC-strømforsyning, DC-udgangseffekt 15 V 2.400 mA 

Strømforbrug 36 W 

Udgangseffekt 2 x 30 W RMS 

Omdrejningshastighed 33 1/3, 45 o/min. 

Hastighedsvarians ±1,0 % 

Wow og flutter < 0,15 % 

Signal-/støjforhold 72 dB 

Nåletryksområde 0-6,0 g 

Tonearmens effektive længde 8,6” (218,5 mm) 

Overhæng 0,73” 

Pladespillerens mål (B X H X D) 418 x 123 x 346 mm, med åbent låg 420 x 410 x 420 mm 

Vægt 5,77 kg 

 

Højttaler 

Tweeter 8Ω 10 W x 2 

Woofer 4Ω 30 W x 2 

Højttalermål (B x H x D) 162 x 248 x 158 mm 

Vægt 3,76 kg 

Nål: AT-3600L 

Frekvensgang 20 Hz-20 kHz 

Kanalbalance < 2,5 dB 

Kanaladskillelse > 18 dB 

Udgangsspænding 2,5 mV 

Anbefalet belastningsmodstand 47 kΩ 

Forstærkertilslutning MM - indgang 
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Anbefalet nåletryk 3,0 ±0,5 g 

Vægt 5 g 

 

Bemærk: 

• Ret til uvarslet ændring i design og specifikationer forbeholdes. 

Strømforsyning: 

Producent: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Modelnr.: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Indgangsspænding: 100-240 V 

AC-indgangsfrekvens: 50/60 Hz 

Udgangsspænding: Jævnstrøm 15 V 

Udgangsstrøm: 2,4 A 

Udgangseffekt: 36 W 

Gns. aktiv effektivitet: 87,58 % 

Effektivitet ved lav belastning (10 %): 84 % 

Strømforbrug ved ingen belastning: 0,080 W 

Brug kun den strømforsyning, der er angivet i betjeningsvejledningen. 

Vedligeholdelse af pladespiller 

1. Berør ikke nålen med fingrene. Undgå at støde nålen mod måtten på pladetallerkenen eller kanten af en 

plade. 

2. Rengør nålen regelmæssigt med en blød børste. Børst altid kun fra bagsiden og fremad. 

3. Rengør plader for at fjerne støv eller fingeraftryk med en rengøringsbørste og rensevæske til vinylplader. 

4. Tør pladespillerens låg og kabinet over med en letfugtet mikrofiberklud. 

 

Bemærk: Brug ikke rengøringsmiddel eller andet, der indeholder alkohol, benzen eller andre skrappe kemikalier, 

som kan beskadige malingen og finishen på pladespilleren. 

Fejlfinding 

Der er ingen strøm 

• AC/DC-strømforsyningen er ikke forbundet korrekt. 

• Ingen strøm i stikkontakten. 

 

Der er tændt for strømmen, men pladetallerkenen drejer ikke 

• Denne enhed er ikke i pladespillertilstand. Tryk på knappen MODE for at vælge pladespillertilstand. 

Kontrollampen lyser rødt. 

• Du skal trykke én gang på knappen PLAY/STOP for at starte afspilningen. 

• Pladespillerens drivrem er ikke sat på, eller den er faldet af. 

 

Pladetallerkenen drejer, men der er ingen lyd, eller lyden er for svag 

• Nålebeskytteren sidder stadig på nålen. 

• Tonearmen er løftet med håndtaget. 

• Omskifteren for Phono/Linjeudgang er indstillet til PHONO, men RCA-stikkene er forbundet til stereoanlæggets 

linjeindgang. 



- 92 - 

• Du har glemt at slutte højttaleren til pladespilleren. 

Forvrænget eller afbrudt lyd fra en eller begge kanaler: 

- Pladespilleren er forbundet til den forkerte indgang på forstærkeren. 

- Nålen eller pickuppen er beskadiget. 

- Drivremmen er overstrakt eller snavset. 

- Lejet på pladetallerken mangler smøring, er snavset eller beskadiget. 

- Støv på nålen. 

- Omskifteren for MM/MC på forforstærkeren er indstillet forkert. 

 

Pladen kører for hurtigt eller for langsomt 

• Du har indstillet hastighedsvælgeren forkert. 

 

Stærk brummen i phonoindgangen 

• Kablet har ikke korrekt jordledning. 

• Pladespilleren befinder sig for tæt på højttaleren. 

 

 

Bemærk:  

For at beskytte nålen stopper pladetallerkenen automatisk, hvis ingen musik er blevet afspillet i 3 minutter. For 

at mindske strømforbruget går enheden automatisk på standby, hvis ingen musik er afspillet i ca. 20 minutter. 

 

Tryk på knappen “ON/OFF/MODE” for at genstarte enheden. 

Hvis din enhed slukker med jævne mellemrum, er det ikke en fejl.  

 

Garanti 

Commaxx B.V. tilbyder service og garanti i overensstemmelse med europæisk lovgivning, hvilket betyder, at i tilfælde 

af reparation (både under og efter garantiperiodens udløb) bør du kontakte din lokale forhandler. 

 

Vigtig meddelelse: Det er ikke muligt at sende produktet direkte til Commaxx B.V., hvis det kræver reparation. 

Vigtig meddelelse: Hvis enheden åbnes eller på nogen måde tilgås af et ikke-godkendt servicecenter, bortfalder 

garantien. 

 

Denne enhed er ikke egnet til professionel brug. I tilfælde af professionel brug bortfalder alle garantiforpligtelser 

fra producentens side. 

 

Ansvarsfraskrivelse 

Firmware og/eller hardwarekomponenter opdateres regelmæssigt. Derfor kan visse dele af vejledningen, 

specifikationerne og illustrationerne i vejledningen variere en smule fra dit faktiske produkt. Alle elementer, der 

beskrives i denne vejledning, er kun til illustration og gælder måske ikke i den givne situation. Ingen juridisk ret eller 

rettighed kan opnås fra beskrivelsen i denne vejledning. 
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Bortskaffelse af udtjente enheder  

Dette symbol angiver, at det relevante elektriske produkt eller batteri indenfor Europa ikke må bortskaffes med 

almindeligt husholdningsaffald. For at sikre korrekt affaldsbehandling af produktet og batteriet skal du bortskaffe 

dem i overensstemmelse med gældende lokal lovgivning om bortskaffelse af elektrisk udstyr eller batterier. På den 

måde hjælper du med at bevare naturressourcer og forbedre miljøbeskyttelsen indenfor behandling og 

bortskaffelse af elektrisk affald (Direktiv om affald af elektrisk og elektronisk udstyr). 

 

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 

Hermed erklærer Commaxx, at radioudstyrstypen [Lenco LS-480/LS-500] er i overensstemmelse med EU-direktiv 

2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende internetadresse: 

https://doc.nedis.com/da-dk/LS480WD 

https://doc.nedis.com/da-dk/LS500BK  

 

Type RF Frekvensområde (MHz) Effekt (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 < 6 

 

Service 

Gå ind på www.lenco.com for yderligere oplysninger og support fra vores helpdesk.  

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

  

https://doc.nedis.com/da-dk/LS480WD
https://doc.nedis.com/da-dk/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Svenska  
 
VAR FÖRSIKTIG: 
Att använda kontroller eller justeringar eller utföra andra förfaranden än de som anges häri kan leda till att du utsätts 
för farlig strålning. 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER INNAN ANVÄNDNING 

HA DESSA INSTRUKTIONER I ÅTANKE: 
1. Täck inte över eller blockera några ventilationsöppningar. När enheten placeras på en hylla ska 5 cm fritt 

utrymme lämnas runt hela enheten. 
2. Montera i enlighet med den medföljande användarmanualen. 
3. Håll enheten borta från värmekällor såsom radiatorer, värmare, spisar, ljus och andra värmegenererande 

produkter eller öppen eld. Enheten kan endast användas i måttliga klimat. Extremt kalla eller varma 
omgivningar bör undvikas. Drifttemperatur mellan 0 och 35 °C. 

4. Undvik att använda enheten nära starka magnetfält. 
5. Elektrostatisk urladdning kan störa den normala användningen av den här enheten. Återställ och starta om 

enheten enligt instruktionsboken om så är fallet. Hantera försiktigt och använd i en statiskt fri miljö vid 
filöverföring. 

6. Varning! För aldrig in ett föremål i produkten genom ventilerna eller öppningarna. Högspänning flödar 
genom produkten och om du för in ett föremål kan det orsaka elektriska stötar och/eller kortslutning av 
interna komponenter. Spill inte vatten eller vätska på produkten av samma anledning. 

7. Använd inte i våta eller fuktiga områden såsom badrum, ångfyllda kök eller i närheten av simbassänger. 
8. Enheten får inte utsättas för dropp eller stänk och se till att inga föremål fyllda med vätskor såsom vaser 

placeras på eller i närheten av den. 
9. Använd inte den här enheten när kondens kan uppstå. När enheten används i ett varmt och fuktigt rum kan 

vattendroppar eller kondens uppstå inuti enheten och enheten kanske inte fungerar som den ska. Låt 
enheten vara avstängd i en eller två timmar innan du slår på strömmen igen. Enheten ska vara torr innan 
strömmen slås på. 

10. Även om denna enhet tillverkas med största omsorg och kontrolleras flera gånger innan den lämnar fabriken 
är det fortfarande möjligt att problem kan uppstå vilket gäller alla elektriska apparater. Om du märker rök, 
kraftig uppbyggnad av värme eller andra oväntade fenomen ska du omedelbart dra ur kontakten ur 
eluttaget. 

11. Enheten måste drivas med en strömkälla såsom anges på de särskilda märkningskraven. Kontakta din 
återförsäljare eller lokala elbolag om du är osäker på vilken typ av strömförsörjning som används i ditt hem. 

12. Håll på säkert avstånd från husdjur. Vissa djur kan bita på elkablar. 
13. Använd en mjuk och torr trasa för att rengöra enheten. Använd inte lösningsmedel eller bensinbaserade 

vätskor.  
För att ta bort allvarliga fläckar kan du använda en fuktig trasa med utspätt rengöringsmedel. 

14. Leverantören ansvarar inte för skador eller förlorade data orsakade av fel, missbruk, modifiering av enheten 
eller batteribyte. 

15. Avbryt inte anslutningen när enheten formaterar eller överför filer. Data kan då bli skadade eller förloras. 
16. Om enheten har en funktion med USB-uppspelning bör USB-minnet anslutas direkt till enheten. Använd inte 

en USB-förlängningskabel eftersom den kan orsaka störningar som kan leda till dataförlust. 
17. Klassificeringsetiketten är placerad på enhetens undersida eller baksida. 
18. Den här enheten är inte avsedd för att användas av personer (inklusive barn) med fysiska, sensoriska eller 

psykiska funktionshinder eller brist på erfarenhet och kunskap såvida de inte är under övervakning av eller 
har fått instruktioner om korrekt användning av enheten av den person som ansvarar för deras säkerhet. 

19. Den här produkten är endast avsedd för icke-professionell användning och inte för kommersiellt eller 
industriellt bruk. 

20. Se till att enheten är justerad till en stabil position. Skador orsakade av att använda den här produkten i ett 
instabilt läge med vibrationer eller stötar eller av att inte följa någon annan varning eller försiktighetsåtgärd i 
denna användarmanual täcks inte av garantin. 

21. Ta aldrig bort enhetens hölje. 
22. Placera aldrig enheten på annan elektrisk utrustning. 
23. Låt inte barn ha tillgång till plastpåsar. 
24. Använd endast tillbehör som anges av tillverkaren. 
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25. Överlåt all service till kvalificerad servicepersonal. Service krävs när enheten har skadats på något sätt, 
exempelvis på strömkabeln eller strömkontakten, när vätska har spillts eller föremål fallit in i den, när den 
har utsatts för regn eller fukt och inte fungerar normalt eller har tappats. 

26. Lång exponering för höga ljud från musikspelare kan leda till tillfällig eller permanent hörselnedsättning. 
27. Om produkten levereras med strömkabel eller nätadapter:  

⚫ Dra ur strömkabeln och kontakta behörig personal för service om ett problem uppstår. 
⚫ Trampa inte på nätadaptern och kläm den inte. Var mycket försiktig och då särskilt nära kontakter och 

kabelns uttag. Placera inte tunga föremål på nätadaptern då detta kan skada den. Håll hela enheten 
utom räckhåll för barn! När de leker med strömkabeln kan de skada sig själva. 

⚫ Koppla ur denna enhet under åskväder eller när den inte används under en längre period. 
⚫ Eluttaget måste finnas nära utrustningen och måste vara lättillgängligt. 
⚫ Överbelasta inte eluttaget eller förlängningssladdar. Överbelastning kan orsaka brand eller elektriska 

stötar. 
⚫ Enheter med klass 1-konstruktion bör anslutas till ett vägguttag med skyddsjord. 
⚫ Enheter med klass 2-konstruktion kräver ingen jordad anslutning. 
⚫ Håll alltid i kontakten när du drar ut den ur vägguttaget. Dra inte i strömkabeln. Detta kan orsaka en 

kortslutning. 
⚫ Använd inte en skadad strömkabel, strömkontakt eller ett löst vägguttag. Om du gör detta kan det 

orsaka brand eller elektriska stötar. 
28. Om produkten innehåller eller levereras med en fjärrkontroll som innehåller mynt/cellbatterier: 

Varning: 
⚫ ”Svälj inte batterier då kemiska brännskador” eller motsvarande kan uppstå. 
⚫ [Den medföljande fjärrkontrollen] Denna produkt innehåller ett knappcellsbatteri. Om batteriet sväljs 

kan det leda till allvarliga inre brännskador på bara  
 
två timmar, och detta kan vara livshotande. 

⚫ Håll nya och använda batterier borta från barn. 
⚫ Om batterifacket inte går att stänga ordentligt bör du sluta använda produkten och hålla den borta från 

barn. 
⚫ Om du tror att batterier har svalts eller finns någonstans i kroppen ska du omedelbart söka läkarvård. 

29. Varning om användning av batterier:  
⚫ Explosionsrisk om batteriet byts ut felaktigt. Byt endast ut mot samma eller motsvarande typ. 
⚫ Batteriet får inte vid användning, förvaring eller transport utsättas för extremt höga eller låga 

temperaturer samt lågt lufttryck vid hög höjd. 
⚫ Att byta ut ett batteri mot en felaktig typ kan leda till en explosion eller läckage av brandfarlig vätska 

eller gas. 
⚫ Kassering av ett batteri i eld, en varm ugn, mekaniskt krossning eller skärning av det kan resultera i en 

explosion. 
⚫ Att lämna ett batteri i en omgivning med extremt hög temperatur kan resultera i en explosion eller 

läckage av brandfarlig vätska eller gas. 
⚫ Ett batteri som utsätts för extremt lågt lufttryck kan leda till en explosion eller läckage av brandfarlig 

vätska eller gas. 
⚫ Miljöaspekterna bör uppmärksammas när det gäller kassering av batterier. 

MONTERING 

• Packa upp alla delar och ta bort skyddsmaterialet. 

• Anslut inte enheten till elnätet innan du kontrollerar nätspänningen och att alla andra anslutningar har gjorts. 

  



- 96 - 

Produktbeskrivning 

 
EN SW 

Lid Hinge Gångjärn till lock 

Stepped Drive Pulley  Stegformad drivremskiva  

Drive Belt  Drivrem  

Turntable Spindle Skivtallriksaxel 

Turntable Hub Skivspelarnav 

Turntable Platter Skivtallrik 

Dust Cover Dammkåpa 

Anti-skating Weight  Antiskating-vikt  

Tonearm Counterweight Tonarmsmotvikt 

Anti-skating Stub Antiskating-tapp 

Tonearm Lift Tonearmslyft 

Tonearm Lift Lever  Spak för tonarmslyft  

Tonearm Clip Klämma för tonarm 

Volume Control  Volymkontroll  

Indicator Indikator 

33 1/3 /45 Speed Button  Hastighetsknapp 33 1/3 eller 45 varv  

PLAY/STOP Button SPELA/STOPP-knapp 

Power On / Off & Function Switch Button Ström på/av och funktionsknapp 



- 97 - 

Long press Håll intryckt 

Turntable/Bluetooth Skivspelare/Bluetooth 

Cartridge Pickup 

Ground Connector Jordanslutning 

R Jack for RCA Line out H uttag för RCA-linjeutgång 

L Jack for RCA Line out  V uttag för RCA-linjeutgång  

Phono / Line Out Switch Omkopplare för phono/linjeutgång 

Power Jack Strömuttag 

Power Amplifier L+  Effektförstärkare V+  

Power Amplifier L- Effektförstärkare V- 

Power Amplifier R- Effektförstärkare H+ 

Power Amplifier R+ Effektförstärkare H- 

Speaker Jack – Högtalaruttag - 

Speaker Jack + Högtalaruttag + 

Första installationen 

1. Placera enheten på ett plant och jämnt underlag. Den valda platsen ska vara stabil och fri från vibrationer. 

2. Montera skivspelarens lock på gångjärnen. 

3. Ta bort buntbandet som håller fast tonarmen. 

4. Placera drivremmen runt skivtallrikens nav och använd sedan den medföljande remskivan för att göra det 

enklare att dra i remmen så att den passar runt spåret på motorremskivan. 

5. Placera skivtallriken genom skivtallriksaxeln. 

6. Placera skivspelarmattan ovanpå skivtallriken. 

7. Skjut tonarmsmotvikten på tonarmen och vrid den lätt på tonarmens bakre del. 

8. Justera motvikten för att ställa in korrekt stifttryck. 

9. Lokalisera antiskating-vikten  

10. Anslut AC/DC-adaptern till enhetens strömuttag. 

Obs: Anslut inte nätadaptern till eluttaget förrän all montering är klar. 

Justering av pickupens tryck 

 

EN SW 

Counterweight Motvikt 

Downforce scale ring Ring för nåltrycksskala 

Center line Mittlinje 

 

Den medföljande motvikten är lämplig för pickuper som väger mellan 3,0–6,0 g. 

Tryck försiktigt på motvikten och vrid den på plats på tonarmens baksida (med skalan vänd mot skivspelarens 

framsida). 

Ta bort pickupens skyddskåpa. 

Sänk tonarmslyften och placera pickupen i utrymmet mellan tonarmsstödet och skivtallriken. 
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Vrid försiktigt motvikten tills tonarmen är balanserad. Tonarmen ska återgå till balanserat läge om den flyttas upp 

eller ner. Denna justering måste göras försiktigt. 

 

När tonarmen är korrekt balanserad sätter du tillbaka den i stödet. Håll motvikten utan att flytta den och vrid 

försiktigt ringen för nåltrycksskalan tills nollan är i linje med den svarta linjen på tonarmens baksida. Kontrollera 

om armen fortfarande är i balans. 

 

 

 

Vrid motvikten moturs (sett framifrån) för att justera trycket enligt pickup-tillverkarens rekommendationer. En 

markering på skalan motsvarar 0,05 g tryck. 

 

 

Obs: Rekommenderat tryck för den fabriksmonterade pickupen är 3,0 ± 0,5 g. 

 

Lokalisera antiskating-vikten 

 

Det finns en antiskating-vikt med liten fiskelina i förpackningen. Följ stegen nedan så hittar du antiskating-vikten: 

1. Trä fiskelinans ögleförsedda ände över antiskating-viktens justeringstapp och in i det tredje spåret (korrekt 

antiskating-tryck för den fabriksmonterade pickupen). 
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2. Dra lätt i antiskating-vikten så att linans ögla kan flyttas till tappen. 

3. Lyft antiskating-vikten över dess stödtråd. Antiskating-vikten ska nu dingla fritt i utrymmet till vänster om 

stödet. 

    
 

 

Antiskating-kraften måste justeras så att den motsvarar trycket enligt följande: 

Tryck Spår i tappen 

 

2–2,5 g 1:a från lagerringarna 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2:a " " " 

3:e " " " 

4:e " " "  

Anslutning till stereosystem 

RCA-uttag 

• RCA-uttagen på denna enhet är delade och de är både phono- och linjeutgångar. Funktionen bestäms med 

Phono/Line-omkopplaren. 

• När de används som linjeutgång matar uttagen ut analoga linjenivåsignaler och kan anslutas direkt till ett par 

aktiva högtalare eller lämplig ingång i ditt stereosystem. När de används som Phono-utgång ska de anslutas till 

stereosystemets phono-förförstärkare eller phono-ingång. 

• Den röda kontakten ansluter till den högra kanalen och den vita kontakten ansluter till den vänstra kanalen. 

 

 

Obs:  

• Om Phono/Line-omkopplaren är inställd på linjeläge (LINE) men RCA-uttagen är anslutna till stereosystemets 

phono-ingång, kan ljudet förvrängas på grund av överbelastning av ingångarna och skada stereoanläggningen. 

• Om Phono/Line-omkopplaren är inställd på PHONO-läge men RCA-uttagen är anslutna till stereosystemets 

linjeingång blir volymen mycket låg på grund av bristande signalförförstärkning. 

RCA-jacket är inte avsedda att anslutas direkt till passiva/effektlösa högtalarna. Om detta görs blir volymen väldigt 

låg. 

 

Anslutning till högtalare 

Högtalaruttagen med fjäderklämma levererar förstärkta signaler på högtalarnivå som utsignal och bör anslutas till 

passiva högtalarna. 

Användning med Bluetooth 

1. Håll knappen för ON/OFF och MODE intryckt i tre sekunder för att slå på strömmen. 
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2. Tryck på knappen för ON/OFF och MODE igen för att välja Bluetooth-läge. Indikatorn börjar då lysa blått. Ett 

aktiveringsljud hörs från enheten. 

Slå på Bluetooth-funktionen på din ljudenhet, sök efter ”Lenco LS-480/Lenco LS-500” och para ihop. 

3. När din apparat har parats ihop med enheten hör du ett kort bekräftelseljud från enheten. 

4. Nu kan du spela upp och streama musik från din apparat till enheten. 

Obs: Bluetooth-version – 5.0 

 

Denna produkt har en funktion för mottagning av Bluetooth, men det går inte att överföra något bluetooth-ljud 

med den. Detta betyder att du trådlöst kan ta emot en bluetooth-ljudsignal från en extern källa som till exempel en 

smartphone 

Använda skivspelaren 

1. Håll knappen för ON/OFF och MODE intryckt i tre sekunder för att slå på strömmen. 

2. Detta är skivspelarens standardläge efter att strömmen slagits på. Indikatorn lyser rött. 

3. Placera skivan på skivtallriken. Använd 45-varvsadaptern vid behov. 

4. Välj rätt antiskating-tryck.  

5. Ta bort stiftskyddet från stiftet. 

Obs: För att undvika skador på stiftet ska du se till att det medföljande stiftskyddet sitter på plats när skivspelaren 

flyttas eller rengörs. 

6. Öppna tonearmsklämman från vänster till höger. 

7. Tryck på PLAY/STOP-knappen en gång. Skivtallriken börjar snurra. 

8. Dra försiktigt upp tonarmen från dess stöd och flytta den över skivan där uppspelningen ska börja. Använd 

spaken för tonarmslyften för att höja tonarmslyften och låt tonarmen vila på den. 

9. Sätt tillbaka spaken för tonarmslyften i nedre position. Tonarmen sjunker långsamt ner på skivan och börjar 

uppspelningen. 

10. När uppspelningen är klar använder du spaken till tonarmslyftsen för att höja tonarmen och återför den 

sedan till tonarmsstödet. Upprepa samma steg för att avbryta uppspelningen. 

11. Tryck på PLAY/STOP-knappen igen. Skivtallriken slutar snurra. 

12. Håll knappen för ON/OFF och MODE intryckt i tre sekunder för att slå av strömmen. 

 

 

Byte av pickup 

1. Sätt tillbaka pickupskyddet på pickupen för att förhindra skador på stiftet när bytet utförs. 

2. Ta försiktigt bort ledningarna från originalpickupen. 

3. Lossa de två skruvarna på tonarmsskalet som håller fast pickupen och ta sedan bort originalpickupen. 

4. Montera den nya pickupen på tonarmsskalet och dra åt det lätt. Dra inte åt skruvarna helt ännu. 

5. Anslut ledningarna till den nya pickupens uttag. Ledningarnas färg är följande: 

Vit Vänster kanal positiv (V+) 

Svart Vänster kanal negativ (V-) 

Röd Höger kanal positiv (H+) 

Svart Höger kanal negativ (H-) 
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6. Justera pickupens position så att den är exakt i linje med tonarmsskalet och stiftet följer spåren parallellt. 

För att uppnå detta placerar du den medföljande inriktningsgradienten av papper över skivtallriksaxeln, lyfter 

försiktigt tonarmen och placerar stiftet spets på punkterna märkta 130 mm respektive 250 mm. Finjustera 

pickupens position på tonarmsskalet tills pickupen är helt parallell med referenslinjerna vid båda positionerna. 

7. Dra åt skruvarna helt när perfekt inriktning har uppnåtts. 

 

Specifikationer 

Huvudenhet 

Effekt AC-nätadapter, DC-utgång 15 V 2 400 mA 

Energiförbrukning 36 W 

Uteffekt 2 x 30 W RMS 

Skivspelarens hastigheter 33 1/3, 45 varv/min 

Hastighetsvarians ± 1,0 % 

Wow och flutter (svaj) < 0,15 % 

Signal-brusförhållande 72 dB 

Tryckintervall 0–6,0 g 

Tonarmens effektiva längd 218,5 mm 

Överhäng 18,5 mm 

Skivspelarens mått (B x H x D) 418 x 123 x 346 mm, med öppet lock 420 x 410 x 420 mm 

Vikt 5,77 kg 

 

Högtalare 

Tweeter 8 Ω 10 W x 2 

Woofer 4 Ω 30 W x 2 

Högtalarmått (B x H x D) 162 x 248 x 158 mm 

Vikt 3,76 kg 

Stift: AT-3600L 

Frekvensåtergivning 20 Hz–20 kHz 

Kanalbalans <2,5 dB 

Kanalseparation >18 dB 

Utgångsspänning 2,5 mV 

Rekommenderat 

belastningsmotstånd 

47 kΩ 

Förstärkaranslutning MM – ingång 

Rekommenderat spårtryck 3,0 ±0,5 g 

Vikt 5 g 

 

Obs: 

• Utformning och specifikationer kan ändras utan föregående meddelande. 

Nätadapter: 

Tillverkare: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Modellnummer: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Inspänning: 100–240 V 
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Ingående frekvens (AC): 50/60 Hz 

Utspänning: DC 15 V 

Utström: 2,4 A 

Uteffekt: 36 W 

Genomsnittlig verkningsgrad i aktivt läge: 87,58 % 

Effektförbrukning vid låg belastning (10 %): 84 % 

Effektförbrukning utan belastning: 0,08 W 

Använd endast den strömförsörjning som anges i bruksanvisningen 

Underhåll av skivspelaren 

1. Rör inte skivspelarens stift med fingrarna. Undvik att stöta stiftet mot skivspelarmattan eller skivans kant. 

2. Rengör stiftet regelbundet, med en mjuk borste och endast bakifrån och framåt. 

3. Rengör skivorna med en skivrengöringsborste och skivrengöringslösning för att bli av med damm eller fett. 

4. Rengör skivspelarens lock och musikmöbeln med en lätt fuktad mikrofiberduk. 

 

Obs: Använd inte rengöringsmedel som innehåller alkohol, bensen eller andra starka kemikalier, eftersom det kan 

skada skivspelarens lack och yta. 

Felsökning 

Det finns ingen ström 

• Strömadaptern är inte ansluten på rätt sätt. 

• Ingen ström i eluttaget. 

 

Strömmen är på, men skivtallriken snurrar inte 

• Enheten är inte i skivspelaresläge. Tryck på MODE-knappen för att ändra skivspelarens läge. Indikatorlampan 

lyser rött. 

• Tryck på PLAY/STOP-knappen en gång för att påbörja uppspelningen. 

• Skivspelarens drivrem är inte monterad eller har lossnat. 

 

Skivspelaren snurrar, men det finns inget ljud, eller ljudet är inte tillräckligt högt 

• Stiftskyddet är fortfarande på. 

• Tonarmen lyfts upp av spaken. 

• Phono/linje-omkopplaren är inställd på PHONO-läget men RCA-uttag har anslutits till stereosystemets 

linjeingång. 

• Du har glömt att ansluta högtalarna till skivspelaren. 

Förvrängt eller inkonsekvent ljud från en eller båda kanalerna: 

- Skivspelaren är ansluten till fel ingång på förstärkaren. 

- Stiftet eller stiftarmen är skadad. 

- Drivremmen är översträckt eller smutsig. 

- Skivtallrikens lager saknar olja, är smutsigt eller skadat. 

- Damm på stiftet. 

- MM/MC-omkopplaren på förförstärkaren är felaktigt inställd. 

 

Skivan spelas för snabbt eller för långsamt 
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• Fel hastighet har valts för skivan. 

 

Kraftigt brum vid phonoingång 

• Kabeln är inte korrekt jordad. 

• Skivspelaren är för nära högtalarna. 

 

 

Anmärkning:  

För att skydda stiftet stannar skivtallriken automatiskt om ingen musik har spelats upp på tre minuter. För att 

sänka energiförbrukningen går hela enheten automatiskt till standbyläge om ingen musik har spelats upp på cirka 

20 minuter. 

 

För att starta om enheten håller du knappen ”ON/OFF, MODE” intryckt. 

Om enheten stängs av regelbundet är detta inget fel.  

 

Garanti 

Commaxx B.V. erbjuder service och garanti i enlighet med europeisk lagstiftning, vilket innebär vid fall av 

reparationer (både under och efter garantins giltighetsperiod) ska du kontakta din lokala återförsäljare. 

 

Viktigt: det går inte att skicka produkter som behöver repareras direkt till Commaxx B.V. 

Viktigt: om denna enhet öppnas eller på något sätt tas omhand av ett icke-officiellt servicecenter så upphör garantin. 

 

Denna enhet är inte lämplig för yrkesmässig användning. Vid yrkesmässig användning, upphör samtliga garantier 

från tillverkaren att gälla. 

 

Friskrivningsklausul 

Uppdateringar av hård mjukvara och/eller hårdvarukomponenter görs regelbundet. Därmed kan vissa anvisningar, 

specifikationer och bilder i denna dokumentation skilja sig något från din särskilda situation. Alla artiklar beskrivna 

in denna guide är endast för illustration och kan inte tillämpas på någon speciell situation. Inga juridiska rättigheter 

eller anspråk kan erhållas från beskrivningen i denna manual. 

 
Bortskaffande av gammal enhet  

Denna symbol anger att den relevanta elektriska produkten eller batteriet ska inte kasseras i det allmänna 

hushållsavfallet i Europa. När den korrekta avfallsbehandlingen för produkten och batteriet ska säkerställas, ska 

elektrisk utrustning eller batterier kasseras i enlighet med varje krav på tillämplig lokal lagstiftning. Genom detta 

handlande, bidrar du till att återvinna naturresurser och förbättra normer för miljöskydd och kassering av elektrisk 

avfall (elektrisk och elektronisk utrustning). 
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FÖRSÄKRAN OM ÖVERSTÄMMELSE 

Härmed intygar Commaxx att radioutrustningen av typen [Lenco LS-480/LS-500] överensstämmer med direktiv 

2014/53/EU. Den fullständiga texten gällande EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande internetadress: 

https://doc.nedis.com/sv-se/LS480WD 

https://doc.nedis.com/sv-se/LS500BK  

 

RF-typ Frekvensområde (MHz) Effekt (dBm) 

Bluetooth 2 402–2 480 < 6 

 

Service 

För mer information och support via vår helpdesk går du till www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

  

https://doc.nedis.com/sv-se/LS480WD
https://doc.nedis.com/sv-se/LS500BK
http://www.lenco.com/
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Suomi  
 
HUOMIO: 
Muiden kuin tässä oppaassa määritettyjen säätimien tai säätöjen käyttö tai muiden toimenpiteiden suorittaminen 
voi johtaa vaaralliseen säteilylle altistumiseen. 

VAROTOIMET ENNEN KÄYTTÖÄ 

PIDÄ NÄMÄ OHJEET MIELESSÄ: 
1. Älä peitä tai tuki mitään tuuletusaukkoja. Kun laitat laitteen hyllylle, jätä 5 cm vapaata tilaa laitteen 

ympärille. 
2. Asenna mukana toimitetun käyttöoppaan mukaisesti. 
3. Pidä laite etäällä lämmönlähteistä, kuten pattereista, lämmittimistä, uuneista, kynttilöistä ja muista lämpöä 

tuottavista tuotteista tai avotulesta. Laitetta voidaan käyttää vain lauhkeassa ilmastossa. Äärimmäisen kylmiä 
tai lämpimiä ympäristöjä tulee välttää. Käyttölämpötila-alue on 0–35 °C. 

4. Vältä laitteen käyttämistä lähellä voimakkaita magneettikenttiä. 
5. Sähköstaattinen purkaus voi häiritä laitteen normaalia käyttöä. Jos näin on, nollaa ja käynnistä laite 

yksinkertaisesti käyttöohjeen mukaisesti. Käsittele tiedostoja lähetyksen aikana varoen ja ympäristössä, jossa 
ei ole staattista sähköä. 

6. Varoitus! Älä koskaan työnnä mitään esinettä tuotteeseen tuuletusaukkojen tai muiden aukkojen kautta. 
Korkea jännite virtaa tuotteen läpi ja esineen työntäminen sisälle voi aiheuttaa sähköiskun ja/tai oikosulun 
sisäosista. Samasta syystä älä kaada vettä tai nestettä tuotteen päälle. 

7. Älä käytä märissä tai kosteissa tiloissa, kuten kylpyhuoneissa, höyryisissä keittiössä tai uima-altaiden lähellä. 
8. Laitetta ei saa altistaa pisaroille tai roiskeille. Nesteitä sisältäviä esineitä, kuten maljakkoja, ei saa asettaa 

laitteen päälle tai sen lähelle. 
9. Älä käytä tätä laitetta, jos kosteuden tiivistymistä voi tapahtua. Jos laitetta käytetään lämpimässä, kosteassa 

tilassa, vesipisaroita tai kondensaatiota voi esiintyä laitteen sisällä, eikä laite ehkä toimi oikein. Kytke laite 
pois päältä 1–2 tunniksi ennen kuin kytket virran uudelleen päälle: laitteen pitää olla kuiva ennen virran 
kytkemistä. 

10. Vaikka tämä laite on valmistettu erittäin huolellisesti ja tarkistettu useita kertoja ennen tehtaalta 
toimittamista, on silti mahdollista, että ongelmia voi esiintyä, kuten kaikissa sähkölaitteissa. Jos huomaat 
savua, liiallista lämmön kertymistä tai muita odottamattomia ilmiöitä, irrota pistoke välittömästi 
pistorasiasta. 

11. Tätä laitetta on käytettävä virtalähteellä, joka vastaa teknisiä tietoja. Jos et ole varma kodissasi käytettävästä 
virtalähteestä, ota yhteys jälleenmyyjään tai paikalliseen sähköyhtiöön. 

12. Suojaa eläimiltä. Eläimet voivat pureskella virtajohtoja. 
13. Käytä laitteen puhdistamiseen pehmeää, kuivaa liinaa. Älä käytä liuottimia tai bensiinipohjaisia tuotteita.  

Voimakkaiden tahrojen poistamiseksi voit käyttää laimeaan pesuaineeseen kostutettua liinaa. 
14. Toimittaja ei ole vastuussa vahingoista tai kadonneista tiedoista, jotka johtuvat toimintahäiriöistä, 

väärinkäytöstä, laitteen muutoksista tai paristojen vaihdosta. 
15. Älä katkaise yhteyttä, kun laite alustaa tai siirtää tiedostoja. Muussa tapauksessa tiedot voivat vioittua tai 

kadota. 
16. Jos laitteessa on USB-toistotoiminto, USB-muistitikku on kytkettävä suoraan laitteeseen. Älä käytä USB-

jatkojohtoa, koska se voi aiheuttaa häiriöitä ja johtaa tietojen menettämiseen. 
17. Arvokilpi on merkitty laitteen pohjaan tai takapaneeliin. 
18. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joilla on fyysisiä, 

aistinvaraisia tai henkisiä häiriöitä tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jollei heidän turvallisuudestaan 
vastaava henkilö valvo heitä tai ole antanut heille ohjeita laitteen käytöstä. 

19. Tämä tuote on tarkoitettu yksityiskäyttöön, ei kaupalliseen tai teolliseen käyttöön. 
20. Varmista, että yksikkö on säädetty vakaaseen asentoon. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat tuotteen 

käytöstä epävakaassa asennossa, tärinästä tai iskuista tai tässä käyttöoppaassa olevien varoitusten tai 
varotoimien noudattamatta jättämisestä. 

21. Älä koskaan poista laitteen koteloa. 
22. Älä koskaan aseta laitetta muiden sähkölaitteiden päälle. 
23. Pidä muovipussit poissa lasten ulottuvilta. 
24. Käytä vain valmistajan määrittelemiä lisäosia/lisävarusteita. 
25. Jätä huolto pätevän huoltohenkilön suoritettavaksi. Huoltoa tarvitaan, kun laite on jotenkin vaurioitunut, 

esimerkiksi virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, nestettä on roiskunut tai esineitä on pudonnut laitteeseen, 
laite on altistunut sateelle tai kosteudelle, se ei toimi normaalisti tai se on pudonnut. 
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26. Pitkäaikainen altistuminen musiikkisoittimien voimakkaille äänille voi johtaa tilapäiseen tai pysyvään 
kuulonmenetykseen. 

27. Jos tuotteen mukana tulee virtajohto ja vaihtovirtaverkkolaite:  
⚫ Jos ilmenee ongelmia, irrota vaihtovirtajohto ja ota yhteys pätevään henkilöstöön. 
⚫ Älä astu verkkolaitteen päälle tai jätä sitä puristuksiin. Ole erittäin varovainen, erityisesti pistokkeiden 

ja kaapelin ulostulokohdan lähellä. Älä laita raskaita esineitä verkkolaitteen päälle, ne voivat vaurioittaa 
sitä. Pidä laite kokonaisuudessaan poissa lasten ulottuvilta! Virtajohdolla leikkiessään he voivat 
loukkaantua vakavasti. 

⚫ Irrota laitteen virtajohto ukkosmyrskyn aikana tai kun sitä ei käytetä pitkään aikaan. 
⚫ Pistorasian tulee sijaita lähellä laitetta ja siihen tulee päästä helposti käsiksi. 
⚫ Älä ylikuormita pistorasioita tai jatkojohtoja. Ylikuormitus saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun. 
⚫ Luokan 1 mukaiset laitteet on kytkettävä suojamaadoitettuun pistorasiaan. 
⚫ Luokan 2 mukaiset laitteet eivät vaadi maadoitettua liitäntää. 
⚫ Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun vedät sen irti pistorasiasta. Älä vedä virtajohdosta. Se voi aiheuttaa 

oikosulun. 
⚫ Älä käytä vaurioitunutta virtajohtoa tai pistoketta tai löysää pistorasiaa. Ne saattavat aiheuttaa 

sähköiskun. 
28. Jos tuote tai sen mukana tuleva kaukosäädin sisältää nappiparistoja: 

Varoitus: 
⚫ "Älä niele paristoja. Kemiallisen palovamman vaara" tai vastaava. 
⚫ [Mukana toimitettu kauko-ohjain] Tämä tuote sisältää nappipariston. Jos paristo niellään, se voi 

aiheuttaa vakavia sisäisiä palovammoja jo 2 tunnissa ja seurauksena voi olla kuolema. 
⚫ Pidä sekä uudet että vanhat paristot ja akut poissa lasten ulottuvilta. 
⚫ Jos paristolokero ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen käyttö ja pidä tuote poissa lasten ulottuvilta. 
⚫ Jos epäilet, että paristoja tai akkuja on nielty tai työnnetty johonkin kehon aukkoon, hakeudu 

välittömästi lääkäriin. 
29. Huomio paristojen tai akkujen käytöstä:  

⚫ Räjähdysvaara, jos paristo tai akku asetetaan väärin. Vaihda vain samanlaiseen tai vastaavan 
tyyppiseen. 

⚫ Paristoa tai akkua ei saa altistaa korkeille tai matalille äärilämpötiloille tai matalalle ilmanpaineelle 
suurissa korkeuksissa käytön, varastoinnin tai kuljetuksen aikana. 

⚫ Pariston tai akun vaihtaminen väärän tyyppiseen voi johtaa räjähdykseen tai syttyvän nesteen tai 
kaasun vuotamiseen. 

⚫ Paristojen tai akkujen hävittäminen tuleen tai kuumaan uuniin tai paristojen tai akkujen mekaaninen 
murskaaminen tai leikkaaminen voi johtaa räjähdykseen. 

⚫ Paristojen tai akkujen jättäminen erittäin kuumaan ympäristöön voi johtaa räjähdykseen tai syttyvän 
nesteen tai kaasun vuotamiseen. 

⚫ Paristojen tai akkujen altistaminen erittäin matalalle ilmanpaineelle voi johtaa räjähdykseen tai 
syttyvän nesteen tai kaasun vuotamiseen. 

⚫ Ympäristönsuojeluun liittyvät asiat on huomioitava paristojen ja akkujen hävittämisessä. 

ASENTAMINEN 

• Pura kaikki osat pakkauksesta ja poista suojamateriaalit. 

• Älä yhdistä laitetta sähkövirtaan ennen kuin tarkistat jännitteen ja ennen kuin kaikki liitännät on tehty. 
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Tuotteen kuvaus 

 
EN FI 

Stepped Drive Pulley Porrastettu vetopyörä 

Drive Belt Vetohihna 

Turntable Spindle Levysoittimen varsi 

Turntable Hub Levysoittimen napa 

Turntable Platter Levylautanen 

Dust Cover Pölykansi 

Lid Hinge Kannen sarana 

Anti-skating Weight Sivuttaisvedon paino 

Tonearm Counterweight Äänivarren vastapaino 

Anti skating Stub Sivuttaisvedon säätötappi 

Tonearm Lift Äänivarren nosto 

Tonearm Lift Lever Äänivarren nostovipu 

Tonearm Clip Äänivarren pidike 

Volume Control Äänenvoimakkuuden säädin 

Indicator Merkkivalo 

33 1/3 / 45 Speed Button Nopeuspainike 33 1/3 / 45 

PLAY/STOP Button TOISTO/PYSÄYTYS-painike 

Power ON/OFF/Function Switch Button Virta PÄÄLLE/POIS/toimintokytkin-painike 

Long press Pitkä painallus 

Turntable/Bluetooth Levysoitin/Bluetooth 
Cartridge Äänirasia 

Ground Connector Maadoitusliitin 
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R Jack for RCA Line out R-liitäntä RCA-ulostulolle 

L Jack for RCA Line out L-liitäntä RCA-ulostulolle 

Phono/Line Out Switch Phono- ja linjalähtökytkin 

Power Jack Virtaliitäntä 

Power Amplifier L+ Tehovahvistin L+ 

Power Amplifier L- Tehovahvistin L- 

Power Amplifier R- Tehovahvistin R- 

Power Amplifier R+ Tehovahvistin R+ 

Speaker Jack - Kaiutinliitäntä - 

Speaker Jack + Kaiutinliitäntä + 

Alkuasetus 

1. Aseta laite tasaiselle ja suoralle pinnalle. Valitun paikan tulee olla vakaa ja tärinätön. 

2. Asenna levysoittimen kansi saranoille. 

3. Irrota äänivarren kiinnittävä nippuside. 

4. Aseta vetohihna levysoittimen navan ympäri ja vedä hihna moottorin vetopyörän ympärille mukana toimitetun 

hihnatyökalulla. 

5. Aseta levylautanen levysoittimen varren läpi. 

6. Aseta liukumista estävä matto levylautasen päälle. 

7. Liu'uta äänivarren vastapaino äänivarteen ja käännä se kevyesti äänivarren takavarteen. 

8. Säädä sopiva paine vastapainolla. 

9. Sivuttaisvedon poistopaino  

10. Liitä verkkovirtasovitin laitteen virtaliitäntään. 

Huomaa: Älä kytke virtasovitinta virtapistokkeeseen ennen kuin asennus on valmis. 

Äänirasian neulapainon säätäminen 

 

EN FI 

Counterweight Vastapaino 

Downforce scale ring Neulapainon asteikkorengas 

Center line Keskilinja 

Mukana tuleva vastapaino soveltuu äänirasioille, joiden paino on 3,0–6,0 g. 

Työnnä vastapaino varovasti kiertämällä äänivarren takaosaan (asteikko kohti levysoittimen etuosaa). 

Poista äänirasian suojus. 

Laske äänivarsi ja aseta äänirasia äänivarren tuen ja levylautasen väliseen tilaan. 

Pyöritä vastapainoa varoen, kunnes äänivarsi on vaakasuorassa. Äänivarren pitäisi palautua tasapainoon eli 

vaakasuoraan, jos sitä nostetaan tai lasketaan. Tämä säätö on tehtävä huolellisesti. 
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Kun äänivarsi on oikein tasapainotettu, siirrä se takaisin tukeen. Pidä kiinni vastapainosta liikuttamatta sitä ja 

käännä neulapainon asteikkorengasta, kunnes nolla on äänivarren takaosassa olevan mustan linjan kohdalla. 

Tarkista, että äänivarsi on edelleen tasapainossa. 

 

 

 

Pyöritä vastapainoa myötäpäivään (edestäpäin katsottuna) neulapainon säätämiseksi äänirasian valmistajan 

suositusten mukaan. Yksi asteikon merkki vastaa 0,05 gramman neulapainoa. 

 

 

HUOMAA: Suositeltu neulapaino tehtaalla asennettuihin äänirasioihin on 3,0 ±0,5 g. 

 

Sivuttaisvedon poistopaino 

 

Löydät pakkauksesta sivuttaisvedon poistopainon, jossa on pieni siima. Noudata alla olevia ohjeita sivuttaisvedon 

poistopainon kanssa: 

1. Pujota siiman lenkki sivuttaisvedon poistopainon 3. uraan (oikea sivuttaisvedon poistopaino tehtaalla 

asennettuihin äänirasioihin). 

 

2. Vedä sivuttaisvedon poistopainoa hieman, jotta siima siirtyy tappiin. 

3. Nosta sivuttaisvedon poistopaino sivuttaisvedon poistopainon lankatuen yli. Sivuttaisvedon poistopainon 

pitäisi nyt riippua vapaassa tilassa tuen vasemmalla puolella. 
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Sivuttaisvedon poisto säädetään neulapainon mukaan seuraavasti: 

Neulapaino Ura tapissa 

 

2–2,5 g 1. laakerirenkaista 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. " " " 

3. " " " 

4. " " "  

Stereojärjestelmän yhdistäminen 

RCA-liittimet 

• Tämän laitteen RCA-liittimiä käytetään sekä Phono- että linjalähtöliitännöissä. Ne määräytyvät Phono-

/linjakytkimen mukaan. 

• Linjalähtönä käytettäessä liittimet lähettävät analogisia linjatasoisia signaaleja, ja ne voidaan kytkeä suoraan 

aktiivikaiutinpariin tai stereojärjestelmän sopivaan tuloon. Phono-lähtönä käytettäessä ne tulisi kytkeä phono-

esivahvistimeen tai stereojärjestelmän phono-tuloon. 

• Punainen liitin yhdistetään oikeaan kanavaan ja valkoinen liitin vasempaan kanavaan. 

 

 

Huomaa:  

• Jos phono-/linjakytkin on asetettu LINJA-asentoon, mutta RCA-liittimet on yhdistetty stereojärjestelmän 

phono-tuloon, ääni saattaa vääristyä tulon ylikuormituksen vuoksi, mikä saattaa vahingoittaa 

stereojärjestelmääsi. 

• Jos phono-/linjakytkin on asetettu PHONO-asentoon, mutta RCA-liittimet on yhdistetty stereojärjestelmän 

linjatuloon, äänenvoimakkuus on hyvin alhainen signaalin esivahvistuksen puuttumisen vuoksi. 

RCA-liitintä ei ole suunniteltu yhdistettäväksi suoraan passiivikaiuttimiin, ja jos näin tapahtuu, äänenvoimakkuus on 

hyvin alhainen. 

 

Kaiuttimen yhdistäminen 

Jousipidike-kaiutinliittimet tarjoavat lähtönä vahvistetun kaiutintason signaalit, ja ne on yhdistettävä 

passiivikaiuttimiin. 

Bluetooth-käyttö 

1. Pidä PÄÄLLE/POIS& TILA -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi virran päälle. 

2. Valitse Bluetooth-tila painamalla PÄÄLLE/POIS& TILA -painiketta uudelleen, merkkivalo muuttuu siniseksi. 

Yksiköstä kuuluu aktivointiääni. 
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Ota äänilaitteen Bluetooth-toiminto käyttöön, etsi "Lenco LS-480/Lenco LS-500" ja muodosta laitepari. 

3. Kun laitteesi on muodostanut laiteparin yksikön kanssa, yksiköstä kuuluu lyhyt vahvistusääni. 

4. Toista ja suoratoista musiikkia laitteestasi yksikköön. 

Huomaa: Bluetooth-versio - 5.0 

 

Tässä tuotteessa on bluetooth-vastaanottotoiminto, sillä ei voi lähettää bluetooth-ääntä: tämä tarkoittaa, että voit 

vastaanottaa langattomasti bluetooth-äänisignaalin ulkoisesta lähteestä, kuten älypuhelimesta 

Levysoitintoiminto 

1. Pidä PÄÄLLE/POIS& TILA -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi virran päälle. 

2. Levysoitin-tila on oletuksena, kun virta kytketään päälle, merkkivalo palaa punaisena. 

3. Aseta äänilevy levysoittimeen. Käytä tarvittaessa 45 RPM -adapteria. 

4. Valitse oikea sivuttaisvedonpoisto (ns. anti-skating).  

5. Poista neulan suojus neulasta. 

Huomaa: Jotta vältetään neulan vahingoittuminen, varmista että mukana toimitettu neulan suojus on asetettu 

paikalleen aina, kun levysoitinta siirretään tai puhdistetaan. 

6. Avaa äänivarren pidike vasemmalta oikealle. 

7. Paina TOISTA/PYSÄYTÄ-painiketta kerran, levylautanen alkaa pyöriä. 

8. Vedä äänivarsi hienovaraisesti ylös tuestaan ja siirrä se äänilevyn yläpuolelle kohtaan, mistä soitto halutaan 

aloittaa. Käytä äänivarren nostimen vipua kohottaaksesi äänivarren nostinta, ja jätä äänivarsi lepäämään sen 

päälle. 

9. Palauta äänivarren nostimen vipu ala-asentoon, äänivarsi laskeutuu hitaasti äänilevyn päälle ja äänentoisto 

alkaa. 

10. Kun musiikin toisto päättyy, nosta äänivartta äänivarren nostimen vivulla ja palauta se sitten äänivarren tuen 

päälle. Kun haluat keskeyttää äänentoiston, suorita samat vaiheet uudelleen. 

11. Paina TOISTA/PYSÄYTÄ-painiketta uudelleen, levylautanen pysähtyy. 

12. Pidä PÄÄLLE/POIS& TILA -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi virran pois päältä. 

 

 

Äänirasian vaihtaminen 

1. Ennen vaihtoa laita neulansuojus takaisin neulan päälle, jotta neula ei vahingoitu vaihtoprosessin aikana. 

2. Irrota johtimet varovasti alkuperäisestä äänirasiasta. 

3. Löysää kaksi äänirasian kelkkaan kiinnittävää ruuvia ja irrota alkuperäinen äänirasia. 

4. Asenna uusi äänirasia kelkkaan ja kiristä ruuvit kevyesti. Älä kiristä ruuveja kokonaan tässä vaiheessa. 

5. Yhdistä johtimet uuden äänirasian liitäntöihin. Johtimien värikoodit ovat seuraavat: 

Valkoinen Vasen kanava positiivinen (L+) 

Musta Vasen kanava negatiivinen (L-) 

Punainen Oikea kanava positiivinen (R+) 

Musta Oikea kanava negatiivinen (R-) 

 

6. Säädä äänirasian asentoa varmistaaksesi, että se on tarkasti linjassa kelkan kanssa niin, että neula seuraa uria 

täydellisesti. 
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Tämän saavuttamiseksi aseta mukana toimitettu paperinen äänirasian kohdistussabluuna levysoittimen 

keskitappiin, nosta äänivarsi varovasti ja aseta neulan kärki 130 mm:n ja 250 mm:n pisteisiin. Hienosäädä 

äänirasian asentoa kelkassa, kunnes äänirasia on täysin samansuuntainen molemmissa kohdissa olevien 

vertailuviivojen kanssa. 

7. Kiristä ruuvit kokonaan, kun täydellinen kohdistus on saavutettu. 

 

Tekniset tiedot 

Päälaite 

Virta Verkkovirtasovitin, DC-lähtö 15 V, 2 400 mA 

Virrankulutus 36 W 

Ulostuloteho 2 x 30 W RMS 

Levylautasen pyörimisnopeus 33 1/3 rpm, 45 rpm 

Nopeusvaihtelu ±1,0 % 

Huojunta ja värinä < 0,15 % 

Signaali/kohina-suhde 72 dB 

Alaspäin suuntautuvan voiman alue 0–6,0 g 

Äänivarren tehollinen pituus 8,6" (218,5 mm) 

Keskiöylitys 0,73" 

Levylautasen mitat (L x K x S) 418 X 123 X 346 mm, kansi auki 420 X 410 X 420 mm 

Paino 5,77 kg 

 

Kaiutin 

Diskantti 8 Ω, 10 W X 2 

Bassokaiutin 4 Ω 30 W X 2 

Kaiuttimen mitat (L x K x S) 162 X 248 X 158 mm 

Paino 3,76 kg 

Neula: AT-3600L 

Taajuusvaste 20 Hz–20 kHz 

Kanavatasapaino < 2,5 dB 

Kanavaerotus > 18 dB 

Lähtöjännite 2,5 mV 

Suositeltu kuormitusimpedanssi 47 kΩ 

Vahvistimen liitäntä MM – tulo 

Suositeltu seurantapaine 3,0 ± 0,5 g 

Paino 5 g 

 

Huomaa: 

• Suunnittelu ja tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. 
Verkkovirtasovitin: 

Valmistaja: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Mallinumero: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Syöttöjännite: 100–240 V 

AC-tulon taajuus: 50/60 Hz 
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Lähtöjännite: DC 15 V 

Lähtövirta: 2,4 A 

Ulostuloteho:  36 W 

Aktiivitilan keskimääräinen hyötysuhde: 87,58 % 

Hyötysuhde alhaisella kuormituksella (10 %): 84 % 

Kuormittamattoman tilan tehonkulutus: 0,080 W 

Käytä vain käyttöohjeissa lueteltuja verkkolaitteita 

Levysoittimen kunnossapito 

1. Älä kosketa neulan kärkeä sormillasi. Vältä neulan törmäystä levysoittimen levylautaseen tai levyn reunaan. 

2. Puhdista neulan kärki usein pehmeällä harjalla käyttämällä vain "edestakaisia" liikkeitä. 

3. Puhdista levyt pölystä tai rasvasta levyille tarkoitetulla puhdistusharjalla ja puhdistusliuoksella. 

4. Puhdista levysoittimen kansi ja levysoittimen kaappi hieman kostutetulla mikrokuituliinalla. 

 

Huomaa: Älä käytä alkoholia, bensiiniä tai mitään muuta voimakasta kemikaalia sisältävää puhdistusainetta, koska 

ne saattavat vahingoittaa levysoittimen maalia tai pintaa. 

Vianmääritys 

Ei virtaa 

• Virtasovitinta ei ole kytketty oikein. 

• Pistorasiassa ei ole virtaa. 

 

Virta on päällä, mutta levylautanen ei pyöri 

• Laite ei ole levysoitintilassa. Kytke levysoitintila painamalla TILA-painiketta; merkkivalo on punainen. 

• Aloita toistaminen painamalla kerran TOISTA/PYSÄYTÄ-painiketta. 

• Levysoittimen vetohihnaa ei ole asennettu tai se on pois paikaltaan. 

 

Levylautanen pyörii, mutta ääntä ei kuulu tai ääni ei ole riittävän voimakas 

• Neulansuojus on edelleen paikoillaan. 

• Vipu nostaa äänivartta. 

• Phono-/linjakytkin on PHONO-asennossa, mutta RCA-liittimet on yhdistetty stereojärjestelmän linjatuloon. 

• Kaiutinta ei ole liitetty levysoittimeen. 

Säröytynyt tai epäselvä ääni toisessa tai kummassakin kanavassa: 

- Levysoitin on kytketty väärään tuloon vahvistimessa. 

- Neula tai kannatin on vioittunut. 

- Vetohihna venynyt liikaa tai likainen. 

- Levylautasen laakerissa ei ole öljyä tai se on likainen tai vioittunut. 

- Pölyä neulassa. 

- Esivahvistimen MM/MC-kytkin on asetettu väärin. 

 

Levyä toistetaan liian nopeasti tai liian hitaasti 

• Levylle on valittu väärä nopeus. 
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Voimakasta hurinaa phono-tulossa 

• Johtoa ei ole maadoitettu oikein. 

• Levysoitin liian lähellä kaiuttimia. 

 

 

Huomautus:  

Levylautanen pysähtyy automaattisesti neulan suojaamiseksi, jos musiikkia ei ole toistettu kolmeen minuuttiin. 

Koko laite siirtyy valmiustilaan automaattisesti energiankulutuksen vähentämiseksi, jos musiikkia ei ole toistettu 

noin 20 minuutin aikana. 

 

Kun haluat käynnistää yksikön uudelleen, pidä "PÄÄLLE/POIS, TILA" -painiketta painettuna. 

Jos yksikkö kytkeytyy toistuvasti pois päältä, kyseessä ei ole vika.  

 

Takuu 

Commaxx B.V. tarjoaa huoltoa ja takuuta Euroopan lainsäädännön mukaisesti, mikä tarkoittaa sitä, että 

korjausasioissa (sekä takuuaikana että sen jälkeen) sinun tulee ottaa yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään. 

 

Tärkeä huomautus: Korjausta vaativia tuotteita ei voi lähettää suoraan Commaxx B.V.:lle. 

Tärkeä huomautus: Takuu raukeaa, jos jokin valtuuttamaton huoltoliike avaa tämän laitteen tai tekee sille 

toimenpiteitä. 

 

Laite ei sovellu ammattikäyttöön. Kaikki valmistajan antamat takuut evätään, jos laitetta käytetään 

ammattikäytössä. 

 

Vastuuvapauslauseke 

Laiteohjelmiston ja/tai laitteistokomponenttien päivityksiä tehdään säännöllisesti. Tästä syystä jotkin tämän oppaan 

ohjeista, teknisistä tiedoista ja kuvista eivät ehkä vastaa täysin omaa tilannettasi. Kaikki tämän oppaan kuvat ovat 

vain viitteellisiä, eivätkä ne välttämättä vastaa todellista tilannetta. Tämän käyttöoppaan kuvaukset eivät oikeuta 

laillisiin oikeuksiin tai vaateisiin. 

 
Vanhan laitteen hävittäminen  

Tämä symboli ilmaisee, että kyseistä sähkötuotetta, paristoa tai akkua ei saa hävittää muun kotitalousjätteen seassa 

Euroopan alueella. Varmistaaksesi tuotteen, pariston ja akun oikean jätteenkäsittelyn, hävitä ne sähkölaitteiden tai 

paristojen ja akkujen hävittämistä koskevien paikallisten lakien mukaisesti. Näin autat säästämään luonnonvaroja ja 

parantamaan ympäristönsuojelun tasoa sähköjätteiden käsittelyssä ja hävittämisessä (sähkö- ja 

elektroniikkalaiteromudirektiivi). 
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 

Commaxx vakuuttaa täten, että radiolaitetyyppi [Lenco LS-480 / LS-500] on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU:n 

vaatimustenmukaisuusilmoituksen koko teksti on luettavissa seuraavassa internet-osoitteessa: 

https://doc.nedis.com/fi-fi/LS480WD 

https://doc.nedis.com/fi-fi/LS500BK  

 

RF-tyyppi Taajuusalue (MHz) Teho (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 < 6 

 

Huolto 

Lisätietoa ja tukea saat osoitteesta www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/fi-fi/LS480WD
https://doc.nedis.com/fi-fi/LS500BK
http://www.lenco.com/
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CS  

 
UPOZORNĚNÍ: 
Použití ovládacích prvků nebo nastavení či provádění postupů jiných, než jsou zde uvedeny, může vést k 
nebezpečnému ozáření. 

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PŘED POUŽITÍM 

MĚJTE NA PAMĚTI NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY: 
1. Nezakrývejte ani neblokujte žádné ventilační otvory. Při umístění zařízení na polici ponechte  

5 cm volného prostoru kolem celého zařízení. 
2. Instalujte v souladu s dodaným uživatelským manuálem. 
3. Zařízení udržujte mimo dosah zdrojů tepla, jako jsou radiátory, topidla, kamna, svíčky a jiné produkty 

generující teplo nebo otevřený oheň. Zařízení lze používat pouze v mírném klimatu. Je třeba se vyvarovat 
extrémně chladného nebo teplého prostředí. Provozní teplota je mezi 0 °C a 35 °C. 

4. Vyhněte se používání zařízení v blízkosti silných magnetických polí. 
5. Elektrostatický výboj může narušit normální fungování tohoto zařízení. V takovém případě zařízení jednoduše 

resetujte a restartujte podle návodu k použití. Během přenosu souborů s ním zacházejte opatrně a pracujte v 
prostředí bez statické elektřiny. 

6. Varování! Nikdy nevkládejte žádné předměty do výrobku skrz větrací otvory nebo jiné otvory. Výrobkem 
prochází vysoké napětí a vkládání předmětů může způsobit úraz elektrickým proudem a/nebo zkrat vnitřních 
součástí. Ze stejného důvodu na výrobek nevylévejte vodu ani jiné tekutiny. 

7. Nepoužívejte v mokrých nebo vlhkých prostorách, jako jsou koupelny, kuchyně s vysokou vlhkostí nebo v 
blízkosti bazénů. 

8. Zařízení nesmí být vystaveno kapající nebo stříkající vodě a ujistěte se, že na přístroji nebo v jeho blízkosti 
nejsou umístěny žádné předměty naplněné tekutinami, jako jsou vázy. 

9. Toto zařízení nepoužívejte v prostředí, kde může docházet ke kondenzaci. Pokud je zařízení používáno v teplé 
a vlhké místnosti, mohou se uvnitř zařízení vyskytnout kapky vody nebo kondenzace a zařízení nemusí 
fungovat správně; nechte zařízení 1 až 2 hodiny vypnuté, než jej zapnete: zařízení by mělo být suché, než do 
něj přivedete napájení. 

10. Ačkoli je toto zařízení vyrobeno s maximální péčí a před opuštěním továrny několikrát zkontrolováno, je stále 
možné, že se vyskytnou problémy, jako u všech elektrických spotřebičů. Pokud zaznamenáte kouř, nadměrné 
hromadění tepla nebo jakékoli jiné neočekávané jevy, měli byste okamžitě odpojit zástrčku ze zásuvky. 

11. Toto zařízení musí být napájeno ze zdroje, který je uveden na štítku s technickými údaji. Pokud si nejste jisti 
typem napájení používaným ve vaší domácnosti, poraďte se s prodejcem nebo místním dodavatelem 
elektřiny. 

12. Uchovávejte mimo dosah zvířat. Některá zvířata ráda koušou do napájecích kabelů. 
13. K čištění zařízení používejte měkký suchý hadřík. Nepoužívejte rozpouštědla ani kapaliny na bázi benzínu.  

K odstranění silných skvrn můžete použít vlhký hadřík s roztokem čisticího prostředku. 
14. Dodavatel nenese odpovědnost za poškození nebo ztrátu dat způsobenou poruchou, nesprávným 

používáním, úpravou zařízení nebo výměnou baterie. 
15. Nepřerušujte připojení, když zařízení formátuje nebo přenáší soubory. V opačném případě může dojít k 

poškození nebo ztrátě dat. 
16. Pokud má přístroj funkci přehrávání z USB, měla by být USB paměťová karta zapojena přímo do přístroje. 

Nepoužívejte prodlužovací kabel USB, protože může způsobit rušení vedoucí ke ztrátě dat. 
17. Štítek s technickými údaji je umístěn na spodní nebo zadní straně zařízení. 
18. Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) s tělesným, smyslovým nebo mentálním postižením 

nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud neobdržely 
pokyny o správném používání zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. 

19. Tento výrobek je určen pouze pro neprofesionální použití, nikoli pro komerční nebo průmyslové účely. 
20. Ujistěte se, že je zařízení umístěno ve stabilní poloze. Na škody způsobené používáním tohoto produktu v 

nestabilní poloze, vibracemi nebo nárazy nebo nedodržením jakéhokoli jiného varování či bezpečnostního 
opatření obsaženého v tomto uživatelském manuálu se záruka nevztahuje. 

21. Nikdy neodstraňujte kryt tohoto zařízení. 
22. Nikdy neukládejte toto zařízení na jiné elektrické zařízení. 
23. Zabraňte dětem v přístupu k plastovým sáčkům. 
24. Používejte pouze příslušenství určené výrobcem. 
25. Veškerý servis svěřujte kvalifikovanému servisnímu personálu. Servis je nutný, pokud bylo zařízení jakýmkoli 

způsobem poškozeno, například pokud došlo k poškození napájecího kabelu nebo zástrčky, pokud do zařízení 
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vnikla tekutina nebo do něj spadly předměty , pokud bylo zařízení vystaveno dešti nebo vlhkosti, nefunguje 
normálně nebo pokud spadlo na zem. 

26. Dlouhodobé vystavení hlasitým zvukům z osobních hudebních přehrávačů může vést k dočasné nebo trvalé 
ztrátě sluchu. 

27. Pokud je produkt dodán s napájecím kabelem nebo síťovým adaptérem:  
⚫ V případě jakýchkoli potíží odpojte napájecí kabel a svěřte opravu kvalifikovanému personálu. 
⚫ Na napájecí adaptér nešlapejte a nezachyťte jej. Buďte velmi opatrní, zejména v blízkosti zástrček a 

místa, kde kabel vychází. Na napájecí adaptér neukládejte těžké předměty, které by jej mohly poškodit. 
Uchovávejte celé zařízení mimo dosah dětí! Při hře s napájecím kabelem se mohou vážně zranit. 

⚫ Odpojte toto zařízení od sítě během bouřky nebo pokud jej delší dobu nepoužíváte. 
⚫ Zásuvka musí být nainstalována v blízkosti zařízení a musí být snadno přístupná. 
⚫ Nepřetěžujte síťové zásuvky ani prodlužovací kabely. Přetížení může způsobit požár nebo úraz 

elektrickým proudem. 
⚫ Zařízení konstrukce třídy 1 by měla být připojena k hlavní zásuvce s ochranným uzemněním. 
⚫ Zařízení s konstrukcí třídy 2 nevyžadují uzemnění. 
⚫ Při vytahování zástrčky z hlavní zásuvky vždy držte za zástrčku. Netahat za napájecí kabel. Mohlo by 

dojít ke zkratu. 
⚫ Nepoužívejte poškozený napájecí kabel nebo zástrčku ani uvolněnou zásuvku. Mohlo by dojít k požáru 

nebo úrazu elektrickým proudem. 
28. Pokud výrobek obsahuje nebo je dodáván s dálkovým ovladačem obsahujícím knoflíkové/článkové baterie: 

Varování: 
⚫ „Ne spolykávejte baterii, nebezpečí chemického popálení“ nebo podobný text. 
⚫ [Dálkové ovládání dodávané s] tímto výrobkem obsahuje knoflíkovou baterii. Pokud dojde k spolknutí 

baterie, může to způsobit vážné vnitřní popáleniny již za  
2 hodin a může vést ke smrti. 

⚫ Uchovávejte nové i použité baterie mimo dosah dětí. 
⚫ Pokud se přihrádka na baterie nedovírá bezpečně, přestaňte výrobek používat a uchovávejte jej mimo 

dosah dětí. 
⚫ Pokud se domníváte, že došlo k spolknutí baterií nebo k jejich vniknutí do jakékoli části těla, okamžitě 

vyhledejte lékařskou pomoc. 
29. Upozornění týkající se používání baterií:  

⚫ Při nesprávné výměně baterie hrozí nebezpečí výbuchu. Vyměňujte pouze za stejný nebo ekvivalentní 
typ. 

⚫ Baterie nesmí být během používání, skladování nebo přepravy vystavena extrémně vysokým nebo 
nízkým teplotám ani nízkému atmosférickému tlaku ve vysokých nadmořských výškách. 

⚫ Výměna baterie za nesprávný typ může vést k výbuchu nebo úniku hořlavé kapaliny či plynu. 
⚫ Vyhození baterie do ohně nebo horké trouby, mechanické rozdrcení nebo rozřezání baterie může vést k 

výbuchu. 
⚫ Ponechání baterie v prostředí s extrémně vysokou teplotou, což může vést k výbuchu nebo úniku 

hořlavé kapaliny nebo plynu. 
⚫ Baterie vystavená extrémně nízkému atmosférickému tlaku, což může vést k výbuchu nebo úniku 

hořlavé kapaliny či plynu. 
⚫ Je třeba věnovat pozornost environmentálním aspektům likvidace baterií. 

INSTALACE 

• Vybalte všechny součásti a odstraňte ochranný materiál. 

• Nepřipojujte zařízení k síti, dokud nezkontrolujete síťové napětí a neprovedete všechna ostatní připojení. 
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Popis produktu 

 

 

 

Počáteční nastavení 

1. Umístěte zařízení na rovný a vodorovný povrch. Vybrané místo by mělo být stabilní a bez vibrací. 

2. Namontujte kryt gramofonu na panty. 

3. Odstraňte stahovací pásku, která drží raménko. 

4. Nasaďte hnací řemen na náboj gramofonu a poté pomocí přiloženého nástroje na řemeny natáhněte řemen 

tak, aby zapadl do drážky řemenice motoru. 

5. Umístěte talíř gramofonu na hřídel gramofonu. 

6. Položte podložku na talíř gramofonu. 

7. Nasuňte protizávaží raménka na raménko a lehce jej našroubujte na zadní hřídel raménka. 

8. Nastavte protizávaží tak, abyste dosáhli správného tlaku jehly. 

9. Najděte protiskluzové závaží  

10. Připojte adaptér AC-DC do napájecího konektoru přístroje. 

Poznámka: Nezapojujte síťový adaptér do zásuvky, dokud není dokončena celá montáž. 
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Nastavení přítlaku přenosky 

 

 

Dodávané protizávaží je vhodné pro přenosky o hmotnosti 3,0–6,0 g. 

Protizávaží jemně zatlačte a otočte na zadní část ramene (s stupnicí směřující k přední části gramofonu). 

Sejměte ochranný kryt přenosky. 

Spusťte raménko a umístěte vložku do prostoru mezi opěrkou raménka a talířem. 

Opatrně otáčejte protizávažím, dokud se raménko nevyváží. Raménko by se mělo vrátit do vyvážené polohy, pokud 

s ním pohneš nahoru nebo dolů. Toto nastavení musíš provádět opatrně. 

 

Jakmile je raménko správně vyvážené, vraťte ho do jeho opěrky. Držte protizávaží bez pohybu a jemně otáčejte 

kroužkem stupnice přítlaku, dokud se nula nesrovná s černou čarou na zadní straně raménka. Zkontrolujte, zda je 

raménko stále vyvážené. 

 

 

 

Otáčejte protizávažím proti směru hodinových ručiček (při pohledu zepředu), abyste nastavili přítlak podle 

doporučení výrobce přenosky. Jedna značka na stupnici představuje přítlak 0,05 g. 

 

 

POZNÁMKA: Doporučená přítlačná síla pro tovární vložku je 3,0 ± 0,5 g. 

 

Najděte protiskluzové závaží 
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V balení najdete protiskluzové závaží s malým rybářským vlascem. Postupujte podle následujících kroků, abyste našli 

protiskluzové závaží: 

1. Nasuňte smyčku na konci vlasce na výstupek pro nastavení protiskluzového závaží a zasuňte ji do třetídrážky 

(správná protiskluzová síla pro tovární vložku). 

 

2. Mírně zatáhněte za protiskluzové závaží, aby se smyčka vlasce posunula k úchytu. 

3. Zvedněte protiskluzové závaží nad podpěru drátu protiskluzového závaží. Protiskluzové závaží by nyní mělo 

volně viset v prostoru nalevo od podpěry. 

    
 

 

Síla anti-skatingu musí být nastavena v souladu s přítlakem následovně: 

Sílou dolů Drážka v trnu 

 

2–2,5 g 1 cm od ložiskových kroužků 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. „“ „“ 

3. „“ „“ 

4. „ “ „  

Připojení ke stereofonnímu systému 

Konektory RCA 

• Konektory RCA tohoto přístroje slouží jak jako výstupy pro gramofon, tak jako linkové výstupy. Jejich funkce se 

určuje přepínačem Phono/Line. 

• Při použití jako linkový výstup konektory vysílají analogové signály na úrovni linkového signálu a lze je připojit 

přímo k páru aktivních reproduktorů nebo k příslušnému vstupu vašeho stereo systému. Při použití jako výstup 

Phono by měly být připojeny k phono předzesilovači nebo k phono vstupu stereo systému. 

• Červený konektor se připojuje k pravému kanálu a bílý konektor k levému kanálu. 

 

 

Poznámka:  

• Pokud je přepínač Phono/Line nastaven do polohy LINE, ale konektory RCA jsou připojeny ke vstupu phono 
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stereo systému, může dojít ke zkreslení zvuku v důsledku přetížení vstupu a k poškození stereo systému. 

• Pokud je přepínač Phono/Line nastaven do polohy PHONO, ale konektory RCA jsou připojeny k linkovému 

vstupu stereo systému, bude hlasitost velmi nízká kvůli nedostatečnému předzesílení signálu. 

Konektor RCA není určen k přímému připojení k pasivním/neaktivním reproduktorům a pokud k tomu dojde, bude 

hlasitost velmi nízká. 

 

Připojení reproduktorů 

Reproduktorové svorky s pružinovou svorkou poskytují jako výstup zesílené signály na úrovni reproduktorů a měly 

by být připojeny k pasivním reproduktorům. 

Provoz přes Bluetooth 

1. Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF& MODE po dobu 3 sekund, aby se zařízení zapnulo. 

2. Stiskněte znovu tlačítko ON/OFF& MODE pro výběr režimu Bluetooth, indikátor se rozsvítí modře. Z přístroje 

se ozve aktivační zvuk. 

Zapněte funkci Bluetooth na svém audio zařízení, vyhledejte „Lenco LS-480 / Lenco LS-500“ a spárujte 

zařízení. 

3. Jakmile bude vaše zařízení úspěšně spárováno s přístrojem, uslyšíte z přístroje krátký potvrzovací zvuk. 

4. Přehrávejte a streamujte hudbu ze svého zařízení do tohoto přístroje. 

Poznámka: Verze Bluetooth – 5.0 

 

Tento produkt má funkci příjmu Bluetooth, nelze s ním vysílat žádný zvuk přes Bluetooth: to znamená, že můžete 

bezdrátově přijímat zvukový signál Bluetooth z externího zdroje, jako je smartphone 

Provoz gramofonu 

1. Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF& MODE po dobu 3 sekund, aby se přístroj zapnul. 

2. Po zapnutí je výchozí režim gramofonu, indikátor se rozsvítí červeně. 

3. Umístěte desku na gramofon. V případě potřeby použijte adaptér 45 RPM. 

4. Zvolte správnou sílu protiskluzového systému.  

5. Sejměte kryt jehly z jehlové sestavy. 

Poznámka: Abyste předešli poškození jehly, ujistěte se, že je přiložený kryt jehly nasazen vždy, když gramofon 

přemisťujete nebo čistíte. 

6. Otevřete sponu ramene zleva doprava. 

7. Jednou stiskněte tlačítko PLAY/STOP a talíř se začne otáčet. 

8. Jemně zvedněte raménko z jeho opěrky a přesuňte jej na místo na desce, kde chcete začít přehrávání. Pomocí 

páčky pro zvednutí raménka zvedněte raménko a nechte jej na ní ležet. 

9. Vraťte páčku pro zvedání ramene do spodní polohy, rameno pomalu klesne na desku a začne přehrávání. 

10. Po skončení přehrávání použijte páčku pro zvednutí ramene k zvednutí ramene a jeho vrácení do opěrky. 

Chcete-li přehrávání pozastavit, opakujte stejné kroky. 

11. Stiskněte znovu tlačítko PLAY/STOP a talíř se přestane otáčet. 

12. Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF& MODE po dobu 3 sekund, aby se přístroj vypnul. 

 

 

Výměna vložky 
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1. Před výměnou nasaďte zpět krytku hrotu, aby nedošlo k jeho poškození během výměny. 

2. Opatrně odpojte vodiče od původní vložky. 

3. Povolte dva šrouby na hlavici, které drží vložku, a poté původní vložku vyjměte. 

4. Namontujte novou vložku na hlavici a lehce ji utáhněte. V této chvíli šrouby ještě zcela neutahujte. 

5. Připojte vodiče ke svorkám nové vložky. Barvy vodičů jsou následující: 

Bílá Levý kanál kladný (L+) 

Černá Záporný pól levého kanálu (L-) 

Červená Pravý kanál kladný (R+) 

Černý Pravý kanál záporný (R-) 

 

6. Upravte polohu přenosky tak, aby byla přesně vyrovnána na hlavici, takže jehla bude dokonale paralelně 

sledovat drážky. 

K tomu umístěte přiložený papírový úhloměr pro vyrovnání přenosky na hřídel gramofonu, opatrně zvedněte 

raménko a umístěte špičku jehly na body označené 130 mm a 250 mm. Jemně doladěte polohu přenosky na hlavici, 

dokud nebude přenoska v obou polohách dokonale rovnoběžná s referenčními čarami. 

7. Jakmile dosáhnete dokonalého vyrovnání, šrouby zcela utáhněte. 

 

Technické údaje 

Hlavní jednotka 

Napájení Napájecí adaptér, výstup DC 15 V 2400 mA 

Spotřeba 36 W 

Výstupní výkon 2x 30 W RMS 

Rychlost gramofonu 33 1/3, 45 ot./min 

Odchylka rychlosti ±1,0 % 

Kolísání a chvění < 0,15 

Poměr signálu k šumu 72 dB 

Rozsah přítlaku 0–6,0 g 

Efektivní délka ramene 8,6” (218,5 mm) 

Přesah 0,73” 

Rozměry gramofonu (Š x V x H) 418 x 123 x 346 mm, s otevřeným víkem 420 x 410 x 420 mm 

Hmotnost 5,77 kg 

 

Reproduktor 

Výškový reproduktor 8 Ω 10 W × 2 

Basový reproduktor 4 Ω 30 W × 2 

Rozměry reproduktoru (Š x V x H) 162 × 248 × 158 mm 

Hmotnost 3,76 kg 

Jehla: AT-3600L 

Frekvenční rozsah 20 Hz – 20 kHz 

Vyvážení kanálů <2,5 dB 

Oddělení kanálů >18 dB 

Výstupní napětí 2,5 mV 

Doporučený odpor zátěže 47 kΩ 
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Připojení zesilovače MM – vstup 

Doporučený přítlak 3,0 ± 0,5 g 

Hmotnost 5 g 

 

Poznámka: 

• Konstrukce a specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění. 
Napájecí adaptér: 

Výrobce: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Číslo modelu: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Vstupní napětí: 100–240 V 

Vstupní frekvence střídavého proudu: 50/60 Hz 

Výstupní napětí: 15 V DC 

Výstupní proud: 2,4 A 

Výstupní výkon:  36 W 

Průměrná účinnost v aktivním režimu: 87,58 

Účinnost při nízkém zatížení (10 %): 84 % 

Spotřeba energie bez zátěže: 0,080 W 

Používejte pouze napájecí zdroj uvedený v návodu k použití 

Údržba gramofonu 

1. Nedotýkejte se hrotem jehly prsty. Zabraňte nárazům jehly o podložku gramofonu nebo okraj desky. 

2. Hrot jehly často čistěte měkkým kartáčkem, a to pouze pohybem zezadu dopředu. 

3. Desky očistěte od prachu a mastnoty pomocí kartáčku na čištění desek a čisticího roztoku. 

4. Víčko a skříň gramofonu čistěte mírně navlhčeným mikrovláknovým hadříkem. 

 

Poznámka: Nepoužívejte čisticí prostředky obsahující alkohol, benzen nebo jiné agresivní chemikálie, které by mohly 

poškodit lak a povrch gramofonu. 

Řešení problémů 

Není napájení 

• Napájecí adaptér není správně připojen. 

• Zásuvka není pod napětím. 

 

Napájení je zapnuté, ale talíř se neotáčí 

• Tento přístroj není v režimu gramofonu. Stiskněte tlačítko MODE pro přepnutí do režimu gramofonu, kontrolka 

svítí červeně. 

• Pro spuštění přehrávání je třeba jednou stisknout tlačítko PLAY/STOP. 

• Hnací řemen gramofonu není nasazen nebo sklouzl. 

 

Gramofon se točí, ale není slyšet žádný zvuk nebo zvuk není dostatečně hlasitý 

• Kryt jehly je stále nasazený. 

• Raménko je zvednuto pomocí páčky. 

• Přepínač Phono/Line je nastaven na polohu PHONO, ale konektory RCA jsou připojeny k linkovému vstupu 

stereo systému. 
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• Zapomněli jste připojit reproduktor k gramofonu. 

Zkreslený nebo nestabilní zvuk z jednoho nebo obou kanálů: 

- Gramofon je připojen k nesprávnému vstupu zesilovače. 

- Poškozená jehla nebo raménko. 

- Pohonový řemen je příliš napnutý nebo znečištěný. 

- Ložisko talíře je bez oleje, znečištěné nebo poškozené. 

- Na jehle je prach. 

- Nesprávně nastavený přepínač MM/MC na předzesilovači. 

 

Deska zní příliš rychle nebo příliš pomalu 

• Pro desku je zvolena nesprávná rychlost. 

 

Silné brumění na gramofonovém vstupu 

• Kabel není správně uzemněn. 

• Gramofon je příliš blízko reproduktorů. 

 

 

Poznámka:  

Z důvodu ochrany jehly se talíř automaticky zastaví, pokud se 3 minuty nepřehraje žádná hudba. Z důvodu snížení 

spotřeby energie se celé zařízení automaticky přepne do pohotovostního režimu, pokud se přibližně 20 minut 

nepřehraje žádná hudba. 

 

Chcete-li přístroj znovu spustit, podržte stisknuté tlačítko „ON/OFF, MODE“. 

Pokud se vaše zařízení pravidelně vypíná, nejedná se o závadu.  

 

Záruka 

Společnost Commaxx B.V. poskytuje servis a záruku v souladu s evropskými právními předpisy, což znamená, že 

v případě oprav (jak během záruční doby, tak po jejím uplynutí) byste se měli obrátit na svého místního 

prodejce. 

 

Důležitá poznámka: Není možné zasílat produkty, které vyžadují opravu, přímo společnosti Commaxx B.V. 

Důležitá poznámka: Pokud je tento přístroj jakýmkoli způsobem otevřen nebo se k němu dostane 

neautorizované servisní středisko, záruka zaniká. 

 

Toto zařízení není vhodné pro profesionální použití. V případě profesionálního použití budou všechny záruční 

závazky výrobce neplatné. 

 

Prohlášení 

Aktualizace firmwaru a/nebo hardwarových komponent se provádějí pravidelně. Proto se některé pokyny, 

specifikace a obrázky v této dokumentaci mohou mírně lišit od vaší konkrétní situace. Všechny položky popsané v 

této příručce slouží pouze pro ilustrační účely a nemusí se vztahovat na konkrétní situaci. Z popisu uvedeného v této 

příručce nelze odvozovat žádná zákonná práva ani nároky. 
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Likvidace starého zařízení  

Tento symbol označuje, že příslušný elektrický výrobek nebo baterie by neměly být v Evropě likvidovány jako běžný 

domácí odpad. Aby bylo zajištěno správné nakládání s odpadem z výrobku a baterie, zlikvidujte je prosím v souladu 

s platnými místními zákony a požadavky na likvidaci elektrických zařízení nebo baterií. Tímto způsobem přispějete k 

ochraně přírodních zdrojů a ke zlepšení standardů ochrany životního prostředí při zpracování a likvidaci elektrického 

odpadu (směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních). 

 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Společnost Commaxx tímto prohlašuje, že rádiové zařízení typu [Lenco LS-480 / LS-500] je v souladu se směrnicí 

2014/53/EU. Plné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na následující internetové adrese: 

https://doc.nedis.com/cs-cs/LS480WD  

https://doc.nedis.com/cs-cs/LS500BK  

 

Typ RF Frekvenční rozsah (MHz) Výkon (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

 

Služby 

Další informace a podporu technické podpory naleznete na www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Nizozemsko. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/cs-cs/LS480WD
https://doc.nedis.com/cs-cs/LS500BK
http://www.lenco.com/
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EL  

 
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Η χρήση χειριστηρίων ή ρυθμίσεων ή η εκτέλεση διαδικασιών διαφορετικών από αυτές που καθορίζονται στο 
παρόν μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνη έκθεση σε ακτινοβολία. 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 

ΛΑΜΒΑΝΕΤΕ ΥΠΟΨΗ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ: 
1. Μην καλύπτετε ή φράζετε τα ανοίγματα εξαερισμού. Όταν τοποθετείτε τη συσκευή σε ράφι, αφήστε  

5 cm (2”) ελεύθερο χώρο γύρω από ολόκληρη τη συσκευή. 
2. Εγκαταστήστε τη συσκευή σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης που παρέχεται. 
3. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας όπως καλοριφέρ, θερμαντικά σώματα, σόμπες, κεριά 

και άλλα προϊόντα που παράγουν θερμότητα ή γυμνή φλόγα. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 
σε ήπια κλίματα. Πρέπει να αποφεύγονται τα εξαιρετικά κρύα ή ζεστά περιβάλλοντα. Θερμοκρασία 
λειτουργίας μεταξύ 0° και 35°C. 

4. Αποφύγετε τη χρήση της συσκευής κοντά σε ισχυρά μαγνητικά πεδία. 
5. Οι ηλεκτροστατικές εκκενώσεις μπορούν να διαταράξουν την κανονική λειτουργία αυτής της συσκευής. Σε 

αυτή την περίπτωση, απλώς επαναφέρετε και επανεκκινήστε τη συσκευή σύμφωνα με το εγχειρίδιο 
οδηγιών. Κατά τη μεταφορά αρχείων, χειριστείτε τη συσκευή με προσοχή και λειτουργήστε σε περιβάλλον 
χωρίς στατικό ηλεκτρισμό. 

6. Προσοχή! Μην εισάγετε ποτέ αντικείμενα στο προϊόν μέσω των αεραγωγών ή των ανοιγμάτων. Το προϊόν 
διαρρέεται από υψηλή τάση και η εισαγωγή αντικειμένων μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή/και 
βραχυκύκλωμα στα εσωτερικά του μέρη. Για τον ίδιο λόγο, μην ρίχνετε νερό ή υγρά πάνω στο προϊόν. 

7. Μην το χρησιμοποιείτε σε υγρούς ή υγρούς χώρους, όπως μπάνια, κουζίνες με ατμό ή κοντά σε πισίνες. 
8. Η συσκευή δεν πρέπει να εκτίθεται σε στάγδην ή πιτσιλιές και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα 

γεμάτα με υγρά, όπως βάζα, τοποθετημένα πάνω ή κοντά στη συσκευή. 
9. Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή όταν υπάρχει πιθανότητα συμπύκνωσης υδρατμών. Όταν η συσκευή 

χρησιμοποιείται σε ζεστό και υγρό χώρο, ενδέχεται να εμφανιστούν σταγόνες νερού ή συμπύκνωση 
υδρατμών στο εσωτερικό της και η συσκευή ενδέχεται να μην λειτουργεί σωστά. Αφήστε τη συσκευή 
απενεργοποιημένη για 1 ή 2 ώρες πριν την ενεργοποιήσετε: η συσκευή πρέπει να είναι στεγνή πριν 
τροφοδοτηθεί με ρεύμα. 

10. Αν και αυτή η συσκευή κατασκευάζεται με τη μέγιστη προσοχή και ελέγχεται αρκετές φορές πριν βγει από 
το εργοστάσιο, είναι πιθανό να προκύψουν προβλήματα, όπως συμβαίνει με όλες τις ηλεκτρικές συσκευές. 
Αν παρατηρήσετε καπνό, υπερβολική συσσώρευση θερμότητας ή οποιοδήποτε άλλο απροσδόκητο 
φαινόμενο, πρέπει να αποσυνδέσετε αμέσως το φις από την πρίζα. 

11. Αυτή η συσκευή πρέπει να λειτουργεί με πηγή τροφοδοσίας όπως ορίζεται στην ετικέτα προδιαγραφών. 
Εάν δεν είστε σίγουροι για τον τύπο τροφοδοσίας που χρησιμοποιείται στο σπίτι σας, συμβουλευτείτε τον 
αντιπρόσωπο ή την τοπική εταιρεία ηλεκτρικής ενέργειας. 

12. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από ζώα. Ορισμένα ζώα έχουν την τάση να δαγκώνουν τα καλώδια 
τροφοδοσίας. 

13. Για να καθαρίσετε τη συσκευή, χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή 
υγρά με βάση τη βενζίνη.  
Για να αφαιρέσετε έντονους λεκέδες, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα υγρό πανί με αραιωμένο 
απορρυπαντικό. 

14. Ο προμηθευτής δεν ευθύνεται για ζημιές ή απώλεια δεδομένων που προκαλούνται από δυσλειτουργία, 
κακή χρήση, τροποποίηση της συσκευής ή αντικατάσταση της μπαταρίας. 

15. Μην διακόπτετε τη σύνδεση όταν η συσκευή διαμορφώνει ή μεταφέρει αρχεία. Διαφορετικά, τα δεδομένα 
ενδέχεται να καταστραφούν ή να χαθούν. 

16. Εάν η συσκευή διαθέτει λειτουργία αναπαραγωγής μέσω USB, η μνήμη USB πρέπει να συνδέεται 
απευθείας στη συσκευή. Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης USB, καθώς μπορεί να προκαλέσει 
παρεμβολές με αποτέλεσμα την απώλεια δεδομένων. 

17. Η ετικέτα ονομαστικών τιμών έχει τοποθετηθεί στο κάτω μέρος ή στο πίσω πλαίσιο της συσκευής. 
18. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές αναπηρίες, ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη σωστή χρήση της συσκευής από το άτομο 
που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 

19. Αυτό το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για μη επαγγελματική χρήση και όχι για εμπορική ή βιομηχανική 
χρήση. 
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20. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα είναι τοποθετημένη σε σταθερή θέση. Ζημιές που προκαλούνται από τη χρήση 
αυτού του προϊόντος σε ασταθή θέση, από δονήσεις ή κραδασμούς ή από τη μη τήρηση οποιασδήποτε 
άλλης προειδοποίησης ή προφύλαξης που περιέχεται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση. 

21. Μην αφαιρείτε ποτέ το περίβλημα αυτής της συσκευής. 
22. Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή πάνω σε άλλο ηλεκτρικό εξοπλισμό. 
23. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να έχουν πρόσβαση σε πλαστικές σακούλες. 
24. Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα/αξεσουάρ που καθορίζονται από τον κατασκευαστή. 
25. Αναθέστε όλες τις εργασίες συντήρησης σε εξειδικευμένο προσωπικό. Απαιτείται συντήρηση όταν η 

συσκευή έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά, όπως στο καλώδιο τροφοδοσίας ή στο φις, όταν έχει χυθεί υγρό 
ή έχουν πέσει αντικείμενα μέσα στη συσκευή ( ), όταν η συσκευή έχει εκτεθεί σε βροχή ή υγρασία, δεν 
λειτουργεί κανονικά ή έχει πέσει. 

26. Η παρατεταμένη έκθεση σε δυνατούς ήχους από προσωπικές συσκευές αναπαραγωγής μουσικής μπορεί να 
οδηγήσει σε προσωρινή ή μόνιμη απώλεια ακοής. 

27. Εάν το προϊόν παραδίδεται με καλώδιο τροφοδοσίας ή προσαρμογέα ρεύματος AC:  
⚫ Εάν προκύψει οποιοδήποτε πρόβλημα, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας AC και απευθυνθείτε 

σε εξειδικευμένο προσωπικό για επισκευή. 
⚫ Μην πατάτε πάνω στον προσαρμογέα τροφοδοσίας και μην τον τσιμπάτε. Να είστε πολύ προσεκτικοί, 

ειδικά κοντά στις πρίζες και στο σημείο εξόδου του καλωδίου. Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
πάνω στον προσαρμογέα τροφοδοσίας, καθώς μπορεί να τον καταστρέψετε. Κρατήστε ολόκληρη τη 
συσκευή μακριά από τα παιδιά! Αν παίζουν με το καλώδιο τροφοδοσίας, μπορεί να τραυματιστούν 
σοβαρά. 

⚫ Αποσυνδέστε τη συσκευή κατά τη διάρκεια καταιγίδων με κεραυνούς ή όταν δεν χρησιμοποιείται για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. 

⚫ Η πρίζα πρέπει να είναι εγκατεστημένη κοντά στον εξοπλισμό και να είναι εύκολα προσβάσιμη. 
⚫ Μην υπερφορτώνετε τις πρίζες ή τα καλώδια προέκτασης. Η υπερφόρτωση μπορεί να προκαλέσει 

πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. 
⚫ Οι συσκευές κατασκευής κλάσης 1 πρέπει να συνδέονται σε μια κύρια πρίζα με προστατευτική 

γείωση. 
⚫ Οι συσκευές κατασκευής κλάσης 2 δεν απαιτούν γείωση. 
⚫ Κρατάτε πάντα το βύσμα όταν το βγάζετε από την κύρια πρίζα τροφοδοσίας. Μην τραβάτε το καλώδιο 

τροφοδοσίας. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα. 
⚫ Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας ή φις ή χαλαρή πρίζα. Αυτό μπορεί να 

οδηγήσει σε πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. 
28. Εάν το προϊόν περιέχει ή παραδίδεται με τηλεχειριστήριο που περιέχει μπαταρίες τύπου 

κέρματος/κυψέλης: 
Προειδοποίηση: 
⚫ «Μην καταπίνετε την μπαταρία, κίνδυνος χημικού εγκαύματος» ή αντίστοιχη ένδειξη. 
⚫ [Το τηλεχειριστήριο που παρέχεται με] Αυτό το προϊόν περιέχει μπαταρία τύπου κουμπιού. Εάν η 

μπαταρία καταποθεί, μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εσωτερικά εγκαύματα σε μόλις  
2 ώρες και μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο. 

⚫ Κρατήστε τις καινούργιες και τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. 
⚫ Εάν το διαμέρισμα της μπαταρίας δεν κλείνει καλά, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και 

κρατήστε το μακριά από τα παιδιά. 
⚫ Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες ενδέχεται να έχουν καταποθεί ή να έχουν τοποθετηθεί μέσα σε 

οποιοδήποτε μέρος του σώματος, ζητήστε άμεση ιατρική βοήθεια. 
29. Προειδοποίηση σχετικά με τη χρήση μπαταριών:  

⚫ Κίνδυνος έκρηξης εάν η μπαταρία αντικατασταθεί λανθασμένα. Αντικαταστήστε μόνο με τον ίδιο ή 
ισοδύναμο τύπο. 

⚫ Η μπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε υψηλές ή χαμηλές ακραίες θερμοκρασίες, χαμηλή 
ατμοσφαιρική πίεση σε μεγάλο υψόμετρο κατά τη χρήση, την αποθήκευση ή τη μεταφορά. 

⚫ Η αντικατάσταση μιας μπαταρίας με λάθος τύπο μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου 
υγρού ή αερίου. 

⚫ Η απόρριψη μιας μπαταρίας στη φωτιά ή σε ζεστό φούρνο, ή η μηχανική σύνθλιψη ή κοπή μιας 
μπαταρίας, μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. 

⚫ Η παραμονή της μπαταρίας σε περιβάλλον με εξαιρετικά υψηλή θερμοκρασία μπορεί να οδηγήσει σε 
έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου. 
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⚫ Μια μπαταρία που εκτίθεται σε εξαιρετικά χαμηλή ατμοσφαιρική πίεση, κάτι που μπορεί να οδηγήσει 
σε έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου. 

⚫ Πρέπει να δοθεί προσοχή στις περιβαλλοντικές πτυχές της απόρριψης της μπαταρίας. 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

• Αποσυσκευάστε όλα τα εξαρτήματα και αφαιρέστε το προστατευτικό υλικό. 

• Μην συνδέετε τη μονάδα στο δίκτυο πριν ελέγξετε την τάση του δικτύου και πριν γίνουν όλες οι άλλες 

συνδέσεις. 

 

 

 

Περιγραφή προϊόντος 

 

 

 

Αρχική ρύθμιση 

1. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια. Η επιλεγμένη θέση πρέπει να είναι 

σταθερή και χωρίς κραδασμούς. 

2. Τοποθετήστε το καπάκι του πικάπ στους μεντεσέδες. 

3. Αφαιρέστε το δεματικό που συγκρατεί το βραχίονα. 

4. Τοποθετήστε τον ιμάντα κίνησης γύρω από τον άξονα του πικάπ και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε το 
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παρεχόμενο εργαλείο για να τραβήξετε τον ιμάντα ώστε να ταιριάζει γύρω από την εγκοπή της τροχαλίας 

του κινητήρα. 

5. Τοποθετήστε τον δίσκο του πικάπ στον άξονα του πικάπ. 

6. Τοποθετήστε το αντιολισθητικό χαλάκι πάνω στον δίσκο του πικάπ. 

7. Τοποθετήστε το αντίβαρο του βραχίονα πάνω στον βραχίονα και στρίψτε το ελαφρά στον πίσω άξονα του 

βραχίονα. 

8. Ρυθμίστε το αντίβαρο για να ορίσετε τη σωστή πίεση της βελόνας. 

9. Εντοπίστε το αντίβαρο  

10. Συνδέστε τον μετασχηματιστή AC-DC στην υποδοχή τροφοδοσίας της συσκευής. 

Σημείωση: Μην συνδέετε τον μετασχηματιστή ρεύματος AC στην πρίζα πριν ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση. 

Ρύθμιση της δύναμης πίεσης της κεφαλής 

 

 

Το αντίβαρο που παρέχεται είναι κατάλληλο για κεφαλές βάρους μεταξύ 3,0-6,0 g. 

Πιέστε απαλά και περιστρέψτε το αντίβαρο στο πίσω μέρος του βραχίονα (με την κλίμακα στραμμένη προς το 

μπροστινό μέρος του πικάπ). 

Αφαιρέστε το προστατευτικό καπάκι της κεφαλής. 

Χαμηλώστε τον βραχίονα και τοποθετήστε την κεφαλή στο χώρο μεταξύ της βάσης του βραχίονα και του πικάπ. 

Περιστρέψτε προσεκτικά το αντίβαρο μέχρι να ισορροπήσει ο βραχίονας. Ο βραχίονας πρέπει να επιστρέφει στην 

ισορροπημένη θέση αν μετακινηθεί προς τα πάνω ή προς τα κάτω. Αυτή η ρύθμιση πρέπει να γίνει με προσοχή. 

 

Μόλις ο βραχίονας ισορροπήσει σωστά, επαναφέρετέ τον στη θέση στήριξής του. Κρατήστε το αντίβαρο χωρίς να 

το μετακινήσετε και περιστρέψτε απαλά τον δακτύλιο της κλίμακας πίεσης μέχρι το μηδέν να ευθυγραμμιστεί με 

τη μαύρη γραμμή στο πίσω μέρος του βραχίονα. Ελέγξτε αν ο βραχίονας εξακολουθεί να ισορροπεί. 

 

 

 

Περιστρέψτε το αντίβαρο αριστερόστροφα (όπως φαίνεται από μπροστά) για να ρυθμίσετε την πίεση σύμφωνα 

με τις συστάσεις του κατασκευαστή της κεφαλής. Κάθε σημάδι στην κλίμακα αντιπροσωπεύει 0,05 g πίεσης. 
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συνιστώμενη δύναμη πίεσης για την εργοστασιακή κεφαλή είναι 3,0±0,5 g. 

 

Εντοπίστε το αντίβαρο 

 

Στη συσκευασία θα βρείτε ένα αντίβαρο αντιολίσθησης με ένα μικρό νήμα ψαρέματος. Ακολουθήστε τα παρακάτω 

βήματα για να τοποθετήσετε το αντίβαρο αντιολίσθησης: 

1. Περάστε το βρόχο της πετονιάς πάνω από το στήριγμα ρύθμισης του αντιολισθητικού βάρους και μέσα 

στην3ηαυλάκωση (η σωστή δύναμη αντιολίσθησης για την εργοστασιακή κεφαλή). 

 

2. Τραβήξτε ελαφρά το αντίβαρο για να μετακινηθεί ο κόμπος της πετονιάς προς το άκρο ρύθμισης. 

3. Σηκώστε το αντίβαρο πάνω από το στήριγμα του σύρματος του αντίβαρου. Το αντίβαρο θα πρέπει τώρα να 

κρέμεται ελεύθερα στο χώρο αριστερά του στηρίγματος. 

    
 

 

Η δύναμη αντιολίσθησης πρέπει να ρυθμιστεί ανάλογα με τη δύναμη πίεσης ως εξής: 

Δύναμη πίεσης Αυλάκι στο στέλεχος 

 

2 - 2,5 g 1 st από τους δακτυλίους ρουλεμάν 

2,5 - 3 g 

3 - 3,5 g 

3,5 - 4 g 

2ο " " " 

3ο " " " 

4η " " "  

Σύνδεση στερεοφωνικού συστήματος 
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Υποδοχές RCA 

• Οι υποδοχές RCA αυτής της μονάδας χρησιμοποιούνται τόσο ως υποδοχές εξόδου Phono όσο και ως 

υποδοχές εξόδου Line. Η λειτουργία τους καθορίζεται από το διακόπτη Phono/Line. 

• Όταν χρησιμοποιούνται ως έξοδοι γραμμής, οι υποδοχές εξάγουν αναλογικά σήματα επιπέδου γραμμής και 

μπορούν να συνδεθούν απευθείας με ένα ζεύγος ενεργών ηχείων ή με την κατάλληλη είσοδο του 

στερεοφωνικού σας συστήματος. Όταν χρησιμοποιούνται ως έξοδοι Phono, πρέπει να συνδεθούν με τον 

προενισχυτή Phono ή την είσοδο Phono του στερεοφωνικού συστήματος. 

• Το κόκκινο βύσμα συνδέεται με το δεξί κανάλι και το λευκό βύσμα συνδέεται με το αριστερό κανάλι. 

 

 

Σημείωση:  

• Εάν ο διακόπτης Phono/Line είναι ρυθμισμένος στη θέση LINE αλλά οι υποδοχές RCA είναι συνδεδεμένες 

στην είσοδο phono του στερεοφωνικού συστήματος, ο ήχος ενδέχεται να παραμορφωθεί λόγω 

υπερφόρτωσης της εισόδου και να προκληθεί ζημιά στο στερεοφωνικό σας σύστημα. 

• Εάν ο διακόπτης Phono/Line είναι ρυθμισμένος στη θέση PHONO, αλλά οι υποδοχές RCA είναι συνδεδεμένες 

στην είσοδο γραμμής του στερεοφωνικού συστήματος, η ένταση θα είναι πολύ χαμηλή λόγω έλλειψης 

προενίσχυσης σήματος. 

Η υποδοχή RCA δεν έχει σχεδιαστεί για να συνδέεται απευθείας με παθητικά/μη τροφοδοτούμενα ηχεία και, εάν 

αυτό συμβεί, η ένταση του ήχου θα είναι πολύ χαμηλή. 

 

Σύνδεση ηχείων 

Οι ακροδέκτες ηχείων με ελατηριωτό κλιπ παρέχουν ενισχυμένα σήματα επιπέδου ηχείου ως έξοδο και πρέπει να 

συνδέονται με τα παθητικά ηχεία. 

Λειτουργία Bluetooth 

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF& MODE για 

3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

2. Πατήστε ξανά το κουμπί ON/OFF& MODE για να επιλέξετε τη λειτουργία Bluetooth, η ένδειξη θα ανάψει 

με μπλε χρώμα. Θα ακούσετε έναν ήχο ενεργοποίησης από τη συσκευή. 

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία Bluetooth της συσκευής ήχου σας, αναζητήστε το «Lenco LS-480 / Lenco LS-

500» και πραγματοποιήστε σύζευξη. 

3. Μόλις η συσκευή σας συνδεθεί με επιτυχία με τη μονάδα, θα ακούσετε έναν σύντομο ήχο επιβεβαίωσης από 

τη μονάδα. 

4. Αναπαραγωγή και ροή μουσικής από τη συσκευή σας στη μονάδα. 

Σημείωση: Έκδοση Bluetooth - 5.0 

 

Αυτό το προϊόν διαθέτει λειτουργία λήψης Bluetooth, αλλά δεν μπορείτε να μεταδώσετε ήχο μέσω Bluetooth με 

αυτό: αυτό σημαίνει ότι μπορείτε να λάβετε ασύρματα ένα ηχητικό σήμα Bluetooth από μια εξωτερική πηγή, όπως 

ένα smartphone 

Λειτουργία πικάπ 

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF & MODE για 

3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

2. Μετά την ενεργοποίηση της τροφοδοσίας, η συσκευή βρί
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σκεται προεπιλεγμένα σε λειτουργία πικάπ και η ενδεικτική λυχνία ανάβει με 

κόκκινο χρώμα. 

3. Τοποθετήστε τον δίσκο στο πικάπ. Χρησιμοποιήστε τον προσαρμογέα 45 RPM, αν χρειαστεί. 

4. Επιλέξτε τη σωστή δύναμη αντιολίσθησης.  

5. Αφαιρέστε το προστατευτικό της βελόνας από το συγκρότημα της βελόνας. 

Σημείωση: Για να αποφύγετε τη φθορά της βελόνας, βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό της βελόνας που 

περιλαμβάνεται στη συσκευασία βρίσκεται στη θέση του κάθε φορά που μετακινείτε ή καθαρίζετε το πικάπ. 

6. Ανοίξτε το κλιπ του βραχίονα από αριστερά προς τα δεξιά. 

7. Πατήστε το κουμπί PLAY/STOP μία φορά και ο δίσκος θα αρχίσει να περιστρέφεται. 

8. Τραβήξτε απαλά προς τα πάνω το βραχίονα από τη βάση του και μετακινήστε τον πάνω από το δίσκο στο 

σημείο όπου θέλετε να ξεκινήσει η αναπαραγωγή. Χρησιμοποιήστε το μοχλό ανύψωσης βραχίονα για να 

ανυψώσετε το βραχίονα και αφήστε τον να ακουμπήσει πάνω του. 

9. Επαναφέρετε το μοχλό ανύψωσης του βραχίονα στη θέση κάτω, ο βραχίονας θα κατέβει αργά πάνω στον 

δίσκο και θα ξεκινήσει η αναπαραγωγή. 

10. Όταν τελειώσει η αναπαραγωγή της μουσικής, χρησιμοποιήστε το μοχλό ανύψωσης του βραχίονα για να 

ανυψώσετε τον βραχίονα και στη συνέχεια επιστρέψτε τον στη βάση του. Για να διακόψετε την 

αναπαραγωγή, επαναλάβετε τα ίδια βήματα. 

11. Πατήστε ξανά το κουμπί PLAY/STOP και ο δίσκος θα σταματήσει να περιστρέφεται. 

12. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF & MODE για 

3 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

 

 

Αντικατάσταση κεφαλής 

1. Πριν από την αντικατάσταση, τοποθετήστε ξανά το προστατευτικό της βελόνας στη βελόνα για να 

αποφύγετε τη φθορά της κατά τη διαδικασία αντικατάστασης. 

2. Αφαιρέστε προσεκτικά τα καλώδια από την αρχική κεφαλή. 

3. Χαλαρώστε τις δύο βίδες στο κέλυφος της κεφαλής που συγκρατούν την κεφαλή και, στη συνέχεια, 

αφαιρέστε την αρχική κεφαλή. 

4. Τοποθετήστε τη νέα κεφαλή στο κέλυφος και σφίξτε την ελαφρά. Μην σφίξετε εντελώς τις βίδες αυτή τη 

στιγμή. 

5. Συνδέστε τα καλώδια στους ακροδέκτες της νέας κεφαλής. Τα χρώματα των καλωδίων είναι τα εξής: 

Λευκό Θετικό αριστερού καναλιού (L+) 

Μαύρο Αρνητικό αριστερού καναλιού (L-) 

Κόκκινο Θετικό δεξιού καναλιού (R+) 

Μαύρο Αριστερό κανάλι αρνητικό (R-) 

 

6. Ρυθμίστε τη θέση της κεφαλής για να βεβαιωθείτε ότι είναι ακριβώς ευθυγραμμισμένη στο κέλυφος, έτσι 

ώστε η βελόνα να ακολουθεί τις αυλακώσεις παράλληλα και τέλεια. 

Για να το επιτύχετε αυτό, τοποθετήστε το συμπεριλαμβανόμενο χαρτονένιο μοιρογνωμόνιο ευθυγράμμισης της 

κεφαλής πάνω στον άξονα του πικάπ, σηκώστε προσεκτικά τον βραχίονα και τοποθετήστε την άκρη της βελόνας 

στα σημεία που φέρουν τις ενδείξεις 130 mm και 250 mm αντίστοιχα. Ρυθμίστε με ακρίβεια τη θέση της κεφαλής 

πάνω στο κέλυφος μέχρι η κεφαλή να είναι απόλυτα παράλληλη με τις γραμμές αναφοράς και στις δύο θέσεις. 
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7. Σφίξτε πλήρως τις βίδες μόλις επιτευχθεί η τέλεια ευθυγράμμιση. 

 

Προδιαγραφές 

Κύρια μονάδα 

Τροφοδοσία Τροφοδοτικό AC, έξοδος DC 15V 2400mA 

Κατανάλωση ισχύος 36W 

Ισχύς εξόδου 2x 30W RMS 

Ταχύτητα πικάπ 33 1/3, 45 σ.α.λ. 

Απόκλιση ταχύτητας ±1,0% 

Παραμόρφωση και διακύμανση < 0,15% 

Σχέση σήματος προς θόρυβο 72dB 

Εύρος δύναμης πίεσης 0-6,0 g 

Αποτελεσματικό μήκος βραχίονα 8,6” (218,5 mm) 

Προεξοχή 0,73” 

Διαστάσεις πικάπ (Π x Υ x Β) 418 x 123 x 346 mm, με ανοιχτό καπάκι 420 x 410 x 420 mm 

Βάρος 5,77 κιλά 

 

Ηχείο 

Τουίτερ 8Ω 10W x 2 

Γούφερ 4Ω 30W X 2 

Διαστάσεις ηχείου (Π X Υ X Β) 162 X 248 X 158 mm 

Βάρος 3,76 κιλά 

Βελόνα: AT-3600L 

Απόκριση συχνότητας 20 Hz - 20 kHz 

Ισορροπία καναλιών <2,5dB 

Διαχωρισμός καναλιών >18dB 

Τάση εξόδου 2,5 mV 

Συνιστώμενη αντίσταση φορτίου 47kΩ 

Σύνδεση ενισχυτή MM - είσοδος 

Συνιστώμενη πίεση 

παρακολούθησης 

3,0±0,5 g 

Βάρος 5 g 

 

Σημείωση: 

• Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση. 
Προσαρμογέας τροφοδοσίας: 

Κατασκευαστής: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Αριθμός μοντέλου: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Τάση εισόδου: 100-240V 

Συχνότητα εισόδου AC: 50/60Hz 

Τάση εξόδου: 15 V DC 

Ρεύμα εξόδου: 2,4 A 

Ισχύς εξόδου:  36W 
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Μέση απόδοση σε λειτουργία: 87,58% 

Απόδοση σε χαμηλό φορτίο (10%): 84 

Κατανάλωση ισχύος χωρίς φορτίο: 0,080 W 

Χρησιμοποιείτε μόνο το τροφοδοτικό που αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης 

Συντήρηση πικάπ 

1. Μην αγγίζετε την άκρη της βελόνας με τα δάχτυλά σας. Αποφύγετε να χτυπάτε τη βελόνα στο χαλάκι του 

πικάπ ή στην άκρη ενός δίσκου. 

2. Καθαρίζετε συχνά τη βελόνα με μια μαλακή βούρτσα, κάνοντας κινήσεις μόνο από πίσω προς τα εμπρός. 

3. Καθαρίστε τους δίσκους για να απομακρύνετε τη σκόνη ή το λίπος με μια βούρτσα καθαρισμού δίσκων και 

ένα διάλυμα καθαρισμού δίσκων. 

4. Καθαρίστε το καπάκι και το περίβλημα του πικάπ με ένα ελαφρώς υγρό πανί μικροϊνών. 

 

Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν αλκοόλη, βενζόλιο ή άλλα ισχυρά χημικά, καθώς 

ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά στο χρώμα και το φινίρισμα του πικάπ. 

Αντιμετώπιση προβλημάτων 

Δεν υπάρχει τροφοδοσία 

• Ο μετασχηματιστής ρεύματος δεν είναι σωστά συνδεδεμένος. 

• Δεν υπάρχει ρεύμα στην πρίζα. 

 

Η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, αλλά ο δίσκος δεν περιστρέφεται 

• Η συσκευή δεν βρίσκεται σε λειτουργία πικάπ. Πατήστε το κουμπί MODE για να μεταβείτε στη λειτουργία 

πικάπ, η ενδεικτική λυχνία θα ανάψει κόκκινη. 

• Πρέπει να πατήσετε μία φορά το κουμπί PLAY/STOP για να ξεκινήσει η αναπαραγωγή. 

• Ο ιμάντας κίνησης του πικάπ δεν έχει τοποθετηθεί ή έχει γλιστρήσει. 

 

Το πικάπ περιστρέφεται, αλλά δεν ακούγεται ήχος ή ο ήχος δεν είναι αρκετά δυνατός 

• Το προστατευτικό της βελόνας είναι ακόμα τοποθετημένο. 

• Ο βραχίονας έχει ανυψωθεί με το μοχλό. 

• Ο διακόπτης Phono/Line είναι στη θέση PHONO, αλλά οι υποδοχές RCA είναι συνδεδεμένες στην είσοδο 

γραμμής του στερεοφωνικού συστήματος. 

• Ξεχάσατε να συνδέσετε το ηχείο στο πικάπ. 

Παραμορφωμένος ή ασταθής ήχος από το ένα ή και τα δύο κανάλια: 

- Το πικάπ είναι συνδεδεμένο σε λάθος είσοδο του ενισχυτή. 

- Η βελόνα ή ο βραχίονας έχουν υποστεί ζημιά. 

- Ο ιμάντας κίνησης είναι υπερβολικά τεντωμένος ή βρώμικος. 

- Το ρουλεμάν του πικάπ δεν έχει λάδι, είναι βρώμικο ή έχει υποστεί ζημιά. 

- Σκόνη στη βελόνα. 

- Ο διακόπτης MM/MC στον προενισχυτή έχει ρυθμιστεί λανθασμένα. 

 

Ο δίσκος ακούγεται πολύ γρήγορα ή πολύ αργά 

• Έχει επιλεγεί λάθος ταχύτητα για τον δίσκο. 
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Έντονος βόμβος στην είσοδο φωνογραφικής κεφαλής 

• Το καλώδιο δεν είναι σωστά γειωμένο. 

• Το πικάπ βρίσκεται πολύ κοντά στα ηχεία. 

 

 

Σημείωση:  

Για την προστασία της βελόνας, ο δίσκος θα σταματήσει αυτόματα εάν δεν παίζει μουσική για 3 λεπτά. 

Για τη μείωση της κατανάλωσης ενέργειας, ολόκληρη η μονάδα θα μεταβεί αυτόματα σε κατάσταση αναμονής 

εάν δεν παίζει μουσική για περίπου 20 λεπτά. 

 

Για να επανεκκινήσετε τη συσκευή, κρατήστε πατημένο το κουμπί «ON/OFF, MODE». 

Εάν η συσκευή σας σβήνει τακτικά, αυτό δεν αποτελεί βλάβη.  

 

Εγγύηση 

Η Commaxx B.V. προσφέρει υπηρεσίες και εγγύηση σύμφωνα με την ευρωπαϊκή νομοθεσία, πράγμα που 

σημαίνει ότι σε περίπτωση επισκευών (τόσο κατά τη διάρκεια όσο και μετά τη λήξη της περιόδου εγγύησης) 

θα πρέπει να επικοινωνήσετε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο. 

 

Σημαντική σημείωση: Δεν είναι δυνατή η απευθείας αποστολή προϊόντων που χρειάζονται επισκευή στην 

Commaxx B.V. 

Σημαντική σημείωση: Εάν η συσκευή ανοιχτεί ή τροποποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο από μη 

εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει. 

 

Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης, όλες 

οι εγγυητικές υποχρεώσεις του κατασκευαστή θα ακυρωθούν. 

 

Αποποίηση ευθύνης 

Γίνονται τακτικά ενημερώσεις στο υλικολογισμικό και/ή στα εξαρτήματα υλικού. Ως εκ τούτου, ορισμένες από τις 

οδηγίες, τις προδιαγραφές και τις εικόνες σε αυτό το έγγραφο ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς από τη 

συγκεκριμένη περίπτωσή σας. Όλα τα στοιχεία που περιγράφονται σε αυτόν τον οδηγό είναι μόνο για 

επεξηγηματικούς σκοπούς και ενδέχεται να μην ισχύουν για συγκεκριμένες περιπτώσεις. Δεν μπορεί να αποκτηθεί 

κανένα νόμιμο δικαίωμα ή αξίωση από την περιγραφή που γίνεται σε αυτό το εγχειρίδιο. 

 
Απόρριψη της παλιάς συσκευής  

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το σχετικό ηλεκτρικό προϊόν ή η μπαταρία δεν πρέπει να απορρίπτονται ως 

γενικά οικιακά απορρίμματα στην Ευρώπη. Για να εξασφαλίσετε τη σωστή επεξεργασία των αποβλήτων του 

προϊόντος και της μπαταρίας, παρακαλούμε να τα απορρίψετε σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς νόμους ή 

απαιτήσεις για την απόρριψη ηλεκτρικού εξοπλισμού ή μπαταριών. Με αυτόν τον τρόπο, θα συμβάλλετε στη 
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διατήρηση των φυσικών πόρων και στη βελτίωση των προτύπων προστασίας του περιβάλλοντος κατά την 

επεξεργασία και απόρριψη ηλεκτρικών αποβλήτων (Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού 

Εξοπλισμού). 

 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 

Με την παρούσα, η Commaxx δηλώνει ότι ο τύπος ραδιοεξοπλισμού [Lenco LS-480 / LS-500] συμμορφώνεται με 

την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη 

διεύθυνση στο διαδίκτυο: 

https://doc.nedis.com/gr-gr/LS480WD  

https://doc.nedis.com/gr-gr/LS500BK  

 

Τύπος RF Εύρος συχνοτήτων (MHz) Ισχύς (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Υπηρεσία 

Για περισσότερες πληροφορίες και υποστήριξη από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, επισκεφθείτε τις 

ιστοσελίδες www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Ολλανδία. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/gr-gr/LS480WD
https://doc.nedis.com/gr-gr/LS500BK
http://www.lenco.com/
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ET  

 
HOIATUS: 
Käesolevas juhendis määratletud juhtimisseadmete või reguleerimisseadmete kasutamine või muude 
protseduuride läbiviimine võib põhjustada ohtlikku kiirgusega kokkupuudet. 

ETTEVAATUSABINÕUD ENNE KASUTAMIST 

PIDAGE SILMAS JÄRGMISI JUHISEID: 
1. Ärge katke ega blokeerige ventilatsiooniavasid. Seadme riiulile asetamisel jätke  

seadme ümber 5 cm (2”) vaba ruumi. 
2. Paigaldage seade vastavalt kaasasolevale kasutusjuhendile. 
3. Hoidke seade eemal kuumuseallikatest, nagu radiaatorid, küttekehad, ahjud, küünlad ja muud soojust 

tekitavad tooted või lahtine tuli. Seadet tohib kasutada ainult mõõdukas kliimas. Vältige äärmiselt külma või 
sooja keskkonda. Töötemperatuur on vahemikus 0° kuni 35°C. 

4. Vältige seadme kasutamist tugevate magnetväljade läheduses. 
5. Elektrostaatiline laeng võib häirida seadme normaalset tööd. Sellisel juhul taastage seadme töökord ja 

käivitage see uuesti vastavalt kasutusjuhendile. Failide edastamise ajal käidelge seadet ettevaatlikult ja 
kasutage seda staatilise elektri vabas keskkonnas. 

6. Hoiatus! Ärge kunagi pistke toote ventilatsiooniavade või muude avade kaudu sinna sisse mingeid esemeid. 
Toote sees voolab kõrgepinge ning eseme sissepistmine võib põhjustada elektrilöögi ja/või sisemiste osade 
lühise. Samal põhjusel ärge valage tootele vett ega muid vedelikke. 

7. Ärge kasutage toodet märgades või niisketes kohtades, nagu vannitoad, aurust täis köögid või 
ujumisbasseinide läheduses. 

8. Seadet ei tohi kokku puutuda tilkade või pritsmetega ning veenduge, et seadme peale või lähedusse ei 
asetata vedelikuga täidetud esemeid, näiteks vaase. 

9. Ärge kasutage seda seadet, kui võib tekkida kondensatsioon. Kui seadet kasutatakse soojas ja niiskes ruumis, 
võivad seadme sisemusse tekkida niiskus, veetilgad või kondensatsioon ning seade võib mitte töötada 
korralikult; laske seadmel seista väljalülitatuna 1–2 tundi enne toite sisselülitamist: seade peab olema kuiv 
enne toite sisselülitamist. 

10. Kuigi see seade on valmistatud äärmiselt hoolikalt ja enne tehase lahkumist mitu korda kontrollitud, on siiski 
võimalik, et tekivad probleemid, nagu kõigi elektriseadmete puhul. Kui märkate suitsu, ülemäärast 
kuumenemist või muid ootamatuid nähtusi, peaksite pistikupesa kohe vooluvõrgust lahti ühendama. 

11. Seade peab töötama spetsifikatsioonil märgitud toiteallikaga. Kui te ei ole kindel, millist toiteallikat teie 
kodus kasutatakse, pöörduge müüja või kohaliku elektriettevõtte poole. 

12. Hoidke seade loomadest eemal. Mõned loomad armastavad toitejuhtmeid närida. 
13. Seadme puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi. Ärge kasutage lahusteid ega bensiinipõhiseid vedelikke.  

Raske mustuse eemaldamiseks võite kasutada niisket lappi ja lahjendatud pesuvahendit. 
14. Tarnija ei vastuta kahjustuste ega andmete kaotuse eest, mis on põhjustatud seadme rikkest, 

väärkasutamisest, modifitseerimisest või aku vahetamisest. 
15. Ärge katkestage ühendust, kui seade vormindab või edastab faile. Vastasel juhul võivad andmed rikkuda või 

kaduda. 
16. Kui seadmel on USB-taasesitusfunktsioon, tuleb USB-mälupulk ühendada otse seadmega. Ärge kasutage 

USB-pikendusjuhet, kuna see võib põhjustada häireid, mille tagajärjel andmed võivad kaduda. 
17. Tüübimärgistus on märgitud seadme põhja- või tagapaneelile. 
18. See seade ei ole mõeldud kasutamiseks füüsilise, sensoorsete või vaimsete puuetega inimestele (sh lastele) 

või kogemuste ja teadmiste puudumisega inimestele, välja arvatud juhul, kui nad on järelevalve all või on 
saanud seadme õige kasutamise juhiseid isikult, kes vastutab nende ohutuse eest. 

19. See toode on mõeldud ainult mitteprofessionaalseks kasutamiseks, mitte äriliseks või tööstuslikuks 
kasutamiseks. 

20. Veenduge, et seade on paigutatud stabiilsesse asendisse. Kahjustused, mis on tekkinud toote kasutamisel 
ebastabiilses asendis, vibratsiooni või löökide tagajärjel või käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate hoiatuste 
või ettevaatusabinõude järgimata jätmise tõttu, ei kuulu garantii alla. 

21. Ärge kunagi eemaldage seadme korpust. 
22. Ärge asetage seda seadet kunagi teiste elektriseadmete peale. 
23. Ärge laske lastel plastkotte kätte saada. 
24. Kasutage ainult tootja poolt määratud lisaseadmeid/tarvikuid. 
25. Kõik hooldustööd tuleb usaldada kvalifitseeritud hoolduspersonalile. Hooldus on vajalik, kui seade on mingil 

viisil kahjustatud, näiteks toitejuhe või pistik, kui seadmele on valatud vedelikku või seadme sisse on 
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kukkunud esemeid ( ), kui seade on sattunud vihma või niiskuse kätte, ei tööta normaalselt või on kukkunud 
maha. 

26. Pikaajaline kokkupuude isiklike muusikamängijate valju heliga võib põhjustada ajutist või püsivat 
kuulmislangust. 

27. Kui toode on tarnitud toitejuhe või vahelduvvoolu adapteriga:  
⚫ Kui tekib mingeid probleeme, ühendage vahelduvvoolu toitejuhe lahti ja pöörduge kvalifitseeritud 

personali poole. 
⚫ Ärge astuge toiteadapterile ega pigistage seda. Olge eriti ettevaatlik pistikute ja kaabli väljumiskoha 

läheduses. Ärge asetage toiteadapterile raskeid esemeid, mis võivad seda kahjustada. Hoidke kogu 
seade laste käeulatusest eemal! Toitekaabliga mängides võivad lapsed end tõsiselt vigastada. 

⚫ Ühendage seade vooluvõrgust lahti äikese ajal või kui seda pikka aega ei kasutata. 
⚫ Pistikupesa peab olema paigaldatud seadme lähedusse ja olema kergesti juurdepääsetav. 
⚫ Ärge ülekoormake vahelduvvoolu pistikupesu ega pikendusjuhtmeid. Ülekoormus võib põhjustada 

tulekahju või elektrilöögi. 
⚫ 1. klassi seadmed tuleb ühendada kaitsega maandatud pistikupesaga. 
⚫ 2. klassi seadmed ei vaja maandust. 
⚫ Hoidke pistikust kinni, kui tõmbate selle vooluvõrgu pistikupesast välja. Ärge tõmmake toitekaablit. See 

võib põhjustada lühise. 
⚫ Ärge kasutage kahjustatud toitejuhet, pistikupesa või lahtist pistikupesa. See võib põhjustada tulekahju 

või elektrilöögi. 
28. Kui toode sisaldab või on varustatud kaugjuhtimispuldiga, mis sisaldab mündi- või patareisid: 

Hoiatus: 
⚫ „Ärge neelake patareid, oht keemiliste põletuste tekkeks” või samaväärne hoiatus. 
⚫ [Selle tootega kaasasolev] kaugjuhtimispult sisaldab mündi- või nupupatareid. Patarei neelamine võib 

põhjustada tõsiseid sisemisi põletusi vaid  
2 tunni jooksul tõsiseid sisemisi põletusi ja surma. 

⚫ Hoidke uusi ja kasutatud patareisid laste eest eemal. 
⚫ Kui patareipesa ei sulgu kindlalt, lõpetage toote kasutamine ja hoidke seda laste eest eemal. 
⚫ Kui arvate, et patareid võidi alla neelata või need võivad olla sattunud keha mõnda osasse, pöörduge 

viivitamatult arsti poole. 
29. Hoiatus patareide kasutamise kohta:  

⚫ Ebaõige patareide vahetamise korral on oht plahvatuseks. Vahetage patareid ainult sama või 
samaväärse tüübi vastu. 

⚫ Patareid ei tohi kasutamise, hoiustamise ega transpordi ajal kokku puutuda äärmuslikult kõrge või 
madala temperatuuriga ega madala õhurõhuga kõrgel kõrgusel. 

⚫ Vale tüüpi patareide kasutamine võib põhjustada plahvatuse või süttiva vedeliku või gaasi lekke. 
⚫ Aku viskamine tulle või kuuma ahju või aku mehaaniline purustamine või lõikamine võib põhjustada 

plahvatuse. 
⚫ Aku jätmine äärmiselt kõrge temperatuuriga keskkonda, mis võib põhjustada plahvatuse või süttiva 

vedeliku või gaasi lekke. 
⚫ Aku, mis on allutatud äärmiselt madalale õhurõhule, mis võib põhjustada plahvatust või süttiva 

vedeliku või gaasi lekke. 
⚫ Tuleb pöörata tähelepanu aku kõrvaldamise keskkonnaaspektidele. 

PAIGALDAMINE 

• Pakendage kõik osad lahti ja eemaldage kaitsev materjal. 

• Ärge ühendage seadet vooluvõrku enne, kui olete kontrollinud voolupinget ja teinud kõik muud ühendused. 

 

 

 

Toote kirjeldus 
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Esmane seadistamine 

1. Asetage seade tasasele ja horisontaalsele pinnale. Valitud asukoht peab olema stabiilne ja vibratsioonivaba. 

2. Paigaldage plaadimängija kaas hingedele. 

3. Eemaldage kinnitusklamber, mis hoiab kinni toonivart. 

4. Asetage ajamivöö plaadimängija rummu ümber ja kasutage kaasasolevat vööhooti, et tõmmata vöö mootori 

rihmaratta pilusse. 

5. Asetage plaadimängija taldrik plaadimängija teljele. 

6. Asetage libisemismatt plaadimängija plaadi peale. 

7. Lükake toonivarre vastukaal toonivarre peale ja keerake see kergelt toonivarre tagumise telje ümber. 

8. Reguleerige vastukaalu, et seadistada õige nõela surve. 

9. Leidke anti-skating-kaal  

10. Ühendage vahelduvvoolu-alalisvoolu adapter seadme toitepistikupesaga. 

Märkus: Ärge ühendage vahelduvvoolu adapterit vooluvõrku enne, kui kogu kokkupanek on lõpetatud. 

Kasseti surujõu reguleerimine 

 

 

Kaasasolev vastukaal sobib 3,0–6,0 g kaaluvatele helipeadele. 
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Suruge vastukaalu õrnalt peale ja keerake see toonivarre tagaküljele (skaala peab olema suunatud plaadimängija 

esikülje poole). 

Eemaldage helipea kaitsekate. 

Laske toonivars alla ja asetage kassett toonivarsi toetuse ja plaadi vahele. 

Pöörake vastukaalu ettevaatlikult, kuni toonivars on tasakaalus. Toonivars peaks naasma tasakaalustatud asendisse, 

kui seda üles või alla liigutada. Seda reguleerimist tuleb teha ettevaatlikult. 

 

Kui toonivars on õigesti tasakaalustatud, asetage see tagasi toonivarre toele. Hoidke vastukaalu paigal ja pöörake 

õrnalt surujõu skaala rõngast, kuni null on joondatud toonivarre tagaküljel oleva musta joonega. Kontrollige, kas 

toonivars on endiselt tasakaalus. 

 

 

 

Pöörake vastukaalu vastupäeva (vaadates eestpoolt), et reguleerida surujõudu vastavalt helipea tootja soovitustele. 

Üks märk skaalal vastab 0,05 g surujõule. 

 

 

MÄRKUS: Tehases paigaldatud helipea soovitatav surujõud on 3,0±0,5 g. 

 

Leidke anti-skating-kaal 

 

Pakendist leiate anti-skating-kaalu koos väikese kalastussõlmega. Järgige allpool toodud juhiseid, et leida anti-

skating-kaal: 

1. Lükake õngenööri silmusega ots anti-skating-kaalu reguleerimispoldi üle ja3.soonde (tehasest paigaldatud 

kassetile sobiv anti-skating-jõud). 
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2. Tõmmake anti-skating-kaalu kergelt, et kalastussõlme ots liiguks kinnitusele. 

3. Tõstke anti-skating-kaal anti-skating-kaalu traadi toetuse kohale. Anti-skating-kaal peaks nüüd rippuma vabas 

ruumis toetuse vasakul pool. 

    
 

 

Anti-skating-jõudu tuleb allajõule vastavalt reguleerida järgmiselt: 

Allasurvejõud Soonik 

 

2–2,5 g 1 cm laagrirõngastest 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. " " " 

3. " " " 

4. " " "  

Stereosüsteemi ühendus 

RCA-pistikud 

• Selle seadme RCA-pistikud toimivad nii fonoväljundite kui ka liiniväljunditena. Nende funktsiooni määrab 

Phono/Line-lüliti. 

• Line-väljundina kasutamisel edastavad pistikud analoogseid line-taseme signaale ja neid saab ühendada otse 

aktiivkõlaritega või stereosüsteemi vastava sisendiga. Phono-väljundina kasutamisel tuleb need ühendada 

phono-eelvõimendiga või stereosüsteemi phono-sisendiga. 

• Punane pistik ühendub parema kanaliga ja valge pistik vasaku kanaliga. 

 

 

Märkus:  

• Kui Phono/Line lüliti on seatud asendisse LINE, kuid RCA-pistikud on ühendatud stereosüsteemi phono 

sisendiga, võib heli sisendi ülekoormuse tõttu moonutuda ja see võib teie stereosüsteemi kahjustada. 

• Kui Phono/Line lüliti on seatud asendisse PHONO, kuid RCA-pistikud on ühendatud stereosüsteemi line-

sisendiga, on helitugevus signaali eelvõimenduse puudumise tõttu väga madal. 

RCA-pistikupesa ei ole mõeldud ühendamiseks otse passiivsetele/toiteallikata kõlaritele ja kui seda tehakse, on 
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helitugevus väga madal. 

 

Kõlarite ühendamine 

Vedruklambriga kõlariterminalid edastavad väljundina võimendatud kõlaritaseme signaale ja need tuleks ühendada 

passiivkõlaritega. 

Bluetoothi kasutamine 

1. Hoidke ON/OFF& MODE nuppu 3 sekundit all, et seade sisse lülitada. 

2. Vajutage uuesti nuppu ON/OFF& MODE, et valida Bluetooth-režiim, indikaator süttib siniselt. Seadmest kostab 

aktiveerimise heli. 

Lülitage oma heliseadme Bluetooth-funktsioon sisse, otsige „Lenco LS-480 / Lenco LS-500” ja looge paar. 

3. Kui seade on seadmega edukalt ühendatud, kostab seadmest lühike kinnitussignaal. 

4. Mängi ja edasta muusikat oma seadmest seadmesse. 

Märkus: Bluetoothi versioon – 5.0 

 

Sellel tootel on Bluetoothi vastuvõtufunktsioon, kuid sellega ei saa edastada Bluetoothi heli: see tähendab, et saate 

traadita vastu võtta Bluetoothi helisignaali välisest allikast, näiteks nutitelefonist 

Plaadimängija kasutamine 

1. Hoidke ON/OFF& MODE nuppu 3 sekundit all, et seade sisse lülitada. 

2. Pärast sisselülitamist on seadmel vaikimisi plaadimängija režiim, indikaator süttib punaselt. 

3. Asetage plaat plaadimängijale. Kasutage vajadusel 45 RPM adapterit. 

4. Valige sobiv antiskating-jõud.  

5. Eemaldage nõela kaitse nõela komplektilt. 

Märkus: Nõela kahjustuste vältimiseks veenduge, et kaasasolev nõela kaitse on paigas, kui plaadimängijat 

liigutatakse või puhastatakse. 

6. Avage toonivarre klips vasakult paremale. 

7. Vajutage PLAY/STOP nuppu üks kord, plaadimängija hakkab pöörlema. 

8. Tõstke toonivars ettevaatlikult aluselt üles ja liigutage see plaadi kohale, kust soovite mängimist alustada. 

Kasutage toonivarsi tõstmise kangi, et tõsta toonivarsi tõsteseadis üles ja laske toonivars sellele toetuda. 

9. Asetage toonivarre tõstekangi tagasi alla, toonivars langeb aeglaselt plaadile ja alustab taasesitust. 

10. Kui muusika on lõppenud, tõstke toonivarre tõstmiskangi abil toonivarre üles ja asetage see tagasi toonivarre 

toele. Taasesituse peatamiseks korrake samu samme. 

11. Vajutage uuesti nuppu PLAY/STOP, plaadimängija peatub. 

12. Vajutage ja hoidke ON/OFF& MODE nuppu 3 sekundit all, et seade välja lülitada. 

 

 

Kasseti vahetamine 

1. Enne vahetamist asetage nõela kaitse tagasi nõela peale, et vältida nõela kahjustumist vahetamise käigus. 

2. Eemaldage ettevaatlikult juhtmed originaalkassetilt. 

3. Lõdvendage kaks kruvi peal, mis kinnitavad helipead, ja eemaldage seejärel originaalhelipea. 

4. Kinnitage uus kassett peaosale ja pingutage seda kergelt. Ära pingutage kruvisid hetkel veel täielikult kinni. 
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5. Ühendage juhtmed uue kasseti klemmidega. Juhtmete värvid on järgmised: 

Valge Vasaku kanali plusspoolus (L+) 

Must Vasaku kanali negatiivne (L-) 

Punane Parem kanal positiivne (R+) 

Must Parem kanal negatiivne (R-) 

 

6. Reguleerige helipea asendit, et see oleks täpselt joondatud helipea korpusega, nii et nõel järgib plaadi rille 

täiesti paralleelselt. 

Selleks asetage kaasasolev paberist helipea joondusnurk plaadimängija teljele, tõstke ettevaatlikult toonivars üles 

ja asetage nõela ots vastavalt 130 mm ja 250 mm märgitud punktidele. Reguleerige helipea asendit peal, kuni 

helipea on mõlemas asendis täiesti paralleelne võrdlusjoontega. 

7. Kui täiuslik joondamine on saavutatud, pingutage kruvid täielikult kinni. 

 

Tehnilised andmed 

Põhiseade 

Toide Vahelduvvoolu toiteadapter, alalisvoolu väljund 15 V 2400 mA 

Energiatarbimine 36 W 

Väljundvõimsus 2x 30 W RMS 

Plaadimängija kiirus 33 1/3, 45 pööret minutis 

Kiiruse hälve ±1,0% 

Kõikumine ja võnkumine < 0,15 

Signaali-müra suhe 72 dB 

Survejõu vahemik 0–6,0 g 

Tõhus toonivarre pikkus 8,6” (218,5 mm) 

Üleulatus 0,73” 

Plaadimängija mõõtmed (L x K x S) 418 x 123 x 346 mm, kaanega avatuna 420 x 410 x 420 mm 

Kaal 5,77 kg 

 

Kõlar 

Kõrgsageduskõlar 8 Ω 10 W x 2 

Bassikõlar 4 Ω 30 W x 2 

Kõlari mõõtmed (L x K x S) 162 x 248 x 158 mm 

Kaal 3,76 kg 

Nõel: AT-3600L 

Sagedusala 20 Hz – 20 kHz 

Kanalite tasakaal <2,5 dB 

Kanalite eraldatus >18 dB 

Väljundpinge 2,5 mV 

Soovitatav koormustakistus 47 kΩ 

Võimendi ühendus MM-sisend 

Soovitatav jälgimisrõhk 3,0±0,5 g 

Kaal 5 g 
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Märkus: 

• Disain ja spetsifikatsioonid võivad muutuda ilma ette teatamata. 
Toiteadapter: 

Tootja: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Mudel: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Sisendpinge: 100–240 V 

Sisendpinge sagedus: 50/60 Hz 

Väljundpinge: 15 V 

Väljundvool: 2,4 A 

Väljundvõimsus:  36 W 

Keskmine aktiivne kasutegur: 87,58 

Tõhusus madala koormuse juures (10%): 84 

Tühikoormuse energiatarbimine: 0,080 W 

Kasutage ainult kasutusjuhendis nimetatud toiteallikat 

Plaadimängija hooldus 

1. Ärge puudutage nõela otsa sõrmedega. Vältige nõela kokkupõrkamist plaadimängija mattiga või plaadi 

servaga. 

2. Puhastage nõela sageli pehme harjaga, liigutades seda ainult tagant ettepoole. 

3. Puhastage plaadid tolmust ja rasvast plaadipuhastusharjaga ja plaadipuhastusvedelikuga. 

4. Puhastage plaadimängija kaant ja korpust kergelt niisutatud mikrokiudlapiga. 

 

Märkus: Ärge kasutage puhastusvahendeid, mis sisaldavad alkoholi, benseeni või muid tugevaid kemikaale, kuna 

need võivad kahjustada plaadimängija värvi ja viimistlust. 

Vigade leidmine 

Toidet ei ole 

• Toiteadapter ei ole õigesti ühendatud. 

• Voolupistikupesast ei tule voolu. 

 

Toide on sisse lülitatud, kuid plaadialus ei pöörle 

• Seade ei ole plaadimängija režiimis. Vajutage nuppu MODE, et lülitada seade plaadimängija režiimi; punane 

märgutuli süttib. 

• Mängimise alustamiseks tuleb vajutada üks kord nuppu PLAY/STOP. 

• Plaadimängija ajamivöö ei ole paigaldatud või on maha libisenud. 

 

Plaadimängija pöörleb, kuid heli ei ole või heli ei ole piisavalt vali 

• Nõela kaitse on endiselt paigas. 

• Toonivars on tõstetud hoova abil üles. 

• Phono/Line lüliti on seatud PHONO asendisse, kuid RCA pistikud on ühendatud stereosüsteemi liinisisendiga. 

• Unustasite ühendada kõlari plaadimängijaga. 

Ühest või mõlemast kanalist kostab moonutatud või ebastabiilne heli: 

- Plaadimängija on ühendatud võimendi valesse sisendisse. 

- Nõel või kandur on kahjustatud. 
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- Ajamirihm on liiga pingul või määrdunud. 

- Plaadialuse laagrid on õlivabad, määrdunud või kahjustatud. 

- Nõelal on tolmu. 

- Eelvõimendi MM/MC lüliti on valesti seatud. 

 

Plaadi heli on liiga kiire või liiga aeglane 

• Plaadile on valitud vale kiirus. 

 

Fono sisendist kostub tugev sumin 

• Kaabel ei ole õigesti maandatud. 

• Plaadimängija on kõlaritele liiga lähedal. 

 

 

Märkus:  

Nõela kaitsmiseks peatub plaadimängija automaatselt, kui 3 minuti jooksul ei ole muusikat mängitud. 

Energiatarbimise vähendamiseks lülitub kogu seade automaatselt ooterežiimi, kui umbes 20 minuti jooksul ei ole 

muusikat mängitud. 

 

Seadme taaskäivitamiseks hoidke all nuppu „ON/OFF, MODE”. 

Kui seade lülitub regulaarselt välja, ei ole tegemist rikkega.  

 

Garantii 

Commaxx B.V. pakub teenindust ja garantiid vastavalt Euroopa Liidu õigusaktidele, mis tähendab, et remondi 

korral (nii garantiiajal kui ka pärast seda) peaksite pöörduma oma kohaliku edasimüüja poole. 

 

Oluline märkus: remonti vajavaid tooteid ei ole võimalik saata otse Commaxx B.V.-le. 

Oluline märkus: Kui seda seadet avab või sellele pääseb ligi mitteametlik teeninduskeskus, kaotab garantii 

kehtivuse. 

 

See seade ei sobi professionaalseks kasutamiseks. Professionaalse kasutamise korral kaotavad kehtivuse kõik 

tootja garantiikohustused. 

 

Vastutusest loobumine 

Firmware'i ja/või riistvarakomponentide uuendusi tehakse regulaarselt. Seetõttu võivad mõned käesolevas 

dokumentatsioonis esitatud juhised, spetsifikatsioonid ja pildid teie konkreetsest olukorrast veidi erineda. Kõik 

käesolevas juhendis kirjeldatud punktid on esitatud ainult illustreerimiseks ja ei pruugi kehtida teie konkreetses 

olukorras. Käesolevas juhendis esitatud kirjeldustest ei saa tuletada mingeid õiguslikke õigusi ega nõudeid. 
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Vana seadme kõrvaldamine  

See sümbol tähistab, et asjaomast elektriseadet või patareid ei tohi Euroopas kõrvaldada tavalise olmejäätmena. 

Toote ja patarei nõuetekohase käitlemise tagamiseks palume need kõrvaldada vastavalt kohalikele seadustele ja 

nõuetele, mis kehtivad elektriseadmete või patareide kõrvaldamise kohta. Seda tehes aitate säästa loodusvarasid ja 

parandada keskkonnakaitse standardeid elektrijäätmete käitlemisel ja kõrvaldamisel (elektri- ja 

elektroonikaseadmete jäätmete direktiiv). 

 

VASTAVUSDEKLARATSIOON 

Käesolevaga kinnitab Commaxx, et raadioside seadme tüüp [Lenco LS-480 / LS-500] vastab direktiivile 2014/53/EL. 

ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on kättesaadav järgmisel veebiaadressil: 

https://doc.nedis.com/et-ee/LS480WD  

https://doc.nedis.com/et-ee/LS500BK  

 

Tüüp RF Sagedusvahemik (MHz) Võimsus (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

 

Teenus 

Lisateabe ja kasutajatoe saamiseks külastage veebilehte www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Madalmaad. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/et-ee/LS480WD
https://doc.nedis.com/et-ee/LS500BK
http://www.lenco.com/


- 147 - 

HU  

 
FIGYELEM: 
A jelen dokumentumban meghatározottaktól eltérő vezérlők vagy beállítások használata, illetve eljárások 
végrehajtása veszélyes sugárterheléshez vezethet. 

ÓVINTÉZKEDÉSEK HASZNÁLAT ELŐTT 

TARTSA SZEM ELŐTT AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT: 
1. Ne takarja el és ne zárja el a szellőzőnyílásokat. Ha a készüléket polcra helyezi, hagyjon  

5 cm (2”) szabad helyet hagyjon a készülék körül. 
2. A telepítést a mellékelt felhasználói kézikönyv szerint végezze. 
3. Tartsa a készüléket távol hőforrásoktól, például radiátoroktól, fűtőtestektől, kályháktól, gyertyáktól és más 

hőtermelő eszközöktől, valamint nyílt lángtól. A készülék csak mérsékelt éghajlati viszonyok között 
használható. Kerülje a rendkívül hideg vagy meleg környezetet. A működési hőmérséklet 0° és 35°C között 
legyen. 

4. Kerülje a készülék használatát erős mágneses mezők közelében. 
5. Az elektrosztatikus kisülés zavarhatja a készülék normál működését. Ilyen esetben egyszerűen állítsa vissza és 

indítsa újra a készüléket a használati utasítás szerint. Fájlátvitel közben kérjük, kezelje óvatosan a készüléket, 
és statikus elektromosságtól mentes környezetben használja. 

6. Figyelem! Soha ne dugjon tárgyakat a készülék szellőzőnyílásain vagy nyílásain keresztül a készülék belsejébe. 
A készüléken keresztül nagyfeszültség halad, ezért tárgyak behelyezése áramütést és/vagy a belső 
alkatrészek rövidzárlatát okozhatja. Ugyanezen okból ne öntsön vizet vagy folyadékot a készülékre. 

7. Ne használja nedves vagy párás helyiségekben, például fürdőszobákban, gőzös konyhákban vagy 
úszómedencék közelében. 

8. A készüléket ne tegye ki cseppek vagy fröccsenő folyadék hatásának, és ügyeljen arra, hogy ne helyezzen 
folyadékkal töltött tárgyakat, például vázákat a készülékre vagy annak közelébe. 

9. Ne használja ezt a készüléket olyan helyen, ahol kondenzáció léphet fel. Ha a készüléket meleg, nedves 
helyiségben használja, a készülék belsejében nedvesség, vízcseppek vagy kondenzáció léphet fel, és a 
készülék nem működik megfelelően; a készüléket kapcsolja ki, és hagyja állni 1-2 órán át, mielőtt 
bekapcsolná: a készüléknek száraznak kell lennie, mielőtt áramot vezetne rá. 

10. Bár ezt a készüléket a legnagyobb gondossággal gyártották, és a gyárból való kiszállítás előtt többször is 
ellenőrizték, mégis előfordulhatnak problémák, mint minden elektromos készülék esetében. Ha füstöt, 
túlzott hőfejlődést vagy bármilyen más váratlan jelenséget észlel, azonnal húzza ki a dugaszt a fali aljzatból. 

11. A készüléket a műszaki címkén feltüntetett áramforrásról kell üzemeltetni. Ha nem biztos abban, hogy milyen 
típusú áramellátás van az otthonában, forduljon kereskedőjéhez vagy a helyi áramszolgáltatóhoz. 

12. Tartsa távol az állatoktól. Egyes állatok szeretnek rágcsálni a tápkábeleket. 
13. A készülék tisztításához használjon puha, száraz ruhát. Ne használjon oldószereket vagy benzin alapú 

folyadékokat.  
A makacs foltok eltávolításához használhat nedves ruhát hígított tisztítószerrel. 

14. A gyártó nem vállal felelősséget a készülék meghibásodása, helytelen használata, módosítása vagy az 
akkumulátor cseréje miatt bekövetkező károkért vagy adatvesztésért. 

15. Ne szakítsa meg a kapcsolatot, amikor a készülék formázás vagy fájlátvitel közben van. Ellenkező esetben az 
adatok megsérülhetnek vagy elveszhetnek. 

16. Ha a készülék rendelkezik USB-lejátszási funkcióval, az USB-memóriakártyát közvetlenül a készülékbe kell 
csatlakoztatni. Ne használjon USB-hosszabbító kábelt, mert az interferenciát okozhat, ami az adatok 
meghibásodásához vezethet. 

17. A műszaki adatokat tartalmazó címke a készülék alján vagy hátlapján található. 
18. Ez a készülék nem alkalmas olyan személyek (gyermekek is beleértve) számára, akik fizikai, érzékszervi vagy 

mentális fogyatékossággal rendelkeznek, vagy akiknek nincs megfelelő tapasztalatuk és ismeretük, kivéve, ha 
felügyelet alatt állnak, vagy a biztonságukért felelős személytől utasításokat kaptak a készülék helyes 
használatáról. 

19. Ez a termék kizárólag nem professzionális használatra szolgál, kereskedelmi vagy ipari felhasználásra nem 
alkalmas. 

20. Győződjön meg arról, hogy a készülék stabil helyzetben van. A garancia nem terjed ki azokra a károkra, 
amelyek a termék instabil helyzetben, rezgések vagy ütések hatására, illetve a jelen felhasználói 
kézikönyvben szereplő bármely figyelmeztetés vagy óvintézkedés be nem tartása miatt keletkeznek. 

21. Soha ne távolítsa el a készülék burkolatát. 
22. Soha ne helyezze a készüléket más elektromos berendezésekre. 
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23. Ne engedje, hogy gyermekek hozzáférjenek a műanyag tasakokhoz. 
24. Kizárólag a gyártó által megadott tartozékokat használja. 
25. Minden szervizelést bízzon szakképzett szervizszemélyzetre. Szervizelésre van szükség, ha a készülék 

bármilyen módon megsérült, például a tápkábel vagy a dugasz, ha folyadék ömlött rá, vagy tárgyak estek 
bele a készülékbe ( ), ha a készülék esőnek vagy nedvességnek volt kitéve, nem működik normálisan, vagy 
leejtették. 

26. A személyes zenelejátszókból származó hangos hangoknak való hosszú ideig tartó kitettség ideiglenes vagy 
végleges halláskárosodáshoz vezethet. 

27. Ha a termék tápkábellel vagy hálózati adapterrel kerül kiszállításra:  
⚫ Ha bármilyen probléma merül fel, húzza ki a hálózati kábelt, és forduljon szakképzett szakemberhez. 
⚫ Ne lépjen rá a hálózati adapterre, és ne szorítsa össze. Legyen nagyon óvatos, különösen a csatlakozók 

és a kábel kivezetési pontja közelében. Ne helyezzen nehéz tárgyakat a hálózati adapterre, mert azok 
károsíthatják azt. Tartsa a teljes készüléket gyermekektől elzárva! Ha a hálózati kábellel játszanak, 
súlyosan megsérülhetnek. 

⚫ Villámlás esetén vagy hosszabb ideig tartó használaton kívül tartás esetén húzza ki a készülék 
csatlakozóját a konnektorból. 

⚫ A konnektor a berendezés közelében kell legyen, és könnyen hozzáférhetőnek kell lennie. 
⚫ Ne terhelje túl a hálózati aljzatokat vagy a hosszabbító kábeleket. A túlterhelés tüzet vagy áramütést 

okozhat. 
⚫ Az 1. osztályú kivitelű készülékeket földelt védőkapcsolattal rendelkező fali aljzathoz kell csatlakoztatni. 
⚫ A 2. osztályú készülékek nem igényelnek földelt csatlakozást. 
⚫ A dugaszt mindig a dugaszánál fogva húzza ki a fali aljzatból. Ne a tápkábelt húzza. Ez rövidzárlatot 

okozhat. 
⚫ Ne használjon sérült tápkábelt, dugaszt vagy laza aljzatot. Ez tűzveszélyt vagy áramütést okozhat. 

28. Ha a termék tartalmaz vagy mellékelve van egy távirányító, amelyben gombelemek/cellás elemek találhatók: 
Figyelem: 
⚫ „Ne nyelje le az elemet, kémiai égési sérülés veszélye” vagy ezzel egyenértékű felirat. 
⚫ [A termékhez mellékelt] távirányító gombelemet tartalmaz. Az elem lenyelése esetén mindössze  

2 óra alatt súlyos belső égési sérüléseket okozhat, és halálhoz vezethet. 
⚫ Tartsa az új és a használt elemeket gyermekektől távol. 
⚫ Ha az elemtartó nem záródik biztonságosan, ne használja tovább a terméket, és tartsa távol a 

gyermekektől. 
⚫ Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték vagy a test bármely részébe került, azonnal forduljon 

orvoshoz. 
29. Figyelmeztetés az elemek használatával kapcsolatban:  

⚫ A helytelen cserélés robbanásveszélyt jelent. Csak azonos vagy azzal egyenértékű típusú elemmel 
cserélje ki. 

⚫ Az elemet használat, tárolás vagy szállítás közben nem szabad szélsőségesen magas vagy alacsony 
hőmérsékletnek, illetve nagy magasságban alacsony légnyomásnak kitenni. 

⚫ A nem megfelelő típusú elem cseréje robbanást vagy gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgását 
okozhatja. 

⚫ Az elem tűzbe vagy forró sütőbe dobása, illetve mechanikus összetörése vagy felvágása robbanást 
okozhat. 

⚫ Az akkumulátor rendkívül magas hőmérsékletű környezetben való hagyása robbanást vagy gyúlékony 
folyadék vagy gáz szivárgását okozhatja. 

⚫ Az akkumulátor rendkívül alacsony légnyomásnak való kitéve, ami robbanást vagy gyúlékony folyadék 
vagy gáz szivárgását okozhatja. 

⚫ Figyelmet kell fordítani az akkumulátorok ártalmatlanításának környezeti vonatkozásaira. 

TELEPÍTÉS 

• Csomagolja ki az összes alkatrészt, és távolítsa el a védőanyagokat. 

• Ne csatlakoztassa a készüléket a hálózatra, mielőtt ellenőrizte a hálózati feszültséget, és mielőtt minden egyéb 

csatlakozást elvégezte. 
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Termékleírás 

 

 

 

Kezdeti beállítás 

1. Helyezze a készüléket sík és vízszintes felületre. A kiválasztott helynek stabilnak és rezgésmentesnek kell 

lennie. 

2. Szerelje fel a lemezjátszó fedelét a zsanérokra. 

3. Távolítsa el a hangkar rögzítésére szolgáló kábelkötegelőt. 

4. Helyezze a hajtószíjat a lemezjátszó agyára, majd a mellékelt szíjhúzó segítségével húzza a szíjat a motor 

tárcsájának hornyába. 

5. Helyezze a lemezjátszó tányérját a lemezjátszó tengelyére. 

6. Helyezze a csúszásgátló szőnyeget a lemezjátszó tányérjára. 

7. Csúsztassa a tonearm ellensúlyát a tonearmra, majd enyhén csavarja rá a tonearm hátsó tengelyére. 

8. Állítsa be az ellensúlyt a megfelelő tűnyomás beállításához. 

9. Keresse meg az anti-skating súlyt  

10. Csatlakoztassa az AC-DC adaptert a készülék tápcsatlakozójához. 

Megjegyzés: Ne dugja be az AC hálózati adaptert a konnektorba, amíg az összeszerelés teljesen be nem fejeződött. 
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A hangszedő nyomásának beállítása 

 

 

A mellékelt ellensúly 3,0–6,0 g közötti súlyú hangszedőkhöz alkalmas. 

Óvatosan nyomja be és forgassa el az ellensúlyt a tonearm hátsó részén (a skála a lemezjátszó eleje felé nézzen). 

Vegye le a hangszedő védőburkolatát. 

Engedje le a tonkar emelőjét, és helyezze a hangszedőt a tonkar támasz és a lemez közötti résbe. 

Óvatosan forgassa az ellensúlyt, amíg a tonearm kiegyensúlyozódik. A tonearmnak vissza kell térnie a 

kiegyensúlyozott helyzetbe, ha felfelé vagy lefelé mozgatja. Ezt a beállítást óvatosan kell elvégezni. 

 

Miután a tonearm megfelelően kiegyensúlyozódott, helyezze vissza a tartójára. Tartsa a Counterweight-et anélkül, 

hogy elmozdítaná, és óvatosan forgassa a Down force Scale gyűrűt, amíg a nulla egy vonalba nem kerül a tonearm 

hátulján lévő fekete vonallal. Ellenőrizze, hogy a kar továbbra is egyensúlyban van-e. 

 

 

 

Forgassa az ellensúlyt az óramutató járásával ellentétes irányba (elölről nézve), hogy a lemezjátszó gyártójának 

ajánlásai szerint beállítsa a nyomóerőt. A skála egy jelölése 0,05 g nyomóerőt jelent. 

 

 

MEGJEGYZÉS: A gyárilag felszerelt hangszedő ajánlott nyomóereje 3,0±0,5 g. 

 

Keresse meg az anti-skating súlyt 
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A csomagban talál egy anti-skating súlyt egy kis horgászszállal. Kérjük, kövesse az alábbi lépéseket az anti-skating 

súly elhelyezéséhez: 

1. Csúsztassa a horgászszál hurkos végét az anti-skating súly beállító csapjára, és a 3.horonyba (a gyárilag 

felszerelt hangszedőhöz megfelelő anti-skating erő). 

 

2. Húzza meg kissé az anti-skating súlyt, hogy a horgászszál csomója a csapra csússzon. 

3. Emelje fel az anti-skating súlyt az anti-skating súly drót tartójára. Az anti-skating súlynak most a tartó bal 

oldalán, szabad térben kell lógnia. 

    
 

 

Az anti-skating erőt a lefelé irányuló erőnek megfelelően kell beállítani az alábbiak szerint: 

Lefelé irányuló erő Horony a csonkon 

 

2–2,5 g 1 cm-re a csapágygyűrűktől 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. „ „ „ 

3. „ „ „ 

4. „ „ „  

Stereo rendszer csatlakoztatása 

RCA-csatlakozók 

• A készülék RCA-csatlakozói egyszerre szolgálnak phono- és vonalkimeneti csatlakozóként. Funkciójukat a 

Phono/Line kapcsoló határozza meg. 

• Vonal kimenetként használva a csatlakozók analóg vonalszintű jeleket adnak ki, és közvetlenül 

csatlakoztathatók egy aktív hangszórópárhoz vagy a sztereó rendszer megfelelő bemenetéhez. Phono 

kimenetként használva a csatlakozókat a phono előerősítőhöz vagy a sztereó rendszer phono bemenetéhez kell 

csatlakoztatni. 

• A piros csatlakozó a jobb csatornához, a fehér csatlakozó pedig a bal csatornához csatlakozik. 

 

 

Megjegyzés:  
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• Ha a Phono/Line kapcsoló LINE állásban van, de az RCA csatlakozók a sztereó rendszer phono bemenetéhez 

vannak csatlakoztatva, a hang torzulhat a bemeneti túlterhelés miatt, és károsíthatja a sztereó rendszert. 

• Ha a Phono/Line kapcsoló PHONO állásban van, de az RCA csatlakozók a sztereó rendszer vonalbemenetéhez 

vannak csatlakoztatva, a hangerő a jel előerősítésének hiánya miatt nagyon alacsony lesz. 

Az RCA-csatlakozó nem alkalmas közvetlen csatlakoztatásra passzív/áramellátás nélküli hangszórókhoz, és ha mégis 

így csatlakoztatja, a hangerő nagyon alacsony lesz. 

 

Hangszórócsatlakozás 

A rugós kapcsos hangszóróterminálok erősített, hangszórószintű jeleket adnak ki, és passzív hangszórókhoz kell 

csatlakoztatni őket. 

Bluetooth működés 

1. Tartsa lenyomva az ON/OFF& MODE gombot 3 másodpercig a készülék bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg újra az ON/OFF& MODE gombot a Bluetooth mód kiválasztásához, a jelzőfény kék színnel világít. 

A készülékből aktiválási hang hallható. 

Kapcsolja be audioeszközének Bluetooth funkcióját, keresse meg a „Lenco LS-480 / Lenco LS-500” elnevezést, 

és párosítsa a készülékeket. 

3. Miután a készülék sikeresen párosodott a készülékkel, rövid megerősítő hangot hall a készülékből. 

4. Lejátszhatja és streamelheti a készülékén található zenéket a készülékre. 

Megjegyzés: Bluetooth-verzió – 5.0 

 

Ez a termék rendelkezik Bluetooth vételi funkcióval, de nem képes Bluetooth-hangot továbbítani: ez azt jelenti, 

hogy vezeték nélkül fogadhat Bluetooth-hangjelet külső forrásból, például okostelefonról 

A lemezjátszó működése 

1. Tartsa lenyomva az ON/OFF& MODE gombot 3 másodpercig a készülék bekapcsolásához. 

2. A készülék bekapcsolása után alapértelmezés szerint lemezjátszó módban van, a jelzőfény pirosan világít. 

3. Helyezze a lemezt a lemezjátszóra. Szükség esetén használja a 45 RPM-es adaptert. 

4. Válassza ki a megfelelő anti-skating erőt.  

5. Vegye le a tűvédőt a tűszerelvényről. 

Megjegyzés: A tű károsodásának elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy a mellékelt tűvédő a helyén van, 

amikor a lemezjátszót mozgatja vagy tisztítja. 

6. Nyissa ki a tonearm rögzítőt balról jobbra. 

7. Nyomja meg egyszer a PLAY/STOP gombot, a tányér elkezdi forogni. 

8. Óvatosan emelje fel a tonearmot a tartójából, és mozgassa a lemez azon részére, ahol a lejátszást el szeretné 

kezdeni. Használja a tonearm emelőkart a tonearm emelő felemeléséhez, és hagyja, hogy a tonearm 

ráhelyezkedjen. 

9. Állítsa vissza a tonearm emelő kart lefelé, a tonearm lassan leereszkedik a lemezre, és elindul a lejátszás. 

10. Amikor a zene lejátszása befejeződött, a tonearm emelőkar segítségével emelje fel a tonearmot, majd 

helyezze vissza a tonearm tartóra. A lejátszás szüneteltetéséhez ismételje meg ugyanezeket a lépéseket. 

11. Nyomja meg újra a PLAY/STOP gombot, a tányér leáll. 

12. Tartsa lenyomva az ON/OFF& MODE gombot 3 másodpercig a készülék kikapcsolásához. 
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A hangszedő cseréje 

1. A cserét megelőzően helyezze vissza a tűvédőt a tűre, hogy megakadályozza a tű sérülését a csere során. 

2. Óvatosan távolítsa el a vezetékeket az eredeti hangszedőről. 

3. Lazítsa meg a fejházon a hangszedőt rögzítő két csavart, majd vegye le az eredeti hangszedőt. 

4. Szerelje fel az új hangszedőt a fejre, és enyhén húzza meg. Ekkor még ne húzza meg teljesen a csavarokat. 

5. Csatlakoztassa a vezetékeket az új patron kapcsaihoz. A vezetékek színei az alábbiak: 

Fehér Bal csatorna pozitív (L+) 

Fekete Bal csatorna negatív (L-) 

Piros Jobb csatorna pozitív (R+) 

Fekete Jobb csatorna negatív (R-) 

 

6. Állítsa be a hangszedő pozícióját úgy, hogy pontosan illeszkedjen a fejházhoz, így a tű tökéletesen 

párhuzamosan követi a barázdákat. 

Ehhez helyezze a mellékelt papírból készült hangszedő-beállító szögmérőt a lemezjátszó tengelyére, óvatosan emelje 

fel a hangkarot, és helyezze a tű hegyét a 130 mm-es, illetve 250 mm-es jelölésekre. Finomítsa a hangszedő helyzetét 

a fejházon, amíg a hangszedő mindkét ponton tökéletesen párhuzamos nem lesz a referencia vonalakkal. 

7. A tökéletes beállítás elérése után húzza meg teljesen a csavarokat. 

 

Műszaki adatok 

Fő egység 

Tápellátás AC hálózati adapter, DC kimenet 15 V 2400 mA 

Teljesítményfelvétel 36 W 

Kimeneti teljesítmény 2x 30 W RMS 

Lemezjátszó sebessége 33 1/3, 45 fordulat/perc 

Sebességeltérés ±1,0% 

Wow és flutter < 0,15 

Jel-zaj arány 72 dB 

Leszorítóerő tartomány 0–6,0 g 

Hatékony tonkar hossza 8,6” (218,5 mm) 

Kinyúlás 0,73” 

Lemezjátszó méretei (Sz x Ma x Mé) 418 x 123 x 346 mm, nyitott fedéllel 420 x 410 x 420 mm 

Súly 5,77 kg 

 

Hangszóró 

Magas hangszóró 8 Ω 10 W x 2 

Mélyhangszóró 4 Ω 30 W x 2 

Hangszóró méretei (Sz x Ma x Mé) 162 x 248 x 158 mm 

Súly 3,76 kg 

Tű: AT-3600L 

Frekvenciaátvitel 20 Hz – 20 kHz 

Csatornaegyensúly <2,5 dB 

Csatornaelválasztás >18 dB 
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Kimeneti feszültség 2,5 mV 

Ajánlott terhelési ellenállás 47 kΩ 

Erősítő csatlakozás MM - bemenet 

Ajánlott nyomás 3,0±0,5 g 

Súly 5 g 

 

Megjegyzés: 

• A kialakítás és a műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak. 
Tápegység: 

Gyártó: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Modellszám: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Bemeneti feszültség: 100–240 V 

Bemeneti váltakozó áram frekvencia: 50/60 Hz 

Kimeneti feszültség: 15 V DC 

Kimeneti áram: 2,4 A 

Kimeneti teljesítmény:  36 W 

Átlagos aktív hatékonyság: 87,58 

Hatékonyság alacsony terhelésnél (10%): 84 

Teljesítményfelvétel terhelés nélkül: 0,080 W 

Kizárólag a használati utasításban feltüntetett tápegységet használja 

A lemezjátszó karbantartása 

1. Ne érintse meg a tű hegyét az ujjaival. Kerülje el, hogy a tű a lemezjátszó szőnyegéhez vagy a lemez széléhez 

ütközzön. 

2. A tűt gyakran tisztítsa meg puha kefével, kizárólag hátulról előre irányuló mozdulatokkal. 

3. Tisztítsa meg a lemezeket a por és a zsír eltávolítása érdekében egy lemez tisztító kefével és lemez tisztító 

folyadékkal. 

4. Tisztítsa meg a lemezjátszó fedelét és házát enyhén nedves mikroszálas kendővel. 

 

Megjegyzés: Ne használjon olyan tisztítószert, amely alkoholt, benzolt vagy más erős vegyszert tartalmaz, mert azok 

károsíthatják a lemezjátszó festékét és felületét. 

Hibaelhárítás 

Nincs áramellátás 

• A hálózati adapter nincs megfelelően csatlakoztatva. 

• Nincs áram a konnektorban. 

 

A készülék be van kapcsolva, de a tányér nem forog 

• A készülék nem lemezjátszó módban van. Nyomja meg a MODE gombot a lemezjátszó módba váltáshoz, a 

jelzőfény pirosra vált. 

• A lejátszás elindításához egyszer meg kell nyomnia a PLAY/STOP gombot. 

• A lemezjátszó hajtószíja nincs felszerelve vagy lecsúszott. 

 

A lemezjátszó forog, de nincs hang, vagy a hang nem elég hangos 
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• A tűvédő még fel van helyezve. 

• A hangkar a karral fel van emelve. 

• A Phono/Line kapcsoló PHONO állásban van, de az RCA csatlakozók a sztereó rendszer vonalbemenetéhez 

vannak csatlakoztatva. 

• Elfelejtette csatlakoztatni a hangszórót a lemezjátszóhoz. 

Torz vagy egyenetlen hang az egyik vagy mindkét csatornán: 

- A lemezjátszó az erősítő rossz bemenetéhez van csatlakoztatva. 

- A tű vagy a kar sérült. 

- A hajtószíj túlfeszült vagy piszkos. 

- A lemezcsapágy olaj nélkül van, piszkos vagy sérült. 

- Por van a tűn. 

- Az előerősítő MM/MC kapcsolója helytelenül van beállítva. 

 

A lemez túl gyorsan vagy túl lassan szól 

• A lemezhez nem megfelelő sebességet választott. 

 

Erős zúgás a phono bemeneten 

• A kábel nincs megfelelően földelve. 

• A lemezjátszó túl közel van a hangszórókhoz. 

 

 

Megjegyzés:  

A tű védelme érdekében a tányér automatikusan leáll, ha 3 percig nem szól zene. Az energiafogyasztás 

csökkentése érdekében a készülék automatikusan készenléti módba vált, ha körülbelül 20 percig nem szól zene. 

 

A készülék újraindításához tartsa lenyomva az „ON/OFF, MODE” gombot. 

Ha a készülék rendszeresen kikapcsol, ez nem jelenti azt, hogy meghibásodott.  

 

Garancia 

A Commaxx B.V. az európai jogszabályoknak megfelelően nyújt szervizt és garanciát, ami azt jelenti, hogy javítás 

esetén (mind a garanciaidő alatt, mind azt követően) a helyi forgalmazóhoz kell fordulnia. 

 

Fontos megjegyzés: A javításra szoruló termékeket nem lehet közvetlenül a Commaxx B.V.-nek elküldeni. 

Fontos megjegyzés: Ha ezt a készüléket bármilyen módon nem hivatalos szerviznyitja meg vagy nyúl hozzá, a 

garancia érvényét veszti. 

 

Ez a készülék nem alkalmas professzionális használatra. Professzionális használat esetén a gyártó minden 

jótállási kötelezettsége érvényét veszti. 

 

Jogi nyilatkozat 

A firmware és/vagy a hardverkomponensek frissítése rendszeresen történik. Ezért a jelen dokumentációban 

szereplő utasítások, műszaki adatok és képek némileg eltérhetnek az Ön konkrét helyzetétől. A jelen útmutatóban 

leírt összes elem kizárólag illusztrációs célokat szolgál, és nem feltétlenül vonatkozik az Ön konkrét helyzetére. A 

jelen kézikönyvben szereplő leírásokból semmilyen jogi jog vagy jogosultság nem származtatható. 
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A régi eszköz ártalmatlanítása  

Ez a szimbólum jelzi, hogy az adott elektromos terméket vagy akkumulátort Európában nem szabad a szokásos 

háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A termék és az akkumulátor megfelelő hulladékkezelésének 

biztosítása érdekében kérjük, ártalmatlanítsa azokat az elektromos berendezések vagy akkumulátorok 

ártalmatlanítására vonatkozó helyi törvények és előírások szerint. Ezzel hozzájárul a természeti erőforrások 

megőrzéséhez és az elektromos hulladékok kezelésének és ártalmatlanításának környezetvédelmi színvonalának 

javításához (az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv). 

 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

A Commaxx kijelenti, hogy a [Lenco LS-480 / LS-500] típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 

EU megfelelőségi nyilatkozatának teljes szövege a következő internetcímen érhető el: 

https://doc.nedis.com/hu-hu/LS480WD  

https://doc.nedis.com/hu-hu/LS500BK  

 

Típus RF Frekvenciatartomány (MHz) Teljesítmény (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

 

Szolgáltatás 

További információkért és ügyfélszolgálati támogatásért látogasson el a. www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Hollandia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/hu-hu/LS480WD
https://doc.nedis.com/hu-hu/LS500BK
http://www.lenco.com/
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IT  

 
ATTENZIONE: 
L'uso di comandi o regolazioni o l'esecuzione di procedure diverse da quelle specificate nel presente documento 
possono comportare un'esposizione pericolosa alle radiazioni. 

PRECAUZIONI PRIMA DELL'USO 

TENERE PRESENTI QUESTE ISTRUZIONI: 
1. Non coprire né ostruire le aperture di ventilazione. Quando si posiziona il dispositivo su uno scaffale, 

lasciare  
5 cm (2") di spazio libero intorno all'intero dispositivo. 

2. Installare in conformità con il manuale d'uso fornito. 
3. Tenere il dispositivo lontano da fonti di calore quali radiatori, stufe, fornelli, candele e altri prodotti che 

generano calore o fiamme libere. Il dispositivo può essere utilizzato solo in climi temperati. Si dovrebbero 
evitare ambienti estremamente freddi o caldi. Temperatura di funzionamento compresa tra 0° e 35°C. 

4. Evitare di utilizzare il dispositivo in prossimità di forti campi magnetici. 
5. Le scariche elettrostatiche possono interferire con il normale funzionamento del dispositivo. In tal caso, è 

sufficiente resettare e riavviare il dispositivo seguendo le istruzioni del manuale. Durante la trasmissione dei 
file, maneggiare con cura e operare in un ambiente privo di elettricità statica. 

6. Attenzione! Non inserire mai oggetti nel prodotto attraverso le prese d'aria o le aperture. Il prodotto è 
alimentato ad alta tensione e l'inserimento di oggetti può causare scosse elettriche e/o cortocircuiti alle parti 
interne. Per lo stesso motivo, evitare di versare acqua o altri liquidi sul prodotto. 

7. Non utilizzare in ambienti umidi o bagnati, come bagni, cucine piene di vapore o in prossimità di piscine. 
8. Il dispositivo non deve essere esposto a gocciolamenti o schizzi e assicurarsi che nessun oggetto contenente 

liquidi, come vasi, sia posizionato sopra o vicino all'apparecchio. 
9. Non utilizzare questo dispositivo in presenza di condensa. Quando l'unità viene utilizzata in un ambiente 

caldo e umido, all'interno dell'unità potrebbero formarsi goccioline d'acqua o condensa e l'unità potrebbe 
non funzionare correttamente; lasciare l'unità spenta per 1 o 2 ore prima di accenderla: l'unità deve essere 
asciutta prima di essere alimentata. 

10. Sebbene questo dispositivo sia stato fabbricato con la massima cura e controllato più volte prima di lasciare 
la fabbrica, è comunque possibile che si verifichino dei problemi, come con tutti gli apparecchi elettrici. Se si 
nota del fumo, un eccessivo accumulo di calore o qualsiasi altro fenomeno inaspettato, scollegare 
immediatamente la spina dalla presa di corrente principale. 

11. Questo dispositivo deve funzionare con una fonte di alimentazione come specificato sull'etichetta delle 
specifiche. Se non si è sicuri del tipo di alimentazione elettrica utilizzata in casa, consultare il proprio 
rivenditore o la compagnia elettrica locale. 

12. Tenere lontano dagli animali. Alcuni animali amano mordere i cavi di alimentazione. 
13. Per pulire il dispositivo, utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi o liquidi a base di 

benzina.  
Per rimuovere macchie ostinate, è possibile utilizzare un panno umido con detergente diluito. 

14. Il fornitore non è responsabile per danni o perdita di dati causati da malfunzionamento, uso improprio, 
modifica del dispositivo o sostituzione della batteria. 

15. Non interrompere la connessione mentre il dispositivo sta formattando o trasferendo file. In caso contrario, i 
dati potrebbero essere danneggiati o persi. 

16. Se l'unità dispone della funzione di riproduzione USB, la chiavetta USB deve essere inserita direttamente 
nell'unità. Non utilizzare un cavo di prolunga USB poiché può causare interferenze con conseguente perdita 
di dati. 

17. L'etichetta di classificazione è stata apposta sul pannello inferiore o posteriore del dispositivo. 
18. Questo dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con disabilità fisiche, 

sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano sotto supervisione o 
abbiano ricevuto istruzioni sull'uso corretto del dispositivo da parte della persona responsabile della loro 
sicurezza. 

19. Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso non professionale e non all'uso commerciale o 
industriale. 

20. Assicurarsi che l'unità sia posizionata in modo stabile. I danni causati dall'uso del prodotto in una posizione 
instabile, da vibrazioni o urti, o dal mancato rispetto di qualsiasi altra avvertenza o precauzione contenuta 
nel presente manuale d'uso non saranno coperti dalla garanzia. 

21. Non rimuovere mai l'involucro di questo dispositivo. 
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22. Non collocare mai questo dispositivo su altre apparecchiature elettriche. 
23. Non lasciare che i bambini abbiano accesso ai sacchetti di plastica. 
24. Utilizzare esclusivamente accessori specificati dal produttore. 
25. Affidare qualsiasi intervento di manutenzione a personale qualificato. È necessaria la manutenzione quando 

il dispositivo ha subito danni di qualsiasi tipo, ad esempio al cavo di alimentazione o alla spina, quando sono 
stati versati liquidi o sono caduti oggetti all'interno del dispositivo, quando il dispositivo è stato esposto a 
pioggia o umidità, non funziona normalmente o è caduto. 

26. L'esposizione prolungata a suoni ad alto volume provenienti da lettori musicali personali può causare perdita 
dell'udito temporanea o permanente. 

27. Se il prodotto viene fornito con cavo di alimentazione o adattatore CA:  
⚫ In caso di problemi, scollegare il cavo di alimentazione CA e rivolgersi a personale qualificato per la 

riparazione. 
⚫ Non calpestare o schiacciare l'adattatore di alimentazione. Prestare molta attenzione, in particolare in 

prossimità delle spine e del punto di uscita del cavo. Non collocare oggetti pesanti sull'adattatore di 
alimentazione, poiché potrebbero danneggiarlo. Tenere l'intero dispositivo fuori dalla portata dei 
bambini! Giocando con il cavo di alimentazione, potrebbero ferirsi gravemente. 

⚫ Scollegare il dispositivo durante i temporali o se non viene utilizzato per un lungo periodo. 
⚫ La presa di corrente deve essere installata vicino all’apparecchio e deve essere facilmente accessibile. 
⚫ Non sovraccaricare le prese CA o le prolunghe. Il sovraccarico può causare incendi o scosse elettriche. 
⚫ I dispositivi di classe 1 devono essere collegati a una presa di corrente principale con collegamento 

protettivo a terra. 
⚫ I dispositivi di classe 2 non richiedono un collegamento con messa a terra. 
⚫ Tenere sempre la spina quando la si estrae dalla presa di alimentazione principale. Non tirare il cavo di 

alimentazione. Ciò può causare un cortocircuito. 
⚫ Non utilizzare un cavo di alimentazione o una spina danneggiati o una presa allentata. Ciò potrebbe 

causare un incendio o una scossa elettrica. 
28. Se il prodotto contiene o viene fornito con un telecomando contenente batterie a bottone: 

Avvertenza: 
⚫ “Non ingerire la batteria, pericolo di ustioni chimiche” o un’indicazione equivalente. 
⚫ [Il telecomando in dotazione con] Questo prodotto contiene una batteria a bottone. Se la batteria 

viene ingerita, può causare gravi ustioni interne in sole  
2 ore e può portare alla morte. 

⚫ Tenere le batterie nuove e usate lontano dalla portata dei bambini. 
⚫ Se il vano batterie non si chiude saldamente, smettere di utilizzare il prodotto e tenerlo lontano dalla 

portata dei bambini. 
⚫ Se si sospetta che le batterie siano state ingerite o inserite in qualsiasi parte del corpo, rivolgersi 

immediatamente a un medico. 
29. Avvertenza sull'uso delle batterie:  

⚫ Pericolo di esplosione se la batteria viene sostituita in modo errato. Sostituire solo con batterie dello 
stesso tipo o equivalenti. 

⚫ La batteria non deve essere sottoposta a temperature estreme, alte o basse, né a bassa pressione 
atmosferica ad alta quota durante l'uso, lo stoccaggio o il trasporto. 

⚫ La sostituzione della batteria con un tipo errato può causare un'esplosione o la fuoriuscita di liquidi o 
gas infiammabili. 

⚫ Gettare una batteria nel fuoco o in un forno caldo, oppure schiacciarla o tagliarla meccanicamente, può 
provocare un'esplosione. 

⚫ Lasciare una batteria in un ambiente con temperature estremamente elevate può causare 
un'esplosione o la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili. 

⚫ Una batteria sottoposta a pressione atmosferica estremamente bassa, che può causare un'esplosione o 
la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili. 

⚫ È necessario prestare attenzione agli aspetti ambientali dello smaltimento delle batterie. 

INSTALLAZIONE 

• Disimballare tutte le parti e rimuovere il materiale di protezione. 

• Non collegare l'unità alla rete elettrica prima di aver verificato la tensione di rete e prima che siano stati 

effettuati tutti gli altri collegamenti. 

 



- 159 - 

 

 

Descrizione del prodotto 

 

 

 

Configurazione iniziale 

1. Posizionare l'unità su una superficie piana e livellata. Il luogo scelto deve essere stabile e privo di vibrazioni. 

2. Installare il coperchio del giradischi sulle cerniere. 

3. Rimuovere la fascetta che trattiene il braccio. 

4. Posizionare la cinghia di trasmissione attorno al mozzo del giradischi, quindi utilizzare il gancio in dotazione 

per tirare la cinghia e inserirla nella scanalatura della puleggia del motore. 

5. Inserire il piatto del giradischi nel perno del giradischi. 

6. Posizionare il tappetino antiscivolo sopra il piatto del giradischi. 

7. Inserire il contrappeso sul braccio e avvitarlo delicatamente sull'albero posteriore del braccio. 

8. Regolare il contrappeso per impostare la corretta pressione dello stilo. 

9. Individuare il peso antiskating  

10. Collegare l'adattatore CA-CC al jack di alimentazione dell'unità. 

Nota: non collegare l'adattatore CA alla presa di corrente prima che l'assemblaggio sia completato. 
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Regolazione della forza di appoggio della testina 

 

 

Il contrappeso in dotazione è adatto a testine con peso compreso tra 3,0 e 6,0 g. 

Spingere delicatamente e ruotare il contrappeso sulla parte posteriore del braccio (con la scala rivolta verso la parte 

anteriore del giradischi). 

Rimuovere il cappuccio di protezione della testina. 

Abbassare il braccio e posizionare la testina nello spazio tra il supporto del braccio e il piatto. 

Ruotare con cautela il contrappeso fino a quando il braccio non si bilancia. Il braccio dovrebbe tornare in posizione 

di equilibrio se viene spostato verso l'alto o verso il basso. Questa regolazione deve essere effettuata con attenzione. 

 

Una volta che il braccio è correttamente bilanciato, riportarlo sul suo supporto. Tenere il contrappeso senza 

spostarlo e ruotare delicatamente l'anello della scala della forza di appoggio fino a quando lo zero non è allineato 

con la linea nera sul retro del braccio. Verificare se il braccio è ancora in equilibrio. 

 

 

 

Ruotare il contrappeso in senso antiorario (visto dalla parte anteriore) per regolare la forza di appoggio secondo le 

raccomandazioni del produttore della testina. Un segno sulla scala rappresenta 0,05 g di forza di appoggio. 

 

 

NOTA: La forza di appoggio raccomandata per la testina montata di fabbrica è di 3,0 ± 0,5 g. 
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Individuare il peso antiskating 

 

Nella confezione troverete un peso anti-skating con un piccolo filo da pesca; seguite i passaggi riportati di seguito 

per posizionare il peso anti-skating: 

1. Far scivolare l'estremità ad anello del filo da pesca sul perno di regolazione del peso anti-skating e inserirla 

nella terzascanalatura (la forza anti-skating corretta per la testina montata in fabbrica). 

 

2. Tirare leggermente il peso anti-skating per far sì che il nodo del filo da pesca si sposti verso il perno. 

3. Sollevare il peso anti-skating sopra il supporto del filo del peso anti-skating. Il peso anti-skating dovrebbe ora 

penzolare nello spazio libero a sinistra del supporto. 

    
 

 

La forza anti-skating deve essere regolata in base alla forza di pressione come segue: 

Forza di pressione Scanalatura nel mozzo 

 

2 - 2,5 g 1 cm dagli anelli del cuscinetto 

2,5 - 3 g 

3 - 3,5 g 

3,5 - 4 g 

2° " " " 

3° " " " 

4° " " "  

Collegamento impianto stereo 

Prese RCA 

• I jack RCA di questa unità fungono sia da jack di uscita Phono che da jack di uscita Line. La loro funzione è 

determinata dall'interruttore Phono/Line. 

• Se utilizzati come uscita di linea, i jack emettono segnali analogici a livello di linea e possono essere collegati 

direttamente a una coppia di diffusori attivi o all'ingresso appropriato del sistema stereo. Se utilizzati come 

uscita Phono, devono essere collegati al preamplificatore phono o all'ingresso phono del sistema stereo. 

• Il connettore rosso si collega al canale destro e quello bianco al canale sinistro. 
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Nota:  

• Se l'interruttore Phono/Line è impostato sulla posizione LINE ma i jack RCA sono collegati all'ingresso phono 

dell'impianto stereo, il suono potrebbe risultare distorto a causa del sovraccarico dell'ingresso e potrebbe 

danneggiare l'impianto stereo. 

• Se l'interruttore Phono/Line è impostato sulla posizione PHONO ma i jack RCA sono collegati all'ingresso di 

linea dell'impianto stereo, il volume sarà molto basso a causa della mancanza di preamplificazione del segnale. 

Il jack RCA non è progettato per essere collegato direttamente a diffusori passivi/non alimentati e, se ciò avviene, il 

volume sarà molto basso. 

 

Collegamento degli altoparlanti 

I terminali degli altoparlanti a molla forniscono in uscita segnali amplificati a livello di altoparlante e devono essere 

collegati agli altoparlanti passivi. 

Funzionamento Bluetooth 

1. Tenere premuto il pulsante ON/OFF& MODE per 3 secondi per accendere l'unità. 

2. Premere nuovamente il pulsante ON/OFF& MODE per selezionare la modalità Bluetooth; l'indicatore si 

illuminerà di blu. Si udirà un segnale acustico di attivazione proveniente dall'unità. 

Attivare la funzione Bluetooth del dispositivo audio, cercare “Lenco LS-480 / Lenco LS-500” ed effettuare 

l’accoppiamento. 

3. Una volta che il dispositivo è stato accoppiato con successo con l'unità, si sentirà un breve segnale acustico di 

conferma proveniente dall'unità. 

4. Riproduci e trasmetti in streaming la musica dal tuo dispositivo all'unità. 

Nota: versione Bluetooth - 5.0 

 

Questo prodotto dispone di una funzione di ricezione Bluetooth, ma non è in grado di trasmettere alcun segnale 

audio Bluetooth: ciò significa che è possibile ricevere in modalità wireless un segnale audio Bluetooth proveniente 

da una sorgente esterna, come uno smartphone 

Funzionamento del giradischi 

1. Tenere premuto il pulsante ON/OFF& MODE per 3 secondi per accendere l'unità. 

2. Dopo l'accensione, la modalità predefinita è quella del giradischi; l'indicatore si illuminerà di rosso. 

3. Posizionare il disco sul giradischi. Se necessario, utilizzare l'adattatore da 45 giri. 

4. Scegliere la giusta forza antiskating.  

5. Rimuovere la protezione dallo stilo. 

Nota: per evitare danni allo stilo, assicurarsi che la protezione inclusa sia in posizione ogni volta che il giradischi 

viene spostato o pulito. 

6. Aprire la clip del braccio da sinistra a destra. 

7. Premere una volta il pulsante PLAY/STOP; il piatto inizierà a girare. 

8. Sollevare delicatamente il braccio dal suo supporto e spostarlo sul disco nel punto in cui si desidera iniziare la 

riproduzione. Utilizzare la leva di sollevamento del braccio per sollevare il braccio e lasciarlo appoggiato su di 

essa. 

9. Riportare la leva di sollevamento del braccio in posizione abbassata; il braccio scenderà lentamente sul disco 

e inizierà la riproduzione. 

10. Al termine della riproduzione, utilizzare la leva di sollevamento del braccio per sollevare il braccio e riportarlo 
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sul supporto. Per sospendere la riproduzione, ripetere gli stessi passaggi. 

11. Premere nuovamente il pulsante PLAY/STOP; il piatto smetterà di girare. 

12. Tenere premuto il pulsante ON/OFF& MODE per 3 secondi per spegnere l'alimentazione. 

 

 

Sostituzione della testina 

1. Prima della sostituzione, rimetti il copri-stilo sullo stilo per evitare che si danneggi durante la procedura di 

sostituzione. 

2. Rimuovere con cura i cavi dalla testina originale. 

3. Allentare le due viti sul portatestina che fissano la testina, quindi rimuovere la testina originale. 

4. Montare la nuova cartuccia sul portatestina e serrarla leggermente. Non serrare completamente le viti in 

questa fase. 

5. Collegare i cavi ai terminali della nuova testina. I colori dei cavi sono i seguenti: 

Bianco Canale sinistro positivo (L+) 

Nero Negativo del canale sinistro (L-) 

Rosso Canale destro positivo (R+) 

Nero Canale destro negativo (R-) 

 

6. Regolare la posizione della testina per assicurarsi che sia allineata con precisione sul portatestina, in modo 

che lo stilo segua perfettamente i solchi in parallelo. 

Per ottenere questo risultato, posizionare il goniometro di allineamento della testina in carta incluso sul perno del 

giradischi, sollevare con cura il braccio e posizionare la punta dello stilo sui punti contrassegnati rispettivamente a 

130 mm e 250 mm. Regolare con precisione la posizione della testina sul portatestina fino a quando la testina non 

è perfettamente parallela alle linee di riferimento in entrambe le posizioni. 

7. Una volta ottenuto l'allineamento perfetto, stringere completamente le viti. 

 

Specifiche 

Unità principale 

Alimentazione Adattatore di alimentazione CA, uscita CC 15 V 2400 mA 

Consumo energetico 36 W 

Potenza in uscita 2 x 30 W RMS 

Velocità del giradischi 33 1/3, 45 giri/min 

Variazione di velocità ±1,0% 

Wow e flutter < 0,15% 

Rapporto segnale/rumore 72 dB 

Intervallo di forza di appoggio 0-6,0 g 

Lunghezza effettiva del braccio 8,6” (218,5 mm) 

Sporgenza 1,85 cm 

Dimensioni del giradischi (L x A x P) 418 x 123 x 346 mm, con coperchio aperto 420 x 410 x 420 mm 

Peso 5,77 kg 
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Altoparlante 

Tweeter 8 Ω 10 W x 2 

Woofer 4 Ω 30 W x 2 

Dimensioni altoparlante (L x A x P) 162 x 248 x 158 mm 

Peso 3,76 kg 

Stilo: AT-3600L 

Risposta in frequenza 20 Hz - 20 kHz 

Bilanciamento dei canali <2,5 dB 

Separazione dei canali >18 dB 

Tensione di uscita 2,5 mV 

Resistenza di carico consigliata 47 kΩ 

Collegamento amplificatore Ingresso MM 

Pressione di tracciamento consigliata 3,0 ± 0,5 g 

Peso 5 g 

 

Nota: 

• Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso. 
Adattatore di alimentazione: 

Produttore: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Numero di modello: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Tensione di ingresso: 100-240 V 

Frequenza CA in ingresso: 50/60 Hz 

Tensione di uscita: 15 V CC 

Corrente in uscita: 2,4 A 

Potenza in uscita:  36 W 

Efficienza media in funzionamento: 87,58% 

Efficienza a basso carico (10%): 84 % 

Consumo energetico a vuoto: 0,080 W 

Utilizzare esclusivamente l'alimentatore indicato nelle istruzioni per l'uso 

Manutenzione del giradischi 

1. Non toccare la punta dello stilo con le dita. Evitare di urtare lo stilo contro il tappetino del giradischi o il bordo 

di un disco. 

2. Pulire frequentemente la puntina con una spazzola morbida, effettuando solo movimenti dalla parte 

posteriore a quella anteriore. 

3. Pulire i dischi per eliminare polvere o grasso con una spazzola e una soluzione detergente specifiche. 

4. Pulire il coperchio e il mobile del giradischi con un panno in microfibra leggermente inumidito. 

 

Nota: non utilizzare detergenti che contengano alcol, benzene o altre sostanze chimiche aggressive, poiché 

potrebbero danneggiare la vernice e la finitura del giradischi. 

Risoluzione dei problemi 

Non c'è alimentazione 

• L'adattatore di alimentazione non è collegato correttamente. 



- 165 - 

• La presa di corrente non è alimentata. 

 

L'alimentazione è accesa, ma il piatto non gira 

• L'unità non è in modalità giradischi. Premere il pulsante MODE per passare alla modalità giradischi; la spia si 

accenderà di rosso. 

• È necessario premere una volta il pulsante PLAY/STOP per avviare la riproduzione. 

• La cinghia di trasmissione del giradischi non è installata o è scivolata via. 

 

Il giradischi gira, ma non si sente alcun suono o il suono non è abbastanza forte 

• La protezione dello stilo è ancora inserita. 

• Il braccio è sollevato tramite la leva. 

• L'interruttore Phono/Line è impostato sulla posizione PHONO, ma i jack RCA sono collegati all'ingresso di linea 

dell'impianto stereo. 

• Si è dimenticato di collegare l'altoparlante al giradischi. 

Suono distorto o irregolare da uno o entrambi i canali: 

- Il giradischi è collegato all'ingresso sbagliato dell'amplificatore. 

- La puntina o il braccio sono danneggiati. 

- La cinghia di trasmissione è troppo tesa o sporca. 

- Cuscinetto del piatto privo di olio, sporco o danneggiato. 

- Polvere sullo stilo. 

- L'interruttore MM/MC sul preamplificatore è impostato in modo errato. 

 

Il disco suona troppo veloce o troppo lento 

• Velocità selezionata in modo errato per il disco. 

 

Forte ronzio sull'ingresso phono 

• Il cavo non è collegato a terra correttamente. 

• Il giradischi è troppo vicino agli altoparlanti. 

 

 

Nota:  

Per proteggere la puntina, il piatto si ferma automaticamente se non viene riprodotta musica per 3 minuti. Per 

ridurre il consumo energetico, l'intera unità passa automaticamente in modalità standby se non viene riprodotta 

musica per circa 20 minuti. 

 

Per riavviare l'unità, tenere premuto il pulsante “ON/OFF, MODE”. 

Se l'unità si spegne regolarmente, non si tratta di un difetto.  

 

Garanzia 

Commaxx B.V. offre assistenza e garanzia in conformità con la normativa europea, il che significa che in caso di 

riparazioni (sia durante che dopo il periodo di garanzia) è necessario contattare il proprio rivenditore locale. 

 

Nota importante: non è possibile inviare direttamente a Commaxx B.V. i prodotti che necessitano di riparazioni. 

Nota importante: se l'unità viene aperta o manomessa in qualsiasi modo da un centro di assistenza non ufficiale, 
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la garanzia decade. 

 

Questo dispositivo non è adatto all'uso professionale. In caso di uso professionale, tutti gli obblighi di 

garanzia del produttore saranno annullati. 

 

Dichiarazione di non responsabilità 

Gli aggiornamenti del firmware e/o dei componenti hardware vengono effettuati regolarmente. Pertanto, alcune 

delle istruzioni, specifiche e immagini contenute in questa documentazione potrebbero differire leggermente dalla 

situazione specifica dell'utente. Tutti gli elementi descritti in questa guida sono solo a scopo illustrativo e potrebbero 

non essere applicabili a situazioni particolari. Nessun diritto legale o pretesa può essere derivato dalla descrizione 

contenuta in questo manuale. 

 
Smaltimento del vecchio dispositivo  

Questo simbolo indica che il prodotto elettrico o la batteria in questione non devono essere smaltiti come rifiuti 

domestici generici in Europa. Per garantire il corretto trattamento dei rifiuti del prodotto e della batteria, si prega di 

smaltirli in conformità con le leggi locali applicabili in materia di smaltimento di apparecchiature elettriche o batterie. 

In questo modo, contribuirete a preservare le risorse naturali e a migliorare gli standard di protezione ambientale 

nel trattamento e nello smaltimento dei rifiuti elettrici (Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 

elettroniche). 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Con la presente, Commaxx dichiara che l'apparecchiatura radio di tipo [Lenco LS-480 / LS-500] è conforme alla 

direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 

Internet: 

https://doc.nedis.com/it-it/LS480WD  

https://doc.nedis.com/it-it/LS500BK  

 

Tipo RF Intervallo di frequenza (MHz) Potenza (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Assistenza 

Per ulteriori informazioni e assistenza, visitare il sito www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Paesi Bassi. 

 

 

https://doc.nedis.com/it-it/LS480WD
https://doc.nedis.com/it-it/LS500BK
http://www.lenco.com/
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LT  

 
ĮSPĖJIMAS: 
Naudojant valdymo elementus, atliekant reguliavimus ar procedūras, kurios nėra nurodytos šiame dokumente, gali 
kilti pavojus dėl radiacijos poveikio. 

ATSARGUMO PRIEMONĖS PRIEŠ NAUDOJIMĄ 

ATSIŽVELKITE Į ŠIAS NURODYMAS: 
1. Nedengite ir neuždenkite jokių ventiliacijos angų. Pastatydami prietaisą ant lentynos, palikite  

5 cm (2 colių) laisvos erdvės aplink visą prietaisą. 
2. Įrenginį montuokite pagal pridedamą vartotojo vadovą. 
3. Laikykite prietaisą atokiau nuo šilumos šaltinių, pvz., radiatorių, šildytuvų, krosnių, žvakių ir kitų šilumą 

skleidžiančių gaminių ar atviros ugnies. Prietaisą galima naudoti tik vidutinio klimato sąlygomis. Reikėtų 
vengti itin šaltos ar karštos aplinkos. Darbinė temperatūra – nuo 0° iki 35°C. 

4. Venkite naudoti prietaisą šalia stiprių magnetinių laukų. 
5. Elektrostatinis iškrovimas gali sutrikdyti įprastą šio įrenginio veikimą. Tokiu atveju tiesiog iš naujo nustatykite 

ir paleiskite įrenginį pagal naudojimo instrukciją. Perduodant failus, elkitės atsargiai ir dirbkite aplinkoje be 
statinės elektros. 

6. Įspėjimas! Jokiu būdu neįkiškite jokių daiktų į gaminį per ventiliacijos angas ar kitas angas. Gaminį kerta 
aukšta įtampa, todėl įkišus daiktą galima gauti elektros smūgį ir (arba) sukelti vidinių dalių trumpąjį jungimą. 
Dėl tos pačios priežasties neleiskite, kad ant gaminio patektų vanduo ar kiti skysčiai. 

7. Nenaudokite drėgnose ar šlapios aplinkos vietose, pvz., vonios kambariuose, garuose virtuvėse ar šalia 
baseinų. 

8. Prietaisas neturi būti veikiamas lašų ar purslų, todėl įsitikinkite, kad ant prietaiso ar šalia jo nėra padėta jokių 
su skysčiais užpildytų daiktų, pvz., vazų. 

9. Nenaudokite šio prietaiso, jei gali susidaryti kondensatas. Naudojant prietaisą šiltoje drėgnoje patalpoje, jo 
viduje gali susidaryti drėgmė, vandens lašeliai ar kondensatas, dėl ko prietaisas gali neveikti tinkamai; prieš 
įjungiant maitinimą, palikite prietaisą išjungtą 1 ar 2 valandas: prieš įjungiant maitinimą, prietaisas turi būti 
sausas. 

10. Nors šis prietaisas pagamintas su didžiausia rūpestingumu ir prieš išvežant iš gamyklos keletą kartų 
patikrintas, vis dėlto, kaip ir su visais elektros prietaisais, gali kilti problemų. Jei pastebite dūmų, per didelį 
karščio susidarymą ar kitus netikėtus reiškinius, turėtumėte nedelsdami išjungti kištuką iš pagrindinės 
elektros lizdo. 

11. Šis prietaisas turi būti maitinamas iš maitinimo šaltinio, nurodyto techninių duomenų etiketėje. Jei nesate 
tikri, kokio tipo maitinimo šaltinis naudojamas jūsų namuose, pasikonsultuokite su pardavėju arba vietine 
elektros energijos tiekimo įmone. 

12. Laikykite atokiau nuo gyvūnų. Kai kurie gyvūnai mėgsta kramtyti maitinimo laidus. 
13. Prietaisą valykite minkštu sausu skudurėliu. Nenaudokite tirpiklių ar benzino pagrindu pagamintų skysčių.  

Norėdami pašalinti sunkiai nuvalomas dėmes, galite naudoti drėgną skudurėlį su praskiestu plovikliu. 
14. Tiekėjas neatsako už žalą ar prarastus duomenis, atsiradusius dėl prietaiso gedimo, netinkamo naudojimo, 

modifikavimo ar baterijos keitimo. 
15. Nenutraukite ryšio, kai prietaisas formatuoja arba perkelia failus. Priešingu atveju duomenys gali būti 

sugadinti arba prarasti. 
16. Jei įrenginys turi USB atkūrimo funkciją, USB atminties kortelę reikia įjungti tiesiai į įrenginį. Nenaudokite USB 

prailginimo laido, nes jis gali sukelti trukdžius, dėl kurių duomenys gali būti prarasti. 
17. Techninių duomenų etiketė yra pritvirtinta prietaiso apačioje arba galiniame skydelyje. 
18. Šis prietaisas nėra skirtas naudoti žmonėms (įskaitant vaikus), turintiems fizinių, jutimo ar protinių negalių, 

arba neturintiems patirties ir žinių, nebent jie būtų prižiūrimi arba būtų gavę instrukcijas dėl teisingo 
prietaiso naudojimo iš asmens, atsakingo už jų saugumą. 

19. Šis produktas skirtas tik neprofesionaliam naudojimui, o ne komerciniam ar pramoniniam naudojimui. 
20. Įsitikinkite, kad įrenginys yra pastatytas stabilioje padėtyje. Žala, padaryta naudojant šį produktą nestabilioje 

padėtyje, dėl vibracijos ar smūgių arba nesilaikant kitų šioje vartotojo instrukcijoje pateiktų įspėjimų ar 
atsargumo priemonių, nebus padengiama garantija. 

21. Niekada nenuimkite šio prietaiso korpuso. 
22. Niekada nestatykite šio prietaiso ant kitos elektros įrangos. 
23. Neleiskite vaikams liesti plastikinių maišelių. 
24. Naudokite tik gamintojo nurodytus priedus ir aksesuarus. 
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25. Visus remonto darbus patikėkite kvalifikuotiems specialistams. Remontas reikalingas, jei prietaisas buvo 
kokiu nors būdu pažeistas, pvz., maitinimo laidas ar kištukas, jei ant prietaiso buvo išlietas skystis ar į jį įkrito 
daiktai, jei prietaisas buvo veikiamas lietaus ar drėgmės, neveikia normaliai arba buvo numestas. 

26. Ilgalaikis buvimas šalia asmeninių muzikos grotuvų, skleidžiančių garsus, gali sukelti laikiną arba nuolatinį 
klausos praradimą. 

27. Jei produktas tiekiamas su maitinimo kabeliu arba kintamosios srovės maitinimo adapteriu:  
⚫ Jei kyla kokių nors problemų, atjunkite kintamosios srovės maitinimo laidą ir kreipkitės į kvalifikuotą 

personalą. 
⚫ Nespaudžiokite ir neperžengite maitinimo adapterio. Būkite labai atsargūs, ypač šalia kištukų ir laido 

išėjimo vietos. Nedėkite sunkių daiktų ant maitinimo adapterio, nes tai gali jį sugadinti. Laikykite visą 
įrenginį vaikams nepasiekiamoje vietoje! Žaisdami su maitinimo kabeliu, jie gali rimtai susižeisti. 

⚫ Per perkūniją arba ilgą laiką nenaudojant prietaisą atjunkite nuo elektros tinklo. 
⚫ Kištukinis lizdas turi būti įrengtas šalia įrangos ir turi būti lengvai pasiekiamas. 
⚫ Nepersikraukite kintamosios srovės lizdų ar prailginimo laidų. Perkrovimas gali sukelti gaisrą ar elektros 

smūgį. 
⚫ 1 klasės konstrukcijos įrenginiai turi būti prijungti prie pagrindinės rozetės su apsauginiu įžeminimu. 
⚫ 2 klasės konstrukcijos prietaisams įžeminimo jungties nereikia. 
⚫ Ištraukdami kištuką iš pagrindinės elektros lizdo, visada laikykite už kištuko. Netraukite už maitinimo 

laido. Tai gali sukelti trumpąjį jungimą. 
⚫ Nenaudokite pažeisto maitinimo laido ar kištuko arba laisvos rozetės. Tai gali sukelti gaisrą ar elektros 

smūgį. 
28. Jei gaminyje yra arba jis tiekiamas su nuotolinio valdymo pultu, kuriame yra monetų tipo arba elementų tipo 

baterijos: 
Įspėjimas: 
⚫ „Negalima nuryti baterijos, pavojus patirti cheminį nudegimą“ arba lygiavertis įrašas. 
⚫ [Su šiuo produktu pateikiamas] nuotolinio valdymo pultas turi monetos tipo bateriją. Jei baterija bus 

nuryta, ji gali sukelti sunkius vidinius nudegimus vos per  
2 valandas ir gali baigtis mirtimi. 

⚫ Laikykite naujas ir naudotas baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
⚫ Jei baterijų skyrius neužsidaro saugiai, nustokite naudoti gaminį ir laikykite jį toliau nuo vaikų. 
⚫ Jei manote, kad baterijos galėjo būti prarytos arba patekusios į bet kurią kūno dalį, nedelsdami 

kreipkitės į gydytoją. 
29. Įspėjimas dėl baterijų naudojimo:  

⚫ Jei baterija įdėta netinkamai, kyla sprogimo pavojus. Keiskite tik tokio paties arba lygiaverčio tipo 
baterijomis. 

⚫ Naudojimo, laikymo ar transportavimo metu baterija neturi būti veikiama aukštos ar žemos 
ekstremalios temperatūros, žemo oro slėgio dideliame aukštyje. 

⚫ Baterijos pakeitimas netinkamo tipo baterija gali sukelti sprogimą arba degių skysčių ar dujų išsiliejimą. 
⚫ Baterijos išmetimas į ugnį ar karštą orkaitę, mechaninis baterijos suspaudimas ar supjaustymas gali 

sukelti sprogimą. 
⚫ Palikus bateriją aplinkoje, kurioje vyrauja itin aukšta temperatūra, gali įvykti sprogimas arba išsilieti 

degus skystis ar dujos. 
⚫ Baterijos veikimas esant itin žemam oro slėgiui, dėl kurio gali įvykti sprogimas arba išsilieti degus skystis 

ar dujos. 
⚫ Reikia atkreipti dėmesį į aplinkosaugos aspektus, susijusius su baterijų šalinimu. 

ĮRENGIMAS 

• Išpakuokite visas dalis ir nuimkite apsaugines medžiagas. 

• Prieš prijungdami įrenginį prie elektros tinklo, patikrinkite tinklo įtampą ir įsitikinkite, kad visi kiti jungimai yra 

atlikti. 
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Produkto aprašymas 

 

 

 

Pradinis nustatymas 

1. Pastatykite įrenginį ant lygaus ir horizontalaus paviršiaus. Pasirinkta vieta turi būti stabili ir be vibracijos. 

2. Pritvirtinkite patefono dangtį prie vyrių. 

3. Nuimkite tvirtinimo juostelę, kuri laiko tonarmą. 

4. Uždenkite pavaros diržą ant patefono stebulės, tada naudokite pridedamą diržo įtempimo įrankį, kad diržas 

būtų įtemptas ir įsiterptų į variklio skriemulio griovelį. 

5. Įdėkite patefono plokštelę į patefono veleną. 

6. Ant patefono plokštelės uždėkite slydimo kilimėlį. 

7. Užmaukite tonearmo atsvarą ant tonearmo ir šiek tiek pasukite jį ant tonearmo galinio veleno. 

8. Nustatykite atsvarą, kad būtų užtikrintas tinkamas adatos spaudimas. 

9. Raskite antislidėjimo svarelį  

10. Prijunkite kintamosios srovės (AC-DC) adapterį prie įrenginio maitinimo lizdo. 

Pastaba: Neprijunkite kintamosios srovės maitinimo adapterio prie elektros lizdo, kol nebus baigtas visas surinkimas. 
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Kartridžio spaudimo reguliavimas 

 

 

Pridedamas atsvaras tinka 3,0–6,0 g sveriančioms adatos galvutėms. 

Švelniai pastumkite ir pasukite atsvarą ant tonearmo galo (kad skalė būtų nukreipta į patefono priekį). 

Nuimkite kartridžio apsauginį dangtelį. 

Nuleiskite tonearmo keltuvą ir padėkite kasetę tarp tonearmo atramos ir plokštelės. 

Atsargiai sukite atsvarą, kol tonearmas pasieks pusiausvyrą. Tonearmas turėtų grįžti į pusiausvyros padėtį, jei jį 

pakelsite arba nuleisite. Šį reguliavimą reikia atlikti atsargiai. 

 

Kai tonearmas bus tinkamai subalansuotas, grąžinkite jį į atramą. Laikykite atsvarą nejudinant ir švelniai pasukite 

spaudimo jėgos skalės žiedą, kol nulis sutaps su juoda linija tonearmo gale. Patikrinkite, ar tonearmas vis dar išlaiko 

pusiausvyrą. 

 

 

 

Pasukite atsvarą prieš laikrodžio rodyklę (žiūrint iš priekio), kad nustatytumėte spaudimo jėgą pagal kartridžio 

gamintojo rekomendacijas. Viena žymė skalėje atitinka 0,05 g spaudimo jėgos. 

 

 

PASTABA: Rekomenduojama spaudimo jėga gamykliniam keitikliui yra 3,0±0,5 g. 

 

Raskite „anti-skating“ svorį 
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Pakuotėje rasite „anti-skating“ svorį su maža žvejybos linija. Norėdami nustatyti „anti-skating“ svorį, atlikite šiuos 

veiksmus: 

1. Užmaukite žvejybos valo kilpą ant svorio reguliavimo iškyšulio ir į3-iąjągriovelį (teisinga anti-skating jėga 

gamykliniam kartridžui). 

 

2. Šiek tiek patraukite antislidžio svorį, kad žvejybos valo mazgas persislinkstų prie reguliavimo kaiščio. 

3. Pakelkite antislidžio svorį virš antislidžio svorio vielos atramos. Antislidžio svoris dabar turėtų laisvai kabėti 

erdvėje kairėje nuo atramos. 

    
 

 

Antiskatingo jėga turi būti reguliuojama atsižvelgiant į žemyn nukreiptą jėgą taip: 

Spausimo jėga Grotelės griovelis 

 

2–2,5 g 1 cm nuo guolių žiedų 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2-asis „“ „“ 

3-asis „“ „“ 

4-as „ “ „  

Stereo sistemos jungtis 

RCA lizdai 

• Šio įrenginio RCA lizdai naudojami tiek kaip „Phono“ išėjimo lizdai, tiek kaip „Line“ išėjimo lizdai. Jų paskirtį 

nustato „Phono/Line“ jungiklis. 

• Naudojant kaip linijos išėjimą, lizdai perduoda analoginius linijos lygio signalus ir gali būti tiesiogiai prijungti 

prie aktyvinių garsiakalbių poros arba atitinkamo jūsų stereo sistemos įėjimo. Naudojant kaip „Phono“ išėjimą, 

jie turėtų būti prijungti prie „phono“ priešstiprintuvo arba stereo sistemos „phono“ įėjimo. 

• Raudona kištukinė jungtis jungiasi su dešiniuoju kanalu, o balta – su kairiuoju kanalu. 

 

 

Pastaba:  

• Jei „Phono/Line“ jungiklis nustatytas į „LINE“ padėtį, bet RCA lizdai prijungti prie stereo sistemos 
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„phono“ įėjimo, garsas gali būti iškraipytas dėl įėjimo perkrovos ir gali sugadinti jūsų stereo sistemą. 

• Jei „Phono/Line“ jungiklis nustatytas į „PHONO“ padėtį, bet RCA lizdai prijungti prie stereo sistemos linijinės 

įvesties, garsumas bus labai mažas dėl signalo priešstiprinimo trūkumo. 

RCA lizdas nėra skirtas tiesioginiam prijungimui prie pasyvių / neelektrifikuotų garsiakalbių, o jei tai bus padaryta, 

garsumas bus labai mažas. 

 

Garsiakalbių prijungimas 

Garsiakalbių gnybtai su spyruoklėmis perduoda sustiprintus garsiakalbių lygio signalus kaip išėjimą ir turėtų būti 

prijungti prie pasyviųjų garsiakalbių. 

„Bluetooth“ veikimas 

1. Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaudę mygtuką „ON/OFF& MODE“, kad įjungtumėte maitinimą. 

2. Paspauskite ON/OFF& MODE mygtuką dar kartą, kad pasirinkite „Bluetooth“ režimą, indikatorius užsidegs 

mėlyna spalva. Iš įrenginio išgirsite aktyvacijos garsą. 

Įjunkite savo garso įrenginio „Bluetooth“ funkciją, ieškokite „Lenco LS-480 / Lenco LS-500“ ir sujunkite. 

3. Kai jūsų įrenginys bus sėkmingai susietas su įrenginiu, iš įrenginio išgirsite trumpą patvirtinimo garsą. 

4. Klausykitės ir transliuokite muziką iš savo įrenginio į grotuvą. 

Pastaba: „Bluetooth“ versija – 5.0 

 

Šis produktas turi „Bluetooth“ priėmimo funkciją, tačiau juo negalima perduoti jokio „Bluetooth“ garso: tai reiškia, 

kad galite belaidžiu būdu priimti „Bluetooth“ garso signalą iš išorinio šaltinio, pvz., išmaniojo telefono 

Patefonas 

1. Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaudę mygtuką „ON/OFF& MODE“, kad įjungtumėte maitinimą. 

2. Įjungus maitinimą, pagal numatytuosius nustatymus įjungiamas patefono režimas, indikatorius užsidegs 

raudonai. 

3. Padėkite plokštelę ant patefono. Jei reikia, naudokite 45 RPM adapterį. 

4. Pasirinkite tinkamą „Anti-skating“ jėgą.  

5. Nuimkite adatos apsaugą nuo adatos. 

Pastaba: Kad nepažeistumėte adatos, įsitikinkite, jog pridedamas adatos apsauginis dangtelis yra uždėtas, kai 

perkeliate ar valote patefoną. 

6. Atidarykite tonearmo spaustuką iš kairės į dešinę. 

7. Vieną kartą paspauskite PLAY/STOP mygtuką, ir plokštelė pradės suktis. 

8. Švelniai pakelkite tonearmą iš jo laikiklio ir perkelkite jį virš plokštelės vietos, kurioje norite pradėti grojimą. 

Naudodami tonearmo kėlimo svirtį, pakelkite tonearmo kėlimo mechanizmą ir leiskite tonearmui ant jo 

nusileisti. 

9. Nustatykite tonearmo kėlimo svirtį atgal į žemyn padėtį, tonearmas lėtai nusileis ant plokštelės ir pradės groti. 

10. Kai muzika baigs groti, naudokite tonearmo kėlimo svirtį, kad pakeltumėte tonearmą, ir tada grąžinkite jį į 

tonearmo atramą. Norėdami sustabdyti grojimą, pakartokite tuos pačius veiksmus. 

11. Vėl paspauskite mygtuką „PLAY/STOP“ – plokštelė nustos suktis. 

12. Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaudę mygtuką „ON/OFF& MODE“, kad išjungtumėte maitinimą. 
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Kasetės keitimas 

1. Prieš keičiant, uždėkite adatos apsaugą atgal ant adatos, kad keitimo metu ji nebūtų pažeista. 

2. Atsargiai nuimkite laidus nuo originalios galvutės. 

3. Atlaisvinkite du varžtus ant galvutės korpuso, kurie tvirtina kasetę, ir tada nuimkite originalią kasetę. 

4. Pritvirtinkite naują kasetę prie galvutės korpuso ir šiek tiek ją priveržkite. Šiuo metu varžtų visiškai 

nepriveržkite. 

5. Prijunkite laidus prie naujosios kasetės gnybtų. Laidų spalvos yra tokios: 

Balta Kairiojo kanalo teigiamas (L+) 

Juoda Kairiojo kanalo neigiamas (L-) 

Raudona Dešiniojo kanalo teigiamas (R+) 

Juoda Dešiniojo kanalo neigiamas (R-) 

 

6. Sureguliuokite kartridžio padėtį, kad jis būtų tiksliai išlygintas ant galvutės korpuso, taip, kad adata idealiai 

lygiagrečiai sektų griovelius. 

Norėdami tai padaryti, uždėkite pridedamą popierinį kartridžo išlyginimo kampmatį ant patefono veleno, atsargiai 

pakelkite tonarmą ir padėkite adatos galiuką ant atitinkamai 130 mm ir 250 mm pažymėtų taškų. Tiksliai 

sureguliuokite kartridžo padėtį ant galvutės, kol kartridžas bus idealiai lygiagretus su atskaitos linijomis abiejose 

pozicijose. 

7. Pasiekus tobulą suderinimą, visiškai priveržkite varžtus. 

 

Techniniai duomenys 

Pagrindinis įrenginys 

Maitinimas Kintamosios srovės maitinimo adapteris, nuolatinės srovės išėjimas 15 V, 

2400 mA 

Energijos suvartojimas 36 W 

Išėjimo galia 2 x 30 W RMS 

Patefonų greitis 33 1/3, 45 apsisukimų per minutę 

Sukimosi greičio nuokrypis ±1,0 % 

Vibracija ir svyravimas < 0,15 % 

Signalo ir triukšmo santykis 72 dB 

Priekinės jėgos diapazonas 0–6,0 g 

Efektyvus tonearmo ilgis 8,6” (218,5 mm) 

Išsikišimas 0,73” 

Patefonų matmenys (P x A x G) 418 x 123 x 346 mm, su atidarytu dangčiu 420 x 410 x 420 mm 

Svoris 5,77 kg 

 

Garsiakalbis 

Aukšto dažnio garsiakalbis 8 Ω 10 W x 2 

Žemų dažnių garsiakalbis 4 Ω 30 W x 2 

Garsiakalbio matmenys (P x A x G) 162 x 248 x 158 mm 

Svoris 3,76 kg 

Adata: AT-3600L 
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Dažnių atsakas 20 Hz – 20 kHz 

Kanalų balansas <2,5 dB 

Kanalų atskyrimas >18 dB 

Išėjimo įtampa 2,5 mV 

Rekomenduojama apkrovos varža 47 kΩ 

Stiprintuvo jungtis MM – įėjimas 

Rekomenduojamas slėgis 3,0 ± 0,5 g 

Svoris 5 g 

 

Pastaba: 

• Dizainas ir specifikacijos gali keistis be išankstinio įspėjimo. 
Maitinimo adapteris: 

Gamintojas: „Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd.“ 

Modelio numeris: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Įėjimo įtampa: 100–240 V 

Įėjimo kintamosios srovės dažnis: 50/60 Hz 

Išėjimo įtampa: 15 V 

Išėjimo srovė: 2,4 A 

Išėjimo galia:  36 W 

Vidutinis aktyvusis efektyvumas: 87,58 

Našumas esant mažai apkrovai (10 %): 84 

Energijos suvartojimas be apkrovos: 0,080 W 

Naudokite tik vartotojo instrukcijoje nurodytą maitinimo šaltinį 

Patefonų priežiūra 

1. Nelieskite adatos galiuko pirštais. Stenkitės, kad adata nesiliestų su patefono kilimėliu ar plokštelės kraštu. 

2. Adatą dažnai valykite minkštu šepetėliu, judėdami tik iš priekio į galą. 

3. Valykite plokšteles, kad pašalintumėte dulkes ar riebalus, naudodami plokštelių valymo šepetėlį ir plokštelių 

valymo tirpalą. 

4. Patefoną ir jo korpusą valykite šiek tiek sudrėkinta mikropluošto šluoste. 

 

Pastaba: nenaudokite valiklių, kurių sudėtyje yra alkoholio, benzeno ar kitų stiprių cheminių medžiagų, nes jie gali 

pažeisti patefono dažus ir apdailą. 

Trikčių šalinimas 

Nėra maitinimo 

• Maitinimo adapteris nėra tinkamai prijungtas. 

• Elektros lizdas neturi maitinimo. 

 

Maitinimas įjungtas, bet plokštelė nesisuka 

• Šis įrenginys nėra patefonų režime. Paspauskite mygtuką MODE, kad perjungtumėte į patefonų režimą; 

indikatorius užsidegs raudonai. 

• Norėdami pradėti groti, vieną kartą paspauskite mygtuką PLAY/STOP. 

• Patefono pavaros diržas nėra uždėtas arba nuslydo. 
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Patefonas sukasi, bet nėra garso arba garsas per silpnas 

• Adatos apsauga vis dar uždėta. 

• Tonarmas pakeltas svirtimi. 

• „Phono/Line“ jungiklis nustatytas į „PHONO“ padėtį, bet RCA lizdai prijungti prie stereo sistemos linijinio 

įėjimo. 

• Pamiršote prijungti garsiakalbį prie patefono. 

Iškraipytas arba nestabilus garsas iš vieno arba abiejų kanalų: 

- Patefonas prijungtas prie netinkamo stiprintuvo įėjimo. 

- Adata arba svirtis yra pažeista. 

- Pavaros diržas per daug ištemptas arba nešvarus. 

- Plokštelės guolis be alyvos, nešvarus arba pažeistas. 

- Ant adatos yra dulkių. 

- MM/MC jungiklis priešstiprintuve nustatytas neteisingai. 

 

Įrašas skamba per greitai arba per lėtai 

• Pasirinkta netinkama plokštelės grojimo greitis. 

 

Garsus šurmulys fonografo įvestyje 

• Kabelis nėra tinkamai įžemintas. 

• Patefonas yra per arti garsiakalbių. 

 

 

Pastaba:  

Siekiant apsaugoti adatos, plokštelė automatiškai sustos, jei 3 minutes nebus grojama muzika. Siekiant sumažinti 

energijos suvartojimą, visas įrenginys automatiškai pereis į budėjimo režimą, jei apie 20 minučių nebus grojama 

muzika. 

 

Norėdami iš naujo įjungti įrenginį, palaikykite nuspaudę mygtuką „ON/OFF, MODE“. 

Jei jūsų įrenginys reguliariai išsijungia, tai nėra gedimas.  

 

Garantija 

„Commaxx B.V.“ teikia paslaugas ir garantiją pagal Europos Sąjungos teisę, o tai reiškia, kad remonto atveju (tiek 

garantinio laikotarpio metu, tiek po jo) turėtumėte kreiptis į vietinį platintoją. 

 

Svarbi pastaba: Negalima siųsti remontuotinų produktų tiesiogiai į „Commaxx B.V.“. 

Svarbi pastaba: Jei šis įrenginys bus atidarytas arba prie jo bet kokiu būdu prisiliestų neoficialus aptarnavimo 

centras, garantija nustoja galioti. 

 

Šis prietaisas nėra skirtas profesionaliam naudojimui. Profesionalaus naudojimo atveju visos gamintojo 

garantinės prievolės bus panaikintos. 

 

Atsakomybės apribojimas 

Programinės įrangos ir (arba) aparatinės įrangos komponentų atnaujinimai atliekami reguliariai. Todėl kai kurios 
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šioje dokumentacijoje pateiktos instrukcijos, specifikacijos ir nuotraukos gali šiek tiek skirtis nuo jūsų konkrečios 

situacijos. Visi šiame vadove aprašyti elementai pateikiami tik iliustravimo tikslais ir gali būti netaikomi konkrečiai 

situacijai. Iš šio vadovo aprašymo negalima gauti jokių teisinių teisių ar privilegijų. 

 
Senojo įrenginio šalinimas  

Šis simbolis reiškia, kad atitinkamas elektros prietaisas ar baterija Europoje neturi būti šalinami kaip bendrosios 

buitinės atliekos. Siekiant užtikrinti tinkamą produkto ir baterijos atliekų tvarkymą, prašome juos šalinti laikantis 

visų galiojančių vietos įstatymų ar reikalavimų dėl elektros įrangos ar baterijų šalinimo. Taip elgdamiesi, padėsite 

tausoti gamtos išteklius ir pagerinti aplinkos apsaugos standartus tvarkant ir šalinant elektros atliekas (Elektros ir 

elektroninės įrangos atliekų direktyva). 

 

ATITIKTIES DEKLARACIJA 

Šiuo dokumentu „Commaxx“ deklaruoja, kad radijo įrangos tipas [Lenco LS-480 / LS-500] atitinka Direktyvą 

2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra prieinamas šiuo interneto adresu: 

https://doc.nedis.com/lt-lt/LS480WD  

https://doc.nedis.com/lt-lt/LS500BK  

 

Tipas RF Dažnių diapazonas (MHz) Galia (dBm) 

„Bluetooth“ 2402–2480 <6 

 

Aptarnavimas 

Daugiau informacijos ir pagalbos rasite svetainėje www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Nyderlandai. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/lt-lt/LS480WD
https://doc.nedis.com/lt-lt/LS500BK
http://www.lenco.com/
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LV  

 
BRĪDINĀJUMS: 
Vadības elementu vai regulētāju izmantošana vai tādu procedūru veikšana, kas nav šeit norādītas, var izraisīt bīstamu 
starojuma iedarbību. 

PĀRBAUDES PRIEKŠ LĪDZLIETOŠANAS 

ŅEMIET VĒRĀ ŠOS NORĀDĪJUMUS: 
1. Neaizklājiet un neaizsprostojiet ventilācijas atveres. Novietojot ierīci uz plaukta, atstājiet  

5 cm (2”) brīvu telpu ap ierīci. 
2. Uzstādiet saskaņā ar piegādāto lietotāja rokasgrāmatu. 
3. Turot ierīci tālu no siltuma avotiem, piemēram, radiatoriem, sildītājiem, krāsnīm, svecēm un citiem siltumu 

ražojošiem produktiem vai atklātas liesmas. Ierīci drīkst lietot tikai mērenā klimatā. Jāizvairās no ārkārtīgi 
aukstām vai siltām vidēm. Darba temperatūra ir no 0° līdz 35°C. 

4. Izvairieties no ierīces lietošanas spēcīgu magnētisko lauku tuvumā. 
5. Elektrostatiskā izlāde var traucēt ierīces normālu darbību. Šādā gadījumā vienkārši atiestatiet un atkārtoti 

palaidiet ierīci, ievērojot lietošanas instrukciju. Failu pārraides laikā lūdzu rīkojieties uzmanīgi un strādājiet 
vidē bez statiskās elektrības. 

6. Uzmanību! Nekādā gadījumā neievietojiet priekšmetus izstrādājumā caur ventilācijas atverēm vai citām 
atverēm. Izstrādājumā plūst augstspriegums, un priekšmeta ievietošana var izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu un/vai iekšējo detaļu īsslēgumu. Tā paša iemesla dēļ neļaujiet ūdenim vai citām šķidrumiem nokļūt 
uz izstrādājuma. 

7. Nelietojiet mitrās vai slapjās vietās, piemēram, vannas istabās, tvaika pilnās virtuvēs vai pie peldbaseiniem. 
8. Ierīce nedrīkst tikt pakļauta pilēšanai vai šļakatām, un pārliecinieties, ka uz ierīces vai tās tuvumā netiek 

novietoti ar šķidrumiem pildīti priekšmeti, piemēram, vāzes. 
9. Nelietojiet šo ierīci, ja var veidoties kondensāts. Ja ierīci lieto siltā, mitrā telpā, tās iekšienē var veidoties 

mitrums, ūdens pilieni vai kondensāts, un ierīce var nedarboties pareizi; pirms ieslēgšanas ļaujiet ierīcei 
pastāvēt izslēgtā stāvoklī 1 vai 2 stundas: ierīcei jābūt sausai, pirms to pieslēdz strāvai. 

10. Lai gan šī ierīce ir ražota ar vislielāko rūpību un vairākkārt pārbaudīta pirms izlaišanas no rūpnīcas, tāpat kā 
visām elektriskajām ierīcēm, joprojām ir iespējams, ka var rasties problēmas. Ja pamanāt dūmus, pārmērīgu 
siltuma uzkrāšanos vai jebkādas citas negaidītas parādības, nekavējoties atvienojiet spraudni no galvenās 
strāvas padeves rozetes. 

11. Šī ierīce jādarbojas ar strāvas avotu, kas norādīts specifikāciju uzlīmē. Ja neesat pārliecināts par savā mājā 
izmantotā strāvas padeves veidu, konsultējieties ar izplatītāju vai vietējo elektroenerģijas uzņēmumu. 

12. Turot dzīvniekus tālāk no ierīces. Daži dzīvnieki mēdz košļāt strāvas vadus. 
13. Ierīces tīrīšanai izmantojiet mīkstu, sausu drānu. Nelietojiet šķīdinātājus vai benzīna bāzes šķidrumus.  

Lai noņemtu stiprus traipus, varat izmantot mitru drānu ar atšķaidītu mazgāšanas līdzekli. 
14. Piegādātājs nav atbildīgs par bojājumiem vai datu zudumu, kas radušies ierīces darbības traucējumu, 

nepareizas lietošanas, modifikācijas vai baterijas nomaiņas dēļ. 
15. Nepārtrauciet savienojumu, kad ierīce veic formatēšanu vai failu pārsūtīšanu. Pretējā gadījumā dati var tikt 

bojāti vai zaudēti. 
16. Ja ierīcei ir USB atskaņošanas funkcija, USB atmiņas karti jāpievieno tieši ierīcei. Nelietojiet USB 

pagarinājuma kabeli, jo tas var radīt traucējumus, kas izraisa datu zudumu. 
17. Tehnisko datu uzlīme ir piestiprināta pie ierīces apakšējās vai aizmugurējās puses. 
18. Šī ierīce nav paredzēta lietošanai cilvēkiem (tostarp bērniem) ar fiziskām, sensoriālām vai garīgām 

invaliditātēm vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja vien tie nav uzraudzībā vai nav saņēmuši norādījumus 
par ierīces pareizu lietošanu no personas, kas ir atbildīga par viņu drošību. 

19. Šis produkts ir paredzēts tikai neprofesionālai lietošanai, nevis komerciālai vai rūpnieciskai lietošanai. 
20. Pārliecinieties, ka ierīce ir novietota stabilā stāvoklī. Bojājumi, kas radušies, lietojot šo produktu nestabilā 

stāvoklī, vibrāciju vai triecienu dēļ, vai neievērojot jebkuru citu brīdinājumu vai piesardzības pasākumu, kas 
iekļauts šajā lietotāja rokasgrāmatā, netiks segti garantijas ietvaros. 

21. Nekad nenovietojiet šo ierīci uz citām elektriskajām ierīcēm. 
22. Nekad nelieciet šo ierīci uz citiem elektriskajiem aparātiem. 
23. Neļaujiet bērniem piekļūt plastmasas maisiņiem. 
24. Izmantojiet tikai ražotāja norādītos piederumus/papildus aprīkojumu. 
25. Visu apkopi uzticiet kvalificētam apkopes personālam. Apkope ir nepieciešama, ja ierīce ir kādā veidā bojāta, 

piemēram, ja ir bojāts barošanas vads vai spraudnis, ja uz ierīces ir uzliets šķidrums vai tajā ir iekrituši 
priekšmeti ( ), ja ierīce ir bijusi pakļauta lietum vai mitrumam, nedarbojas normāli vai ir nokritusi. 
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26. Ilgstoša pakļaušana skaļiem trokšņiem no personīgajiem mūzikas atskaņotājiem var izraisīt pagaidu vai 
pastāvīgu dzirdes zudumu. 

27. Ja produkts tiek piegādāts ar barošanas vadu vai maiņstrāvas adapteri:  
⚫ Ja rodas kādas problēmas, atvienojiet maiņstrāvas vadu un nododiet ierīci apkalpošanai kvalificētam 

personālam. 
⚫ Nekāpiet uz strāvas adaptera un neievelciet to starp kājām. Esiet ļoti uzmanīgi, īpaši pie kontaktdakšām 

un kabeļa izvades vietas. Nelieciet smagus priekšmetus uz strāvas adaptera, jo tas var to sabojāt. 
Glabājiet visu ierīci bērniem nepieejamā vietā! Spēlējoties ar strāvas kabeli, bērni var nopietni 
savainoties. 

⚫ Atvienojiet šo ierīci no strāvas padeves zibens negaisa laikā vai ja tā netiek lietota ilgāku laiku. 
⚫ Rozetei jābūt uzstādītai iekārtas tuvumā un viegli pieejamai. 
⚫ Nepārslodziet maiņstrāvas rozetes vai pagarinātājus. Pārslodze var izraisīt ugunsgrēku vai elektriskās 

strāvas triecienu. 
⚫ Ierīces ar 1. klases konstrukciju jāpievieno galvenajai rozetei ar aizsargājošu zemējumu. 
⚫ Ierīcēm ar 2. klases konstrukciju nav nepieciešams zemējums. 
⚫ Izvelkot kontaktdakšu no galvenās rozetes, vienmēr turiet to aiz kontaktdakšas. Nevilciet pa barošanas 

vadu. Tas var izraisīt īsslēgumu. 
⚫ Nelietojiet bojātu barošanas vadu vai spraudni, kā arī nestabilu rozeti. Tas var izraisīt ugunsgrēku vai 

elektriskās strāvas triecienu. 
28. Ja produktā ir vai tas tiek piegādāts ar tālvadības pulti, kurā ir monētu/elementu baterijas: 

Brīdinājums: 
⚫ „Nelietojiet bateriju iekšķīgi, pastāv ķīmiskā apdeguma risks” vai līdzvērtīgs brīdinājums. 
⚫ [Šim produktam pievienotajā] tālvadības pultī ir monētu/pogu baterija. Ja baterija tiek norīta, tā var 

izraisīt smagus iekšējos apdegumus jau pēc  
2 stundās un var izraisīt nāvi. 

⚫ Ja bateriju nodalījums neaizveras droši, pārtrauciet izmantot produktu un turiet to bērniem 
nepieejamā vietā. 

⚫ Ja bateriju nodalījums neaizveras droši, pārtrauciet izmantot produktu un turiet to bērniem 
nepieejamā vietā. 

⚫ Ja domājat, ka baterijas varētu būt norītas vai ievietotas kādā ķermeņa daļā, nekavējoties meklējiet 
medicīnisko palīdzību. 

29. Brīdinājums par bateriju lietošanu:  
⚫ Ja baterija ir ievietota nepareizi, pastāv sprādziena briesmas. Nomainiet tikai ar tāda paša vai 

līdzvērtīga tipa bateriju. 
⚫ Bateriju nedrīkst pakļaut augstām vai zemām ekstremālām temperatūrām, zemam gaisa spiedienam 

lielā augstumā lietošanas, uzglabāšanas vai transportēšanas laikā. 
⚫ Baterijas nomaiņa ar nepareizu tipu var izraisīt sprādzienu vai uzliesmojošas šķidruma vai gāzes 

noplūdi. 
⚫ Baterijas izmešana ugunī vai karstā krāsnī, kā arī baterijas mehāniska saspiešana vai sagriešana var 

izraisīt sprādzienu. 
⚫ Akumulatora atstāšana ārkārtīgi augstas temperatūras vidē, kas var izraisīt sprādzienu vai uzliesmojošas 

šķidruma vai gāzes noplūdi. 
⚫ Akumulatora pakļaušana ārkārtīgi zemam gaisa spiedienam, kas var izraisīt eksploziju vai uzliesmojošas 

šķidruma vai gāzes noplūdi. 
⚫ Jāpievērš uzmanība baterijas iznīcināšanas ietekmei uz vidi. 

UZSTĀDĪŠANA 

• Izpakojiet visas detaļas un noņemiet aizsargmateriālu. 

• Nepievienojiet ierīci elektrotīklam, pirms nav pārbaudīts elektrotīkla spriegums un nav izveidoti visi pārējie 

savienojumi. 
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Produkta apraksts 

 

 

 

Sākotnējā uzstādīšana 

1. Novietojiet ierīci uz līdzenas un horizontālas virsmas. Izvēlētajai vietai jābūt stabilai un bez vibrācijām. 

2. Uzstādiet vinilplašu atskaņotāja vāku uz eņģēm. 

3. Noņemiet saiti, kas tur tonearmu. 

4. Uzlieciet piedziņas siksnu ap vinilplašu atskaņotāja rumbu, un pēc tam izmantojiet piegādāto siksnas uzgali, 

lai palīdzētu ievilkt siksnu, lai tā ietilptu motora skriemeļa atvērumā. 

5. Ievietojiet vinilplašu atskaņotāja plati caur vinilplašu atskaņotāja vārpstu. 

6. Uzlieciet pretslīdēšanas paklājiņu uz griežamā diska. 

7. Uzlieciet tonearma pretsvaru uz tonearma un viegli pieskrūvējiet to pie tonearma aizmugurējās ass. 

8. Noregulējiet pretsvaru, lai iestatītu pareizu adatas spiedienu. 

9. Atrodiet pretslīdēšanas svaru  

10. Pievienojiet maiņstrāvas-līdzstrāvas adapteri ierīces strāvas padeves ligzdai. 

Piezīme: Nepieslēdziet maiņstrāvas adapteri strāvas padevei, pirms nav pabeigta visa montāža. 
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Kasetnes spiediena regulēšana 

 

 

Piegādātais pretsvars ir piemērots kasešu galviņām, kuru svars ir no 3,0 līdz 6,0 g. 

Viegli piespiediet un pagrieziet pretsvaru uz tonearma aizmuguri (ar skalu vērstu pret atskaņotāja priekšpusi). 

Noņemiet kasešu aizsargvāciņu. 

Nolaidiet tonearma pacēlāju un novietojiet kasetni starp tonearma atbalstu un plati. 

Rūpīgi pagrieziet pretsvaru, līdz tonearms ir līdzsvarots. Tonearmam jāatgriežas līdzsvarotā stāvoklī, ja to pārvieto uz 

augšu vai uz leju. Šī regulēšana jāveic uzmanīgi. 

 

Kad tonearms ir pareizi sabalansēts, atgrieziet to atpūtas pozīcijā. Turiet pretsvaru, nepārvietojot to, un viegli 

pagrieziet spiediena skalas gredzenu, līdz nulle sakrīt ar melno līniju tonearma aizmugurē. Pārbaudiet, vai tonearms 

joprojām ir līdzsvarots. 

 

 

 

Pagrieziet pretsvaru pretēji pulksteņa rādītāja virzienam (skatoties no priekšpuses), lai noregulētu spiedienu 

atbilstoši kasešu ražotāja ieteikumiem. Viena atzīme uz skalas atbilst 0,05 g spiedienam. 

 

 

PIEZĪME: Ieteicamais spiediens rūpnīcā uzstādītajai kasetei ir 3,0±0,5 g. 

 

Atrodiet pretslīdēšanas svaru 
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Iepakojumā atradīsiet pretslīdēšanas svaru ar nelielu makšķerauklas gabalu. Lūdzu, izpildiet turpmāk minētos soļus, 

lai atrastu pretslīdēšanas svaru: 

1. Uzvelciet makšķerauklas cilpu uz pretslīdēšanas svara regulēšanas tapas un ievietojiet to 3.rievā (pareizais 

pretslīdēšanas spēks rūpnīcā uzstādītajai kasetei). 

 

2. Viegli pavilciet pretslīdēšanas svaru, lai makšķerauklas mezgls pārvietotos uz tapu. 

3. Paceliet pretslīdēšanas svaru virs pretslīdēšanas svara stieples atbalsta. Pretslīdēšanas svaram tagad vajadzētu 

karāties brīvā telpā pa kreisi no atbalsta. 

    
 

 

Pretslīdēšanas spēks jānoregulē atbilstoši lejupvērstajam spēkam šādi: 

Spiediens uz leju Rievums atzarā 

 

2–2,5 g 1. no gultņu gredzeniem 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. " " " 

3. " " " 

4. " " "  

Stereo sistēmas pieslēgums 

RCA ligzdas 

• Šīs ierīces RCA ligzdas tiek izmantotas gan kā fono izejas ligzdas, gan kā līnijas izejas ligzdas. To funkcijas nosaka 

fono/līnijas slēdzis. 

• Ja tiek izmantoti kā līnijas izejas ligzdas, tās izvada analogus līnijas līmeņa signālus un var tikt savienotas tieši ar 

aktīvo skaļruņu pāri vai atbilstošo stereo sistēmas ieeju. Ja tiek izmantotas kā Phono izejas ligzdas, tās jāsavieno 

ar Phono priekšpastiprinātāju vai stereo sistēmas Phono ieeju. 

• Sarkanais spraudnis savienojas ar labo kanālu, bet baltais spraudnis — ar kreiso kanālu. 

 

 

Piezīme:  

• Ja Phono/Line slēdzis ir iestatīts LINE pozīcijā, bet RCA ligzdas ir savienotas ar stereo sistēmas phono ieeju, 
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skaņa var būt izkropļota ieejas pārslodzes dēļ un var sabojāt jūsu stereo sistēmu. 

• Ja Phono/Line slēdzis ir iestatīts pozīcijā PHONO, bet RCA spraudņi ir pievienoti stereo sistēmas līnijas ieejai, 

skaļums būs ļoti zems signāla priekšpastiprinājuma trūkuma dēļ. 

RCA spraudnis nav paredzēts tiešai pieslēgšanai pasīvajiem/nebarotajiem skaļruņiem, un, ja tas tiek darīts, skaļums 

būs ļoti zems. 

 

Skaļruņu pieslēgšana 

Skaļruņu termināli ar atsperes skavām nodrošina pastiprinātus signālus skaļruņu līmenī kā izejas signālu, un tie ir 

jāsavieno ar pasīvajiem skaļruņiem. 

Bluetooth darbība 

1. Nospiediet un turiet nospiestu ON/OFF& MODE pogu 3 sekundes, lai ieslēgtu strāvu. 

2. Nospiediet ON/OFF& MODE pogu atkārtoti, lai izvēlētos Bluetooth režīmu; indikators iedegsies zilā krāsā. No 

ierīces atskanēs aktivizācijas signāls. 

Ieslēdziet savas audio ierīces Bluetooth funkciju, meklējiet “Lenco LS-480 / Lenco LS-500” un veiciet 

savienošanu. 

3. Kad ierīce būs veiksmīgi savienota ar ierīci, no tās atskanēs īss apstiprinājuma signāls. 

4. Atveriet un straumējiet mūziku no savas ierīces uz šo ierīci. 

Piezīme: Bluetooth versija – 5.0 

 

Šim produktam ir Bluetooth uztveršanas funkcija, taču ar to nevar pārraidīt Bluetooth skaņu: tas nozīmē, ka varat 

bezvadu veidā uztvert Bluetooth skaņas signālu no ārēja avota, piemēram, viedtālruņa 

Vinilplašu atskaņotāja darbība 

1. Nospiediet un turiet nospiestu pogu ON/OFF& MODE 3 sekundes, lai ieslēgtu strāvu. 

2. Pēc ieslēgšanas ierīce pēc noklusējuma darbojas vinilplašu atskaņotāja režīmā, un indikators iedegsies 

sarkanā krāsā. 

3. Uzlieciet ierakstu uz vinilplašu atskaņotāja. Ja nepieciešams, izmantojiet 45 RPM adapteri. 

4. Izvēlieties pareizo pretslīdēšanas spēku.  

5. Noņemiet adatas aizsargu no adatas mehānisma. 

Piezīme: Lai izvairītos no adatas bojājumiem, pārliecinieties, ka pievienotais adatas aizsargs ir savā vietā, kad 

vinilplašu atskaņotāju pārvieto vai tīra. 

6. Atveriet tonearma skavu no kreisās puses uz labo. 

7. Nospiediet PLAY/STOP pogu vienu reizi, un plate sāks griezties. 

8. Viegli paceliet tonearmu no atbalsta un pārvietojiet to uz ieraksta vietu, kur vēlaties sākt atskaņošanu. 

Izmantojiet tonearma pacelšanas sviru, lai paceltu tonearma pacelšanas mehānismu, un ļaujiet tonearmam 

uz tā atgulties. 

9. Nostādiet tonearma pacelšanas sviru atpakaļ leju, tonearms lēnām nolaidīsies uz ieraksta un sāks 

atskaņošanu. 

10. Kad mūzikas atskaņošana ir beigusies, izmantojiet tonearma pacelšanas sviru, lai paceltu tonearmu, un pēc 

tam atgrieziet to atpūtas vietā. Lai apturētu atskaņošanu, atkārtojiet tos pašus soļus. 

11. Nospiediet PLAY/STOP pogu vēlreiz, un plate pārtrauks griezties. 

12. Nospiediet un turiet nospiestu ON/OFF& MODE pogu 3 sekundes, lai izslēgtu strāvu. 
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Kasetnes nomaiņa 

1. Pirms nomainīšanas uzlieciet atpakaļ adatas aizsargu, lai novērstu adatas bojājumus nomainīšanas procesa 

laikā. 

2. Rūpīgi noņemiet vadu no oriģinālās galviņas. 

3. Atbrīvojiet divas skrūves uz galviņas, kas nostiprina kasešu, un pēc tam noņemiet oriģinālo kasešu. 

4. Uzstādiet jauno kasetni uz galviņas un viegli to pievelciet. Šajā brīdī skrūves vēl nepievelciet pilnībā. 

5. Pievienojiet vadus jaunās kasetnes savienojumiem. Vadu krāsas ir šādas: 

Balta Kreisā kanāla pozitīvais (L+) 

Melna Kreisā kanāla negatīvais (L-) 

Sarkans Labais kanāls pozitīvs (R+) 

Melna Labais kanāls negatīvs (R-) 

 

6. Noregulējiet kasešu pozīciju, lai pārliecinātos, ka tā ir precīzi izlīdzināta uz galviņas, lai adata pilnīgi paralēli 

sekotu ieraksta rievas. 

Lai to panāktu, novietojiet komplektā iekļauto papīra kasešu izlīdzināšanas leņķmērītāju virs vinilplašu atskaņotāja 

vārpstas, uzmanīgi paceliet toņa roku un novietojiet adatas galu uz punktiem, kas atzīmēti attiecīgi ar 130 mm un 

250 mm. Precīzi noregulējiet kasešu pozīciju uz galviņas, līdz kasešu ir pilnīgi paralēli abiem atskaites punktiem. 

7. Kad ir panākta ideāla izlīdzināšana, pilnībā pievelciet skrūves. 

 

Tehniskie dati 

Galvenā vienība 

Barošana Maiņstrāvas adapteris, līdzstrāvas izeja 15 V 2400 mA 

Enerģijas patēriņš 36 W 

Izejas jauda 2x 30 W RMS 

Plašu atskaņotāja ātrums 33 1/3, 45 apgr./min 

Ātruma novirze ±1,0 % 

Svārstības un svārstības < 0,15 

Signāla un trokšņa attiecība 72 dB 

Spiediena diapazons 0–6,0 g 

Efektīvais tonearma garums 8,6” (218,5 mm) 

Pārkare 0,73” 

Plašu atskaņotāja izmēri (P x A x D) 418 x 123 x 346 mm, ar atvērtu vāku 420 x 410 x 420 mm 

Svars 5,77 kg 

 

Skaļrunis 

Augstfrekvences skaļrunis 8 Ω 10 W x 2 

Zemfrekvences skaļrunis 4 Ω 30 W x 2 

Skaļruņa izmēri (P x A x D) 162 x 248 x 158 mm 

Svars 3,76 kg 

Adata: AT-3600L 
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Frekvences diapazons 20 Hz – 20 kHz 

Kanālu balanss <2,5 dB 

Kanālu nošķiršana >18 dB 

Izejas spriegums 2,5 mV 

Ieteicamā slodzes pretestība 47 kΩ 

Pastiprinātāja pieslēgums MM - ieeja 

Ieteicamais spiediens 3,0±0,5 g 

Svars 5 g 

 

Piezīme: 

• Dizains un specifikācijas var tikt mainītas bez iepriekšēja brīdinājuma. 
Strāvas padeves adapteris: 

Ražotājs: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Modeļa numurs: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Ieejas spriegums: 100–240 V 

Ieejas maiņstrāvas frekvence: 50/60 Hz 

Izejas spriegums: 15 V 

Izejas strāva: 2,4 A 

Izejas jauda:  36 W 

Vidējais aktīvais efektivitātes koeficients: 87,58 

Efektivitāte pie mazas slodzes (10 %): 84 

Enerģijas patēriņš bez slodzes: 0,080 W 

Izmantojiet tikai lietotāja instrukcijā norādīto barošanas avotu 

Vinilplašu atskaņotāja apkope 

1. Nepieskarieties adatas galam ar pirkstiem. Izvairieties no adatas saskares ar vinilplašu atskaņotāja paklājiņu 

vai ieraksta malu. 

2. Regulāri tīriet adatu ar mīkstu suku, veicot kustības tikai no aizmugures uz priekšu. 

3. Notīriet ierakstus, lai atbrīvotos no putekļiem vai taukiem, izmantojot ierakstu tīrīšanas suku un ierakstu 

tīrīšanas šķidrumu. 

4. Tīriet vinilplašu atskaņotāja vāku un korpusu ar nedaudz samitrinātu mikrošķiedras drānu. 

 

Piezīme: Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus, kas satur spirtu, benzolu vai citas agresīvas ķimikālijas, jo tās var sabojāt 

vinilplašu atskaņotāja krāsu un apdari. 

Problēmu novēršana 

Nav strāvas 

• Strāvas adapteris nav pareizi pievienots. 

• Nav strāvas kontaktligzdā. 

 

Strāva ir ieslēgta, bet plate negriežas 

• Šī ierīce nav iestatīta vinilplašu atskaņošanas režīmā. Nospiediet MODE pogu, lai pārslēgtos uz vinilplašu 

atskaņošanas režīmu; indikatoram jāuzliesmo sarkanā krāsā. 

• Lai sāktu atskaņošanu, vienu reizi nospiediet PLAY/STOP pogu. 
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• Plašu atskaņotāja piedziņas siksna nav uzstādīta vai ir noslīdējusi. 

 

Plašu atskaņotājs griežas, bet nav skaņas vai skaņa nav pietiekami skaļa 

• Adatas aizsargs joprojām ir uzlikts. 

• Tonearms ir pacelts ar sviru. 

• Phono/Line slēdzis ir iestatīts uz PHONO pozīciju, bet RCA spraudņi ir pievienoti stereo sistēmas līnijas ieejai. 

• Aizmirsts pievienot skaļruni pie griežamā diska. 

Skaņas kropļojumi vai nestabilitāte vienā vai abos kanālos: 

- Plašu atskaņotājs ir pieslēgts nepareizajai pastiprinātāja ieejai. 

- Adata vai svira ir bojāta. 

- Piedziņas siksna ir pārāk izstiepusies vai netīra. 

- Plates gultnis ir bez eļļas, netīrs vai bojāts. 

- Uz adatas ir putekļi. 

- MM/MC slēdzis priekšpastiprinātājā ir nepareizi iestatīts. 

 

Ieraksts skan pārāk ātri vai pārāk lēni 

• Ierakstam ir izvēlēts nepareizs ātrums. 

 

Spēcīgs brumms vinila ierakstu ieejā 

• Kabelis nav pareizi iezemēts. 

• Vinilplašu atskaņotājs atrodas pārāk tuvu skaļruņiem. 

 

 

Piezīme:  

Lai pasargātu adatu, plate automātiski apstāsies, ja 3 minūtes netiks atskaņota mūzika. Lai samazinātu enerģijas 

patēriņu, visa ierīce automātiski pārslēgsies gaidstāves režīmā, ja apmēram 20 minūtes netiks atskaņota mūzika. 

 

Lai atkārtoti iedarbinātu ierīci, nospiediet un turiet nospiestu pogu „ON/OFF, MODE”. 

Ja jūsu ierīce regulāri izslēdzas, tas nav defekts.  

 

Garantija 

Commaxx B.V. piedāvā servisu un garantiju saskaņā ar Eiropas tiesību aktiem, kas nozīmē, ka remonta gadījumā 

(gan garantijas perioda laikā, gan pēc tā) jums jāsazinās ar vietējo izplatītāju. 

 

Svarīga piezīme: Nav iespējams nosūtīt remontējamos produktus tieši uz Commaxx B.V. 

Svarīga piezīme: Ja šo ierīci kādā veidā atver vai piekļūst tai neoficiāls servisa centrs, garantija zaudē spēku. 

 

Šī ierīce nav piemērota profesionālai lietošanai. Profesionālas lietošanas gadījumā visi ražotāja garantijas 

pienākumi tiks atcelti. 

 

Atbrīvojums 

Programmatūras un/vai aparatūras komponentu atjauninājumi tiek veikti regulāri. Tāpēc daži no šajā dokumentācijā 

sniegtajiem norādījumiem, specifikācijām un attēliem var nedaudz atšķirties no jūsu konkrētās situācijas. Visi šajā 

rokasgrāmatā aprakstītie elementi ir paredzēti tikai ilustrācijas nolūkos un var neattiekties uz konkrētu situāciju. No 
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šajā rokasgrāmatā sniegtā apraksta nevar izrietēt nekādas juridiskas tiesības vai prasības. 

 
Vecās ierīces iznīcināšana  

Šis simbols norāda, ka attiecīgo elektrotehnisko izstrādājumu vai bateriju Eiropā nedrīkst izmest kopā ar parastajiem 

sadzīves atkritumiem. Lai nodrošinātu izstrādājuma un baterijas pareizu apstrādi, lūdzu, izmetiet tos saskaņā ar 

visiem piemērojamiem vietējiem likumiem par elektrotehnisko iekārtu vai bateriju iznīcināšanu. Tādējādi jūs 

palīdzēsiet saglabāt dabas resursus un uzlabot vides aizsardzības standartus elektrotehnisko atkritumu apstrādē un 

iznīcināšanā (Direktīva par elektrotehnisko un elektronisko iekārtu atkritumiem). 

 

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 

Ar šo Commaxx paziņo, ka radioiekārta [Lenco LS-480 / LS-500] atbilst direktīvai 2014/53/ES. ES atbilstības 

deklarācijas pilns teksts ir pieejams šādā interneta adresē: 

https://doc.nedis.com/lv-lv/LS480WD  

https://doc.nedis.com/lv-lv/LS500BK  

 

Tips RF Frekvenču diapazons (MHz) Jauda (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

 

Pakalpojumi 

Lai iegūtu vairāk informācijas un saņemtu palīdzību, lūdzu, apmeklējiet www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Nīderlande. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/lv-lv/LS480WD
https://doc.nedis.com/lv-lv/LS500BK
http://www.lenco.com/
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NO  

 
FORSIKTIG: 
Bruk av kontroller eller justeringer eller utførelse av prosedyrer som ikke er spesifisert her, kan føre til farlig 
stråleeksponering. 

FORSIKTIG 

HUSK FØLGENDE INSTRUKSJONER: 
1. Ikke dekk til eller blokker ventilasjonsåpningene. Når du plasserer enheten på en hylle, må du sørge for  

5 cm (2”) ledig plass rundt hele enheten. 
2. Installer i henhold til den medfølgende brukerhåndboken. 
3. Hold enheten borte fra varmekilder som radiatorer, varmeovner, komfyrer, stearinlys og andre 

varmeproduserende produkter eller åpen ild. Enheten kan kun brukes i tempererte klimaer. Ekstremt kalde 
eller varme omgivelser bør unngås. Driftstemperatur mellom 0 °C og 35 °C. 

4. Unngå å bruke enheten i nærheten av sterke magnetfelt. 
5. Elektrostatisk utladning kan forstyrre normal bruk av denne enheten. I så fall må du bare tilbakestille og 

starte enheten på nytt i henhold til bruksanvisningen. Under filoverføring må du håndtere enheten med 
forsiktighet og bruke den i et miljø uten statisk elektrisitet. 

6. Advarsel! Stikk aldri gjenstander inn i produktet gjennom ventilasjonsåpningene eller andre åpninger. Det 
går høyspenning gjennom produktet, og hvis du stikker inn en gjenstand, kan det føre til elektrisk støt 
og/eller kortslutning i interne deler. Av samme grunn må du ikke søle vann eller væske på produktet. 

7. Ikke bruk produktet i våte eller fuktige områder, for eksempel på baderom, i kjøkken med mye damp eller i 
nærheten av svømmebassenger. 

8. Enheten må ikke utsettes for drypp eller sprut, og sørg for at ingen gjenstander fylt med væske, for eksempel 
vaser, plasseres på eller i nærheten av apparatet. 

9. Ikke bruk denne enheten når det kan oppstå kondens. Når enheten brukes i et varmt, fuktig rom, kan det 
oppstå fuktighet, vanndråper eller kondens inne i enheten, og enheten vil kanskje ikke fungere som den skal; 
la enheten stå med strømmen AV i 1–2 timer før du slår på strømmen: enheten bør være tørr før den får 
strøm. 

10. Selv om denne enheten er produsert med største omhu og sjekket flere ganger før den forlater fabrikken, er 
det likevel mulig at det kan oppstå problemer, som med alle elektriske apparater. Hvis du merker røyk, 
overdreven varmeutvikling eller andre uventede fenomener, bør du umiddelbart trekke støpselet ut av 
stikkontakten. 

11. Denne enheten må drives av en strømkilde som angitt på spesifikasjonsetiketten. Hvis du ikke er sikker på 
hvilken type strømforsyning som brukes i hjemmet ditt, må du kontakte forhandleren eller det lokale 
kraftselskapet. 

12. Hold enheten unna dyr. Noen dyr liker å bite i strømkabler. 
13. Bruk en myk, tørr klut til å rengjøre enheten. Ikke bruk løsemidler eller bensinbaserte væsker.  

For å fjerne vanskelige flekker kan du bruke en fuktig klut med fortynnet vaskemiddel. 
14. Leverandøren er ikke ansvarlig for skader eller tap av data forårsaket av funksjonsfeil, feil bruk, modifisering 

av enheten eller utskifting av batteri. 
15. Ikke avbryt tilkoblingen mens enheten formaterer eller overfører filer. Ellers kan data bli ødelagt eller gå tapt. 
16. Hvis enheten har USB-avspillingsfunksjon, skal USB-minnepinnen kobles direkte til enheten. Ikke bruk en 

USB-forlengelseskabel, da dette kan forårsake forstyrrelser som resulterer i tap av data. 
17. Merkingsetiketten er plassert på undersiden eller baksiden av enheten. 
18. Denne enheten er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med fysiske, sensoriske eller mentale 

funksjonshemninger, eller manglende erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har mottatt 
instruksjoner om riktig bruk av enheten fra den personen som er ansvarlig for deres sikkerhet. 

19. Dette produktet er kun beregnet for ikke-profesjonell bruk og ikke for kommersiell eller industriell bruk. 
20. Sørg for at enheten er plassert i en stabil posisjon. Skader forårsaket av bruk av dette produktet i en ustabil 

posisjon, vibrasjoner eller støt, eller ved manglende overholdelse av andre advarsler eller forholdsregler i 
denne brukerhåndboken, dekkes ikke av garantien. 

21. Fjern aldri kabinettet på denne enheten. 
22. Plasser aldri denne enheten på annet elektrisk utstyr. 
23. Ikke la barn få tilgang til plastposer. 
24. Bruk kun tilbehør som er spesifisert av produsenten. 
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25. Overlat all service til kvalifisert servicepersonell. Service er nødvendig når enheten har blitt skadet på noen 
måte, for eksempel strømledningen eller støpselet, når væske har blitt sølt eller gjenstander har falt inn i 
enheten, når enheten har blitt utsatt for regn eller fuktighet, ikke fungerer normalt eller har blitt sluppet. 

26. Langvarig eksponering for høye lyder fra personlige musikkspillere kan føre til midlertidig eller permanent 
hørselstap. 

27. Hvis produktet leveres med strømkabel eller vekselstrømadapter:  
⚫ Hvis det oppstår problemer, koble fra strømkabelen og kontakt kvalifisert personell for service. 
⚫ Ikke tråkk på eller klem strømadapteren. Vær svært forsiktig, spesielt i nærheten av pluggene og der 

kabelen kommer ut. Ikke plasser tunge gjenstander på strømadapteren, da dette kan skade den. Hold 
hele enheten utenfor barns rekkevidde! Hvis de leker med strømkabelen, kan de skade seg alvorlig. 

⚫ Koble fra enheten under tordenvær eller når den ikke skal brukes på lenge. 
⚫ Stikkontakten må være installert i nærheten av utstyret og være lett tilgjengelig. 
⚫ Ikke overbelast stikkontakter eller skjøteledninger. Overbelastning kan forårsake brann eller elektrisk 

støt. 
⚫ Enheter med klasse 1-konstruksjon skal kobles til en stikkontakt med jordet beskyttelsesforbindelse. 
⚫ Enheter med klasse 2-konstruksjon krever ikke jordet tilkobling. 
⚫ Hold alltid i støpselet når du trekker det ut av stikkontakten. Ikke trekk i strømledningen. Dette kan 

forårsake kortslutning. 
⚫ Ikke bruk en skadet strømledning eller støpsel eller en løs stikkontakt. Dette kan føre til brann eller 

elektrisk støt. 
28. Hvis produktet inneholder eller leveres med en fjernkontroll som inneholder knappcellebatterier: 

Advarsel: 
⚫ «Ikke svelg batteriet, fare for kjemiske forbrenninger» eller tilsvarende tekst. 
⚫ [Fjernkontrollen som følger med] Dette produktet inneholder et knappcellebatteri. Hvis batteriet 

svelges, kan det forårsake alvorlige indre forbrenninger på bare  
2 timer og kan føre til døden. 

⚫ Hold nye og brukte batterier utilgjengelig for barn. 
⚫ Hvis batterirommet ikke lukkes ordentlig, må du slutte å bruke produktet og holde det unna barn. 
⚫ Hvis du tror at batterier kan ha blitt svelget eller plassert inne i en del av kroppen, må du umiddelbart 

oppsøke lege. 
29. Forsiktig ved bruk av batterier:  

⚫ Fare for eksplosjon hvis batteriet skiftes ut feil. Bytt kun ut med samme eller tilsvarende type. 
⚫ Batteriet må ikke utsettes for ekstremt høye eller lave temperaturer, lavt lufttrykk i stor høyde under 

bruk, lagring eller transport. 
⚫ Utskifting av et batteri med en feil type kan føre til eksplosjon eller lekkasje av brennbar væske eller 

gass. 
⚫ Kasting av et batteri i ild eller en varm ovn, eller mekanisk knusing eller kutting av et batteri, kan føre til 

eksplosjon. 
⚫ Hvis et batteri blir liggende i et miljø med ekstremt høy temperatur, kan det føre til eksplosjon eller 

lekkasje av brennbar væske eller gass. 
⚫ Et batteri utsatt for ekstremt lavt lufttrykk, noe som kan føre til eksplosjon eller lekkasje av brennbar 

væske eller gass. 
⚫ Det bør tas hensyn til miljøaspektene ved avhending av batterier. 

INSTALLASJON 

• Pakk ut alle delene og fjern beskyttelsesmaterialet. 

• Ikke koble enheten til strømnettet før du har sjekket nettspenningen og før alle andre tilkoblinger er gjort. 

 

 

 

Produktbeskrivelse 
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Første oppsett 

1. Plasser enheten på en flat og jevn overflate. Det valgte stedet bør være stabilt og uten vibrasjoner. 

2. Sett på dekselet til platespilleren på hengslene. 

3. Fjern kabelbinderen som holder tonearmen på plass. 

4. Legg drivremmen rundt platespillerens nav, og bruk deretter den medfølgende remtrekkeren til å trekke 

remmen på plass rundt sporet på motorremskiven. 

5. Plasser plateskiven gjennom platespindelen. 

6. Legg slipmatten på toppen av plateskiven. 

7. Skyv tonearmens motvekt på tonearmen og skru den lett fast på den bakre akselen på tonearmen. 

8. Juster motvekten for å stille inn riktig nåletrykk. 

9. Finn antiskating-vekten  

10. Koble AC-DC-adapteren til strømkontakten på enheten. 

Merk: Ikke koble strømadapteren til stikkontakten før all montering er fullført. 

Justering av nedtrykk for pickup 

 

 

Motvekten som følger med, er egnet for pickuper som veier mellom 3,0 og 6,0 g. 
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Trykk forsiktig og vri motvekten på baksiden av tonearmen (med skalaen vendt mot fronten av platespilleren). 

Fjern beskyttelseshetten på pickupen. 

Senk tonearmen og plasser pickupen i rommet mellom tonearmstøtten og platen. 

Drei motvekten forsiktig til tonearmen er i balanse. Tonearmen skal gå tilbake til balansert posisjon hvis den beveges 

opp eller ned. Denne justeringen må utføres forsiktig. 

 

Når tonearmen er riktig balansert, sett den tilbake i hvileposisjon. Hold motvekten uten å bevege den, og roter 

forsiktig ringen på nedtrykksskalaen til nullpunktet er på linje med den svarte linjen på baksiden av tonearmen. 

Sjekk om armen fortsatt er i balanse. 

 

 

 

Drei motvekten mot klokken (sett forfra) for å justere nedtrykket i henhold til anbefalinger fra pickup-produsenten. 

Ett merke på skalaen tilsvarer 0,05 g nedtrykk. 

 

 

MERK: Den anbefalte nedtrykkskraften for den fabrikkmonterte pickupen er 3,0 ± 0,5 g. 

 

Finn antiskating-vekten 

 

Du finner en antiskatingvekt med en liten fiskelinje i pakken. Følg trinnene nedenfor for å finne antiskatingvekten: 

1. Før den løkkede enden av fiskesnøret over justeringsstubben til antiskatingvekten og inn i det tredjesporet 

(riktig antiskatingkraft for den fabrikkmonterte pickupen). 
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2. Trekk litt i antiskatingvekten slik at knuten på fiskesnøret beveger seg mot stumpen. 

3. Løft antiskatingvekten over støtten til antiskatingvekten. Antiskatingvekten skal nå henge fritt til venstre for 

støtten. 

    
 

 

Antiskatingkraften må justeres i henhold til nedadgående kraft som følger: 

Nedtrykk Rille i stubben 

 

2–2,5 g 1 st fra lagerringene 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. " " " 

3. " " " 

4. " " "  

Tilkobling til stereoanlegg 

RCA-kontakter 

• RCA-kontaktene på denne enheten fungerer både som phono-utgangskontakter og linjeutgangskontakter. 

Funksjonen bestemmes av phono/linje-bryteren. 

• Når de brukes som linjeutgang, sender kontaktene ut analoge linjenivåsignaler og kan kobles direkte til et par 

aktive høyttalere eller den aktuelle inngangen på stereoanlegget ditt. Når de brukes som phono-utgang, skal de 

kobles til phono-forforsterkeren eller phono-inngangen på stereoanlegget. 

• Den røde pluggen kobles til høyre kanal og den hvite pluggen kobles til venstre kanal. 

 

 

Merk:  

• Hvis Phono/Line-bryteren er satt i LINE-posisjon, men RCA-kontaktene er koblet til stereosystemets phono-

inngang, kan lyden bli forvrengt på grunn av overbelastning på inngangen, og dette kan skade stereosystemet. 

• Hvis Phono/Line-bryteren er satt i PHONO-posisjon, men RCA-kontaktene er koblet til stereosystemets line-

inngang, vil volumet være svært lavt på grunn av manglende signalforforsterkning. 

RCA-kontakten er ikke beregnet på direkte tilkobling til passive/strømløse høyttalere, og hvis den kobles til slike, vil 
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volumet være svært lavt. 

 

Høyttalertilkobling 

Høyttalerterminalene med fjærklemme leverer forsterkede signaler på høyttalernivå som utgang og bør kobles til 

passive høyttalere. 

Bluetooth-drift 

1. Trykk og hold inne ON/OFF& MODE-knappen i 3 sekunder for å slå på strømmen. 

2. Trykk på ON/OFF& MODE-knappen igjen for å velge Bluetooth-modus, indikatoren lyser blått. Du vil høre en 

aktiveringslyd fra enheten. 

Slå på Bluetooth-funksjonen på lydenheten din, søk etter «Lenco LS-480 / Lenco LS-500» og par dem. 

3. Når enheten din er paret med enheten, vil du høre en kort bekreftelselyd fra enheten. 

4. Spill av og strøm musikk fra enheten din til anlegget. 

Merk: Bluetooth-versjon – 5.0 

 

Dette produktet har en Bluetooth-mottaksfunksjon, men du kan ikke overføre Bluetooth-lyd med det: dette betyr 

at du kan motta et Bluetooth-lydsignal trådløst fra en ekstern kilde, for eksempel en smarttelefon 

Betjening av platespilleren 

1. Trykk og hold inne ON/OFF& MODE-knappen i 3 sekunder for å slå på strømmen. 

2. Enheten er i platespillermodus som standard etter at strømmen er slått på, og indikatoren lyser rødt. 

3. Plasser platen på platespilleren. Bruk 45 RPM-adapteren om nødvendig. 

4. Velg riktig antiskating-kraft.  

5. Fjern nålebeskyttelsen fra nålenheten. 

Merk: For å unngå skade på nålen må du sørge for at den medfølgende nålebeskyttelsen er på plass når 

platespilleren flyttes eller rengjøres. 

6. Åpne tonearmklipsen fra venstre til høyre. 

7. Trykk én gang på PLAY/STOP-knappen, så begynner platen å rotere. 

8. Trekk tonearmen forsiktig opp fra hvileposisjonen og flytt den over platen der du ønsker å starte avspillingen. 

Bruk tonearmløftespaken til å heve tonearmløftet og la tonearmen hvile på det. 

9. Sett tonearmløftespaken tilbake i ned-posisjon, tonearmen vil senke seg sakte ned på platen og starte 

avspillingen. 

10. Når musikken er ferdigspilt, bruker du tonearmløftespaken til å løfte tonearmen og deretter sette den tilbake 

i tonearmstøtten. For å avbryte avspillingen, gjentar du de samme trinnene. 

11. Trykk på PLAY/STOP-knappen igjen, så slutter tallerkenen å rotere. 

12. Trykk og hold ON/OFF& MODE-knappen inne i 3 sekunder for å slå av strømmen. 

 

 

Utskifting av pickup 

1. Før utskifting må du sette nålebeskyttelsen tilbake på nålen for å forhindre skade på nålen under 

utskiftingsprosessen. 

2. Fjern ledningene fra den originale pickupen forsiktig. 
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3. Løsne de to skruene på hodeskallet som holder fast pickupen, og fjern deretter den originale pickupen. 

4. Monter den nye patronen på hodeskallet og stram den lett. Ikke stram skruene helt på dette tidspunktet. 

5. Koble ledningene til den nye patronens terminaler. Ledningene har følgende farger: 

Hvit Venstre kanal positiv (L+) 

Svart Venstre kanal negativ (L-) 

Rød Høyre kanal positiv (R+) 

Svart Høyre kanal negativ (R-) 

 

6. Juster pickupens posisjon for å sikre at den er nøyaktig innrettet på hodeskallet, slik at nålen følger sporene 

helt parallelt. 

For å oppnå dette plasserer du den medfølgende vinkelmåleren for justering av pickupen over platespindelen, løfter 

tonearmen forsiktig og plasserer spissen av nålen på punktene merket henholdsvis 130 mm og 250 mm. Finjuster 

pickupens posisjon på hodeskallet til pickupen er helt parallell med referanselinjene på begge posisjonene. 

7. Stram skruene helt til når du har oppnådd perfekt justering. 

 

Spesifikasjoner 

Hovedenhet 

Strøm Vekselstrømadapter, likestrømsutgang 15 V 2400 mA 

Strømforbruk 36 W 

Utgangseffekt 2 x 30 W RMS 

Platespillerhastighet 33 1/3, 45 o/min 

Hastighetsavvik ±1,0 % 

Wow og flutter < 0,15 % 

Signal-støy-forhold 72 dB 

Nedtrykk 0–6,0 g 

Effektiv tonearmlengde 8,6” (218,5 mm) 

Overheng 0,73” 

Platespillerens dimensjoner (B x H x 

D) 

418 x 123 x 346 mm, med lokket åpent 420 x 410 x 420 mm 

Vekt 5,77 kg 

 

Høyttaler 

Diskant 8 Ω 10 W x 2 

Woofer 4 Ω 30 W x 2 

Høyttalerens dimensjoner (B x H x D) 162 x 248 x 158 mm 

Vekt 3,76 kg 

Nål: AT-3600L 

Frekvensrespons 20 Hz – 20 kHz 

Kanalbalanse <2,5 dB 

Kanalseparasjon >18 dB 

Utgangsspenning 2,5 mV 

Anbefalt belastningsmotstand 47 kΩ 

Forsterkertilkobling MM-inngang 
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Anbefalt sporingstrykk 3,0 ± 0,5 g 

Vekt 5 g 

 

Merk: 

• Design og spesifikasjoner kan endres uten forvarsel. 
Strømforsyningsadapter: 

Produsent: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Modellnummer: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Inngangsspenning: 100–240 V 

Inngangsfrekvens (AC): 50/60 Hz 

Utgangsspenning: 15 V likestrøm 

Utgangsstrøm: 2,4 A 

Utgangseffekt:  36 W 

Gjennomsnittlig aktiv virkningsgrad: 87,58 % 

Effektivitet ved lav belastning (10 %): 84 

Strømforbruk uten belastning: 0,080 W 

Bruk kun strømforsyningen som er angitt i bruksanvisningen 

Vedlikehold av platespilleren 

1. Ikke berør nålespissen med fingrene. Unngå å støte nålen mot platerullen eller kanten på en plate. 

2. Rengjør nålen ofte med en myk børste, og beveg den kun bakover. 

3. Rengjør platene for å fjerne støv eller fett med en platebørste og et rengjøringsmiddel for plater. 

4. Rengjør platerens lokk og kabinett med en lett fuktet mikrofiberklut. 

 

Merk: Ikke bruk rengjøringsmidler som inneholder alkohol, benzen eller andre sterke kjemikalier, da dette kan skade 

lakken og overflaten på platespilleren. 

Feilsøking 

Det er ingen strøm 

• Strømadapteren er ikke koblet til riktig. 

• Det er ikke strøm i stikkontakten. 

 

Strømmen er på, men platen roterer ikke 

• Enheten er ikke i platespillermodus. Trykk på MODE-knappen for å gå til platespillermodus, indikatorlampen 

lyser rødt. 

• Du må trykke én gang på PLAY/STOP-knappen for å starte avspillingen. 

• Platespillerens drivrem er ikke montert eller har glidd av. 

 

Platespilleren snurrer, men det kommer ingen lyd, eller lyden er ikke høy nok 

• Nålbeskyttelsen er fortsatt på. 

• Tonearmen er løftet opp med spaken. 

• Phono/Line-bryteren er satt i PHONO-posisjon, men RCA-kontaktene er koblet til stereoanleggets linjeinngang. 

• Du har glemt å koble høyttaleren til platespilleren. 

Forvrengt eller ujevn lyd fra én eller begge kanalene: 
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- Platespilleren er koblet til feil inngang på forsterkeren. 

- Nålen eller tonearmen er skadet. 

- Drivremmen er for stram eller skitten. 

- Platelageret mangler olje, er skittent eller skadet. 

- Støv på nålen. 

- MM/MC-bryteren på forforsterkeren er feil innstilt. 

 

Platen spiller for fort eller for sakte 

• Feil hastighet valgt for platen. 

 

Kraftig brum på phono-inngangen 

• Kabelen er ikke jordet riktig. 

• Platespilleren står for nær høyttalerne. 

 

 

Merknad:  

For å beskytte nålen vil platen stoppe automatisk hvis det ikke har vært spilt musikk på 3 minutter. For å redusere 

strømforbruket vil hele enheten automatisk gå over i standby-modus hvis det ikke har vært spilt musikk på ca. 20 

minutter. 

 

For å starte enheten på nytt, hold inne «ON/OFF, MODE»-knappen. 

Hvis enheten slås av regelmessig, er dette ikke en feil.  

 

Garanti 

Commaxx B.V. tilbyr service og garanti i henhold til europeisk lovgivning, noe som betyr at du ved reparasjoner 

(både under og etter garantiperioden) bør kontakte din lokale forhandler. 

 

Viktig merknad: Det er ikke mulig å sende produkter som trenger reparasjon direkte til Commaxx B.V. 

Viktig merknad: Hvis denne enheten åpnes eller håndteres av et uautorisert servicesenter på noen måte, 

utløper garantien. 

 

Denne enheten er ikke egnet for profesjonell bruk. Ved profesjonell bruk bortfaller alle produsentens 

garantiforpliktelser. 

 

Ansvarsfraskrivelse 

Oppdateringer av fastvare og/eller maskinvarekomponenter gjøres regelmessig. Derfor kan noen av instruksjonene, 

spesifikasjonene og bildene i denne dokumentasjonen avvike noe fra din spesifikke situasjon. Alle elementer 

beskrevet i denne veiledningen er kun ment som illustrasjon og gjelder kanskje ikke for din spesifikke situasjon. 

Ingen juridiske rettigheter eller krav kan oppnås fra beskrivelsen i denne håndboken. 
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Avhending av den gamle enheten  

Dette symbolet indikerer at det aktuelle elektriske produktet eller batteriet ikke skal kastes som vanlig 

husholdningsavfall i Europa. For å sikre korrekt avfallshåndtering av produktet og batteriet, må du kaste dem i 

henhold til gjeldende lokale lover og krav for avhending av elektrisk utstyr eller batterier. Ved å gjøre dette bidrar 

du til å bevare naturressurser og forbedre miljøvernstandardene for behandling og avhending av elektrisk avfall 

(direktivet om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr). 

 

SAMSVARSERKLÆRING 

Commaxx erklærer herved at radioutstyret av typen [Lenco LS-480 / LS-500] er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. 

Den fullstendige teksten til EUs samsvarserklæring er tilgjengelig på følgende internettadresse: 

https://doc.nedis.com/no-no/LS480WD  

https://doc.nedis.com/no-no/LS500BK  

 

Type RF Frekvensområde (MHz) Effekt (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

 

Tjeneste 

For mer informasjon og kundestøtte, vennligst besøk www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Nederland. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/no-no/LS480WD
https://doc.nedis.com/no-no/LS500BK
http://www.lenco.com/
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PL  

 
UWAGA: 
Korzystanie z elementów sterujących lub regulacyjnych albo wykonywanie procedur innych niż określone w 
niniejszym dokumencie może skutkować niebezpiecznym narażeniem na promieniowanie. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZED UŻYCIEM 

NALEŻY PAMIĘTAĆ O NASTĘPUJĄCYCH INSTRUKCJACH: 
1. Nie należy zakrywać ani blokować żadnych otworów wentylacyjnych. Umieszczając urządzenie na półce, 

należy pozostawić  
5 cm wolnej przestrzeni wokół całego urządzenia. 

2. Zainstalować zgodnie z dostarczoną instrukcją obsługi. 
3. Trzymaj urządzenie z dala od źródeł ciepła, takich jak grzejniki, piece, kuchenki, świece i inne produkty 

wytwarzające ciepło lub otwartego ognia. Urządzenie może być używane wyłącznie w umiarkowanych 
warunkach klimatycznych. Należy unikać środowisk o ekstremalnie niskich lub wysokich temperaturach. 
Temperatura pracy wynosi od 0° do 35°C. 

4. Należy unikać używania urządzenia w pobliżu silnych pól magnetycznych. 
5. Wyładowania elektrostatyczne mogą zakłócać normalne działanie urządzenia. W takim przypadku wystarczy 

zresetować i ponownie uruchomić urządzenie zgodnie z instrukcją obsługi. Podczas przesyłania plików należy 
obchodzić się z urządzeniem ostrożnie i pracować w środowisku wolnym od wyładowań elektrostatycznych. 

6. Ostrzeżenie! Nigdy nie wkładaj żadnych przedmiotów do urządzenia przez otwory wentylacyjne lub inne 
otwory. Przez urządzenie przepływa wysokie napięcie, a włożenie przedmiotu może spowodować porażenie 
prądem i/lub zwarcie elementów wewnętrznych. Z tego samego powodu nie wolno rozlewać wody ani 
innych płynów na urządzenie. 

7. Nie używać w miejscach mokrych lub wilgotnych, takich jak łazienki, kuchnie wypełnione parą lub w pobliżu 
basenów. 

8. Urządzenie nie może być narażone na kapanie lub rozpryskiwanie wody; należy upewnić się, że na 
urządzeniu lub w jego pobliżu nie znajdują się żadne przedmioty wypełnione płynami, takie jak wazony. 

9. Nie używaj tego urządzenia, gdy może dojść do kondensacji. Gdy urządzenie jest używane w ciepłym, 
wilgotnym pomieszczeniu, wewnątrz mogą pojawić się krople wody lub skroplona para, co może 
spowodować nieprawidłowe działanie urządzenia; przed włączeniem zasilania pozostaw urządzenie 
wyłączone na 1 lub 2 godziny: urządzenie powinno być suche przed podłączeniem do zasilania. 

10. Chociaż urządzenie to zostało wyprodukowane z najwyższą starannością i kilkakrotnie sprawdzone przed 
opuszczeniem fabryki, nadal możliwe jest wystąpienie problemów, jak w przypadku wszystkich urządzeń 
elektrycznych. W przypadku zauważenia dymu, nadmiernego nagrzewania się lub innych nieoczekiwanych 
zjawisk, należy natychmiast odłączyć wtyczkę z gniazdka zasilania. 

11. Urządzenie to musi być zasilane z źródła zasilania zgodnego z informacjami na etykiecie specyfikacji. Jeśli nie 
masz pewności co do rodzaju zasilania w Twoim domu, skonsultuj się ze sprzedawcą lub lokalnym dostawcą 
energii elektrycznej. 

12. Trzymaj z dala od zwierząt. Niektóre zwierzęta lubią gryźć przewody zasilające. 
13. Do czyszczenia urządzenia należy używać miękkiej, suchej ściereczki. Nie należy używać rozpuszczalników ani 

płynów na bazie benzyny.  
Aby usunąć trudne plamy, można użyć wilgotnej ściereczki z rozcieńczonym detergentem. 

14. Dostawca nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub utratę danych spowodowane nieprawidłowym 
działaniem, niewłaściwym użytkowaniem, modyfikacją urządzenia lub wymianą baterii. 

15. Nie przerywaj połączenia, gdy urządzenie formatuje lub przesyła pliki. W przeciwnym razie dane mogą ulec 
uszkodzeniu lub utracie. 

16. Jeśli urządzenie posiada funkcję odtwarzania z pamięci USB, pamięć USB należy podłączyć bezpośrednio do 
urządzenia. Nie należy używać przedłużacza USB, ponieważ może to spowodować zakłócenia prowadzące do 
utraty danych. 

17. Etykieta znamionowa znajduje się na spodzie lub tylnym panelu urządzenia. 
18. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) z niepełnosprawnością fizyczną, 

sensoryczną lub umysłową, lub osoby o ograniczonym doświadczeniu i wiedzy, chyba że znajdują się pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące prawidłowego użytkowania urządzenia od osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 

19. Produkt ten jest przeznaczony wyłącznie do użytku nieprofesjonalnego, a nie do użytku komercyjnego lub 
przemysłowego. 
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20. Upewnij się, że urządzenie jest ustawione w stabilnej pozycji. Uszkodzenia spowodowane używaniem tego 
produktu w niestabilnej pozycji, wibracjami lub wstrząsami lub nieprzestrzeganiem innych ostrzeżeń lub 
środków ostrożności zawartych w niniejszej instrukcji obsługi nie są objęte gwarancją. 

21. Nigdy nie zdejmuj obudowy tego urządzenia. 
22. Nigdy nie należy umieszczać tego urządzenia na innym sprzęcie elektrycznym. 
23. Nie należy dopuszczać dzieci do plastikowych torebek. 
24. Należy używać wyłącznie osprzętu/akcesoriów określonych przez producenta. 
25. Wszelkie naprawy należy powierzyć wykwalifikowanemu personelowi serwisowemu. Serwis jest wymagany, 

gdy urządzenie zostało w jakikolwiek sposób uszkodzone, np. przewód zasilający lub wtyczka, gdy do 
urządzenia wlała się ciecz lub wpadły przedmioty , gdy urządzenie zostało narażone na działanie deszczu lub 
wilgoci, nie działa normalnie lub zostało upuszczone. 

26. Długotrwałe narażenie na głośne dźwięki z osobistych odtwarzaczy muzycznych może prowadzić do 
tymczasowej lub trwałej utraty słuchu. 

27. Jeśli produkt został dostarczony z kablem zasilającym lub zasilaczem sieciowym:  
⚫ W razie jakichkolwiek problemów należy odłączyć przewód zasilający i zlecić serwis 

wykwalifikowanemu personelowi. 
⚫ Nie należy nadepnąć na zasilacz ani go przycisnąć. Należy zachować szczególną ostrożność w pobliżu 

wtyczek i miejsca wyjścia kabla. Nie należy kłaść ciężkich przedmiotów na zasilaczu, ponieważ może to 
spowodować jego uszkodzenie. Całe urządzenie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci! Bawiąc 
się kablem zasilającym, mogą one poważnie się zranić. 

⚫ Odłącz urządzenie od zasilania podczas burzy z piorunami lub gdy nie jest używane przez dłuższy czas. 
⚫ Gniazdko musi być zainstalowane w pobliżu sprzętu i musi być łatwo dostępne. 
⚫ Nie należy przeciążać gniazdek sieciowych ani przedłużaczy. Przeciążenie może spowodować pożar lub 

porażenie prądem. 
⚫ Urządzenia o konstrukcji klasy 1 powinny być podłączone do gniazdka z uziemieniem ochronnym. 
⚫ Urządzenia klasy 2 nie wymagają uziemienia. 
⚫ Zawsze trzymaj wtyczkę, wyjmując ją z gniazdka zasilania. Nie ciągnij za przewód zasilający. Może to 

spowodować zwarcie. 
⚫ Nie należy używać uszkodzonego przewodu zasilającego lub wtyczki ani luźnego gniazdka. Może to 

spowodować pożar lub porażenie prądem. 
28. Jeśli produkt zawiera lub jest dostarczany z pilotem zawierającym baterie pastylkowe/ogniwkowe: 

Ostrzeżenie: 
⚫ „Nie połykać baterii, ryzyko oparzeń chemicznych” lub podobny napis. 
⚫ [Pilot dostarczony wraz z] tym produktem zawiera baterię pastylkową. W przypadku połknięcia baterii 

może dojść do poważnych oparzeń wewnętrznych w ciągu zaledwie  
2 godzin i może doprowadzić do śmierci. 

⚫ Nowe i zużyte baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
⚫ Jeśli komora baterii nie zamyka się prawidłowo, należy zaprzestać użytkowania produktu i trzymać go z 

dala od dzieci. 
⚫ Jeśli istnieje podejrzenie, że baterie zostały połknięte lub umieszczone w jakiejkolwiek części ciała, 

należy natychmiast zgłosić się do lekarza. 
29. Ostrzeżenie dotyczące używania baterii:  

⚫ Nieprawidłowa wymiana baterii grozi wybuchem. Wymieniaj wyłącznie na baterie tego samego lub 
równoważnego typu. 

⚫ Podczas użytkowania, przechowywania lub transportu baterii nie wolno narażać jej na działanie 
ekstremalnie wysokich lub niskich temperatur ani niskiego ciśnienia powietrza na dużych 
wysokościach. 

⚫ Wymiana baterii na baterię niewłaściwego typu może spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnej 
cieczy lub gazu. 

⚫ Wyrzucanie baterii do ognia lub gorącego piekarnika, a także mechaniczne zgniatanie lub cięcie baterii 
może spowodować wybuch. 

⚫ Pozostawienie baterii w otoczeniu o bardzo wysokiej temperaturze może spowodować wybuch lub 
wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu. 

⚫ Narażenie akumulatora na działanie bardzo niskiego ciśnienia powietrza, co może spowodować wybuch 
lub wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu. 

⚫ Należy zwrócić uwagę na aspekty środowiskowe związane z utylizacją akumulatora. 

INSTALACJA 
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• Rozpakować wszystkie części i usunąć materiały ochronne. 

• Nie podłączać urządzenia do sieci zasilającej przed sprawdzeniem napięcia sieciowego i wykonaniem 

wszystkich pozostałych połączeń. 

 

 

 

Opis produktu 

 

 

 

Pierwsza konfiguracja 

1. Urządzenie należy ustawić na płaskiej i równej powierzchni. Wybrane miejsce powinno być stabilne i wolne 

od drgań. 

2. Zamontuj pokrywę gramofonu na zawiasach. 

3. Zdejmij opaskę zaciskową, która przytrzymuje ramię gramofonu. 

4. Załóż pasek napędowy na piastę talerza, a następnie użyj dołączonego napinacza, aby wsunąć pasek w rowek 

koła pasowego silnika. 

5. Umieść talerz gramofonu na trzpieniu gramofonu. 

6. Umieść matę antypoślizgową na talerzu gramofonu. 
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7. Nasuń przeciwwagę ramienia gramofonowego na ramię i delikatnie nakręć ją na tylny trzpień ramienia. 

8. Wyreguluj przeciwwagę, aby ustawić odpowiedni nacisk igły. 

9. Znajdź obciążnik antyskatingowy  

10. Podłącz zasilacz AC-DC do gniazda zasilania urządzenia. 

Uwaga: Nie podłączaj zasilacza sieciowego do gniazdka przed zakończeniem całego montażu. 

Regulacja siły docisku wkładki 

 

 

Dostarczony przeciwwaga jest odpowiednia dla wkładek o masie od 3,0 do 6,0 g. 

Delikatnie wciśnij i obróć przeciwwagę na tylnej części ramienia (tak, aby skala była skierowana w stronę przedniej 

części gramofonu). 

Zdejmij nasadkę ochronną wkładki. 

Opuść ramię gramofonu i umieść wkładkę w przestrzeni między podpórką ramienia a talerzem. 

Ostrożnie obracać przeciwwagę, aż ramię gramofonu się wyważy. Ramię powinno powrócić do pozycji wyważonej 

po przesunięciu w górę lub w dół. Regulację tę należy przeprowadzać ostrożnie. 

 

Gdy ramię gramofonu jest już prawidłowo wyważone, należy je ustawić w pozycji spoczynkowej. Trzymając 

przeciwwagę bez jej przesuwania, delikatnie obracać pierścień skali siły docisku, aż zero znajdzie się w jednej linii z 

czarną linią z tyłu ramienia. Sprawdzić, czy ramię nadal jest wyważone. 

 

 

 

Obróć przeciwwagę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (patrząc od przodu), aby wyregulować siłę 

docisku zgodnie z zaleceniami producenta wkładki. Jedna kreska na skali odpowiada 0,05 g siły docisku. 
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UWAGA: Zalecana siła docisku dla fabrycznie zamontowanej wkładki wynosi 3,0 ± 0,5 g. 

 

Znajdź obciążnik antiskatingowy 

 

W opakowaniu znajduje się obciążnik antypoślizgowy z małą żyłką wędkarską. Aby umieścić obciążnik 

antypoślizgowy, wykonaj poniższe czynności: 

1. Nasuń pętlę żyłki na trzpień regulacyjny obciążnika anty-skatingowego i wsuń ją w trzecirowek (odpowiada to 

prawidłowej sile anty-skatingowej dla fabrycznie zamontowanej wkładki). 

 

2. Delikatnie pociągnij obciążnik anty-skatingowy, aby pętla żyłki przesunęła się na trzpień. 

3. Podnieś obciążnik antypoślizgowy nad wspornik linki obciążnika antypoślizgowego. Obciążnik antypoślizgowy 

powinien teraz zwisać swobodnie po lewej stronie wspornika. 

    
 

 

Siłę antypoślizgową należy wyregulować odpowiednio do siły docisku w następujący sposób: 

Siła docisku Rowek w końcówce 

 

2–2,5 g 1 cm od pierścieni łożyskowych 

2,5–3 g 

3–3,5 g 

3,5–4 g 

2. „ „ „ 

3. „ „ „ 

4. „ „ „  

Podłączenie do systemu stereo 
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Gniazda RCA 

• Gniazda RCA w tym urządzeniu służą zarówno jako gniazda wyjściowe Phono, jak i gniazda wyjściowe Line. Ich 

przeznaczenie określa przełącznik Phono/Line. 

• W przypadku wykorzystania jako wyjście liniowe gniazda te wysyłają analogowe sygnały o poziomie liniowym i 

można je podłączyć bezpośrednio do pary aktywnych głośników lub odpowiedniego wejścia systemu stereo. W 

przypadku wykorzystania jako wyjście gramofonowe należy je podłączyć do przedwzmacniacza gramofonowego 

lub wejścia gramofonowego systemu stereo. 

• Czerwona wtyczka łączy się z prawym kanałem, a biała wtyczka z lewym kanałem. 

 

 

Uwaga:  

• Jeśli przełącznik Phono/Line jest ustawiony w pozycji LINE, ale gniazda RCA są podłączone do wejścia phono 

systemu stereo, dźwięk może być zniekształcony z powodu przeciążenia wejścia i może to spowodować 

uszkodzenie systemu stereo. 

• Jeśli przełącznik Phono/Line jest ustawiony w pozycji PHONO, ale wtyki RCA są podłączone do wejścia 

liniowego systemu stereo, głośność będzie bardzo niska z powodu braku przedwzmocnienia sygnału. 

Gniazdo RCA nie jest przeznaczone do bezpośredniego podłączenia do głośników pasywnych/bez zasilania, a jeśli 

tak się stanie, głośność będzie bardzo niska. 

 

Podłączanie głośników 

Zaciski głośnikowe typu spring clip dostarczają wzmocnione sygnały na poziomie głośnikowym i powinny być 

podłączone do głośników pasywnych. 

Obsługa Bluetooth 

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF& MODE przez 3 sekundy, aby włączyć zasilanie. 

2. Naciśnij ponownie przycisk ON/OFF& MODE, aby wybrać tryb Bluetooth; wskaźnik zaświeci się na niebiesko. Z 

urządzenia usłyszysz sygnał aktywacji. 

Włącz funkcję Bluetooth w urządzeniu audio, wyszukaj „Lenco LS-480 / Lenco LS-500” i sparuj. 

3. Po pomyślnym sparowaniu urządzenia z urządzeniem usłyszysz krótki sygnał potwierdzający z urządzenia. 

4. Odtwarzaj i przesyłaj strumieniowo muzykę z urządzenia do odtwarzacza. 

Uwaga: wersja Bluetooth – 5.0 

 

Ten produkt posiada funkcję odbioru Bluetooth, nie można za jego pomocą przesyłać dźwięku przez Bluetooth: 

oznacza to, że można bezprzewodowo odbierać sygnał dźwiękowy Bluetooth z zewnętrznego źródła, takiego jak 

smartfon 

Obsługa gramofonu 

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF& MODE przez 3 sekundy, aby włączyć zasilanie. 

2. Po włączeniu zasilania domyślnie uruchamia się tryb gramofonu, a wskaźnik zaświeci się na czerwono. 

3. Umieść płytę na gramofonie. W razie potrzeby użyj adaptera 45 RPM. 

4. Wybierz odpowiednią siłę antyskatingową.  

5. Zdejmij osłonę igły z zespołu igły. 

Uwaga: Aby uniknąć uszkodzenia igły, upewnij się, że dołączona osłona igły jest na swoim miejscu podczas 

przenoszenia lub czyszczenia gramofonu. 
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6. Otwórz zacisk ramienia od lewej do prawej. 

7. Naciśnij przycisk PLAY/STOP raz, a talerz zacznie się obracać. 

8. Delikatnie podnieś ramię gramofonu z podpórki i przesuń je nad miejsce na płycie, od którego chcesz 

rozpocząć odtwarzanie. Użyj dźwigni podnoszenia ramienia, aby podnieść podnośnik ramienia i połóż na nim 

ramię. 

9. Ustaw dźwignię podnoszenia ramienia z powrotem w pozycji dolnej, ramię opadnie powoli na płytę i 

rozpocznie odtwarzanie. 

10. Po zakończeniu odtwarzania muzyki użyj dźwigni podnoszenia ramienia, aby podnieść ramię, a następnie 

umieść je z powrotem w podpórce. Aby wstrzymać odtwarzanie, powtórz te same kroki. 

11. Naciśnij ponownie przycisk PLAY/STOP, a talerz przestanie się obracać. 

12. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF& MODE przez 3 sekundy, aby wyłączyć zasilanie. 

 

 

Wymiana wkładki 

1. Przed wymianą załóż z powrotem osłonę igły, aby zapobiec jej uszkodzeniu podczas wymiany. 

2. Ostrożnie odłącz przewody od oryginalnej wkładki. 

3. Poluzuj dwie śruby na głowicy, które mocują wkładkę, a następnie wyjmij oryginalną wkładkę. 

4. Zamontuj nową wkładkę na głowicy i lekko ją dokręć. Nie dokręcaj śrub całkowicie w tym momencie. 

5. Podłącz przewody do zacisków nowej wkładki. Kolory przewodów są następujące: 

Biały Kanał lewy dodatni (L+) 

Czarny Ujemny kanał lewy (L-) 

Czerwony Kanał prawy dodatni (R+) 

Czarny Kanał prawy ujemny (R-) 

 

6. Wyreguluj położenie wkładki, aby upewnić się, że jest ona precyzyjnie wyrównana na głowicy, tak aby igła 

idealnie równolegle śledziła rowki. 

Aby to osiągnąć, umieść dołączony papierowy kątomierz do wyrównywania wkładki na osi gramofonu, ostrożnie 

podnieś ramię gramofonu i umieść końcówkę igły na punktach oznaczonych odpowiednio jako 130 mm i 250 mm. 

Dokonaj precyzyjnej regulacji położenia wkładki na głowicy, aż wkładka będzie idealnie równoległa do linii 

odniesienia w obu pozycjach. 

7. Po osiągnięciu idealnego wyrównania należy całkowicie dokręcić śruby. 

 

Dane techniczne 

Urządzenie główne 

Zasilanie Zasilacz sieciowy, wyjście DC 15 V 2400 mA 

Pobór mocy 36 W 

Moc wyjściowa 2 x 30 W RMS 

Prędkość obrotowa 33 1/3, 45 obr./min 

Odchylenie prędkości ±1,0% 

Wahania i drgania < 0,15% 

Stosunek sygnału do szumu 72 dB 
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Zakres siły docisku 0–6,0 g 

Rzeczywista długość ramienia 8,6” (218,5 mm) 

Wysięg 0,73” 

Wymiary gramofonu (szer. x wys. x 

gł.) 

418 x 123 x 346 mm, z otwartą pokrywą 420 x 410 x 420 mm 

Waga 5,77 kg 

 

Głośnik 

Głośnik wysokotonowy 8 Ω 10 W x 2 

Głośnik niskotonowy 4 Ω 30 W x 2 

Wymiary głośnika (szer. x wys. x gł.) 162 x 248 x 158 mm 

Waga 3,76 kg 

Igła: AT-3600L 

Pasmo przenoszenia 20 Hz – 20 kHz 

Balans kanałów <2,5 dB 

Rozdzielenie kanałów >18 dB 

Napięcie wyjściowe 2,5 mV 

Zalecana rezystancja obciążenia 47 kΩ 

Podłączenie wzmacniacza Wejście MM 

Zalecane ciśnienie śledzenia 3,0 ± 0,5 g 

Waga 5 g 

 

Uwaga: 

• Konstrukcja i specyfikacje mogą ulec zmianie bez powiadomienia. 
Zasilacz: 

Producent: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Numer modelu: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Napięcie wejściowe: 100–240 V 

Częstotliwość wejściowa prądu przemiennego: 50/60 Hz 

Napięcie wyjściowe: 15 V DC 

Prąd wyjściowy: 2,4 A 

Moc wyjściowa:  36 W 

Średnia sprawność w trybie pracy: 87,58% 

Wydajność przy niskim obciążeniu (10%): 84 

Pobór mocy bez obciążenia: 0,080 W 

Należy używać wyłącznie zasilacza wymienionego w instrukcji obsługi 

Konserwacja gramofonu 

1. Nie dotykaj końcówki igły palcami. Unikaj uderzania igłą o matę gramofonu lub krawędź płyty. 

2. Często czyść igłę miękką szczoteczką, wykonując ruchy wyłącznie od tyłu do przodu. 

3. Płyty należy czyścić w celu usunięcia kurzu lub tłuszczu za pomocą szczoteczki do czyszczenia płyt i płynu do 

czyszczenia płyt. 

4. Pokrywę i obudowę gramofonu należy czyścić lekko zwilżoną ściereczką z mikrofibry. 
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Uwaga: Nie używaj środków czyszczących zawierających alkohol, benzen ani żadnych innych agresywnych substancji 

chemicznych, które mogą uszkodzić lakier i wykończenie gramofonu. 

Rozwiązywanie problemów 

Brak zasilania 

• Zasilacz nie jest prawidłowo podłączony. 

• Brak zasilania w gniazdku. 

 

Zasilanie jest włączone, ale talerz się nie obraca 

• Urządzenie nie jest w trybie gramofonu. Naciśnij przycisk MODE, aby przełączyć do trybu gramofonu; zapali się 

czerwona kontrolka. 

• Aby rozpocząć odtwarzanie, należy raz nacisnąć przycisk PLAY/STOP. 

• Pasek napędowy gramofonu nie jest założony lub zsunął się. 

 

Gramofon się kręci, ale nie słychać dźwięku lub jest on zbyt cichy 

• Osłona igły jest nadal założona. 

• Ramię gramofonu jest podniesione za pomocą dźwigni. 

• Przełącznik Phono/Line jest ustawiony w pozycji PHONO, ale wtyki RCA są podłączone do wejścia liniowego 

systemu stereo. 

• Zapomniano podłączyć głośnik do gramofonu. 

Zniekształcony lub niestabilny dźwięk z jednego lub obu kanałów: 

- Gramofon jest podłączony do niewłaściwego wejścia wzmacniacza. 

- Igła lub ramiona są uszkodzone. 

- Pasek napędowy jest nadmiernie rozciągnięty lub zabrudzony. 

- Łożysko talerza jest bez oleju, zabrudzone lub uszkodzone. 

- Na igle znajduje się kurz. 

- Przełącznik MM/MC na przedwzmacniaczu jest nieprawidłowo ustawiony. 

 

Płyta brzmi zbyt szybko lub zbyt wolno 

• Wybrano niewłaściwą prędkość dla płyty. 

 

Silny szum na wejściu gramofonowym 

• Kabel nie jest prawidłowo uziemiony. 

• Gramofon znajduje się zbyt blisko głośników. 

 

 

Uwaga:  

Aby chronić igłę, talerz zatrzyma się automatycznie, jeśli przez 3 minuty nie będzie odtwarzana żadna muzyka. W 

celu zmniejszenia zużycia energii całe urządzenie przełączy się automatycznie w tryb czuwania, jeśli przez około 

20 minut nie będzie odtwarzana żadna muzyka. 

 

Aby ponownie uruchomić urządzenie, należy przytrzymać przycisk „ON/OFF, MODE”. 

Jeśli urządzenie wyłącza się regularnie, nie jest to wada.  
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Gwarancja 

Commaxx B.V. oferuje serwis i gwarancję zgodnie z prawem europejskim, co oznacza, że w przypadku napraw 

(zarówno w trakcie, jak i po upływie okresu gwarancyjnego) należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą. 

 

Ważna uwaga: Nie ma możliwości wysyłania produktów wymagających naprawy bezpośrednio do Commaxx 

B.V. 

Ważna uwaga: Jeśli urządzenie zostanie otwarte lub w jakikolwiek sposób naprawione przez nieautoryzowany 

serwis, gwarancja wygasa. 

 

To urządzenie nie nadaje się do użytku profesjonalnego. W przypadku profesjonalnego użytkowania wszystkie 

zobowiązania gwarancyjne producenta zostaną unieważnione. 

 

Zastrzeżenie 

Aktualizacje oprogramowania sprzętowego i/lub komponentów sprzętowych są wprowadzane regularnie. Dlatego 

niektóre instrukcje, specyfikacje i zdjęcia w niniejszej dokumentacji mogą nieznacznie różnić się od konkretnej 

sytuacji użytkownika. Wszystkie elementy opisane w niniejszym przewodniku służą wyłącznie celom ilustracyjnym i 

mogą nie mieć zastosowania w konkretnej sytuacji. Z opisu zawartego w niniejszej instrukcji nie wynikają żadne 

prawa ani uprawnienia. 

 
Utylizacja starego urządzenia  

Ten symbol oznacza, że danego produktu elektrycznego lub baterii nie należy wyrzucać wraz z ogólnymi odpadami 

komunalnymi w Europie. Aby zapewnić prawidłowe przetwarzanie odpadów z produktu i baterii, należy je utylizować 

zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji sprzętu elektrycznego lub baterii. W ten 

sposób przyczynisz się do ochrony zasobów naturalnych i poprawy standardów ochrony środowiska w zakresie 

przetwarzania i utylizacji odpadów elektrycznych (dyrektywa w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 

elektronicznego). 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Niniejszym firma Commaxx oświadcza, że urządzenie radiowe typu [Lenco LS-480 / LS-500] jest zgodne z dyrektywą 

2014/53/UE. Pełny tekst unijnej deklaracji zgodności jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 

https://doc.nedis.com/pl-pl/LS480WD  

https://doc.nedis.com/pl-pl/LS500BK  

 

Typ RF Zakres częstotliwości (MHz) Moc (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

https://doc.nedis.com/pl-pl/LS480WD
https://doc.nedis.com/pl-pl/LS500BK
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Serwis 

Więcej informacji oraz pomoc techniczną można uzyskać na stronie www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Holandia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.lenco.com/
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PT  

 
ATENÇÃO: 
A utilização de controlos ou ajustes, ou a execução de procedimentos diferentes dos aqui especificados, pode 
resultar em exposição perigosa à radiação. 

PRECAUÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO 

TENHA EM CONTA ESTAS INSTRUÇÕES: 
1. Não cubra nem bloqueie quaisquer aberturas de ventilação. Ao colocar o dispositivo numa prateleira, 

deixe  
5 cm (2”) de espaço livre à volta de todo o dispositivo. 

2. Instale de acordo com o manual do utilizador fornecido. 
3. Mantenha o dispositivo afastado de fontes de calor, tais como radiadores, aquecedores, fogões, velas e 

outros produtos geradores de calor ou chamas vivas. O dispositivo só pode ser utilizado em climas 
moderados. Devem ser evitados ambientes extremamente frios ou quentes. Temperatura de funcionamento 
entre 0 °C e 35 °C. 

4. Evite utilizar o dispositivo perto de campos magnéticos fortes. 
5. As descargas eletrostáticas podem perturbar o funcionamento normal deste dispositivo. Se tal acontecer, 

basta reiniciar o dispositivo seguindo o manual de instruções. Durante a transmissão de ficheiros, manuseie 
com cuidado e opere num ambiente livre de estática. 

6. Atenção! Nunca insira objetos no produto através das aberturas de ventilação ou de outras aberturas. O 
produto está sob alta tensão e a inserção de objetos pode causar choque elétrico e/ou curto-circuito nas 
peças internas. Pelo mesmo motivo, não derrame água ou outros líquidos sobre o produto. 

7. Não utilize em áreas molhadas ou húmidas, tais como casas de banho, cozinhas com vapor ou perto de 
piscinas. 

8. O dispositivo não deve ser exposto a pingos ou salpicos e certifique-se de que não são colocados objetos 
cheios de líquidos, como vasos, sobre ou perto do aparelho. 

9. Não utilize este dispositivo quando possa ocorrer condensação. Quando a unidade é utilizada numa divisão 
quente e húmida, podem ocorrer gotículas de água ou condensação no interior da unidade, podendo esta 
não funcionar corretamente; deixe a unidade desligada da corrente durante 1 ou 2 horas antes de ligar a 
alimentação: a unidade deve estar seca antes de ser ligada à corrente. 

10. Embora este dispositivo seja fabricado com o máximo cuidado e verificado várias vezes antes de sair da 
fábrica, ainda é possível que ocorram problemas, tal como acontece com todos os aparelhos elétricos. Se 
notar fumo, um acúmulo excessivo de calor ou qualquer outro fenómeno inesperado, deve desligar 
imediatamente a ficha da tomada de alimentação principal. 

11. Este dispositivo deve funcionar com uma fonte de alimentação conforme especificado na etiqueta de 
especificações. Se não tiver a certeza do tipo de alimentação utilizada na sua casa, consulte o seu 
revendedor ou a empresa de eletricidade local. 

12. Mantenha afastado de animais. Alguns animais gostam de morder os cabos de alimentação. 
13. Para limpar o dispositivo, utilize um pano macio e seco. Não utilize solventes nem líquidos à base de 

gasolina.  
Para remover manchas difíceis, pode utilizar um pano húmido com detergente diluído. 

14. O fornecedor não se responsabiliza por danos ou perda de dados causados por mau funcionamento, 
utilização indevida, modificação do dispositivo ou substituição da bateria. 

15. Não interrompa a ligação enquanto o dispositivo estiver a formatar ou a transferir ficheiros. Caso contrário, 
os dados podem ficar corrompidos ou perdidos. 

16. Se a unidade tiver a função de reprodução USB, a pen USB deve ser ligada diretamente à unidade. Não 
utilize um cabo de extensão USB, pois pode causar interferências que resultem na perda de dados. 

17. A etiqueta de classificação foi colocada na parte inferior ou no painel traseiro do dispositivo. 
18. Este dispositivo não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com deficiências físicas, 

sensoriais ou mentais, ou com falta de experiência e conhecimento, a menos que estejam sob supervisão ou 
tenham recebido instruções sobre a utilização correta do dispositivo por parte da pessoa responsável pela 
sua segurança. 

19. Este produto destina-se apenas a uso não profissional e não a uso comercial ou industrial. 
20. Certifique-se de que a unidade está ajustada numa posição estável. Os danos causados pela utilização deste 

produto numa posição instável, por vibrações ou choques, ou pelo incumprimento de qualquer outro aviso 
ou precaução contido neste manual do utilizador não serão cobertos pela garantia. 

21. Nunca remova a caixa deste dispositivo. 
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22. Nunca coloque este dispositivo em cima de outro equipamento elétrico. 
23. Não permita que as crianças tenham acesso a sacos de plástico. 
24. Utilize apenas os acessórios especificados pelo fabricante. 
25. Encaminhe todas as reparações para pessoal de assistência qualificado. É necessária assistência quando o 

dispositivo tiver sofrido danos de qualquer tipo, tais como no cabo de alimentação ou na ficha, quando tiver 
sido derramado líquido ou tiverem caído objetos para o interior do dispositivo, quando o dispositivo tiver 
sido exposto à chuva ou à humidade, não funcionar normalmente ou tiver caído. 

26. A exposição prolongada a sons altos provenientes de leitores de música pessoais pode causar perda auditiva 
temporária ou permanente. 

27. Se o produto for fornecido com cabo de alimentação ou adaptador de corrente alternada:  
⚫ Se ocorrer algum problema, desligue o cabo de alimentação CA e recorra a pessoal qualificado para a 

reparação. 
⚫ Não pise nem prenda o adaptador de alimentação. Tenha muito cuidado, especialmente perto das 

fichas e do ponto de saída do cabo. Não coloque objetos pesados sobre o adaptador de alimentação, 
pois isso pode danificá-lo. Mantenha todo o dispositivo fora do alcance das crianças! Ao brincarem 
com o cabo de alimentação, podem ferir-se gravemente. 

⚫ Desligue este dispositivo durante tempestades com trovoadas ou quando não for utilizado durante um 
longo período. 

⚫ A tomada deve estar instalada perto do equipamento e deve ser facilmente acessível. 
⚫ Não sobrecarregue as tomadas CA nem os cabos de extensão. A sobrecarga pode causar incêndio ou 

choque elétrico. 
⚫ Os dispositivos com construção de classe 1 devem ser ligados a uma tomada principal com ligação à 

terra de proteção. 
⚫ Os dispositivos com construção de classe 2 não requerem uma ligação à terra. 
⚫ Segure sempre na ficha ao retirá-la da tomada principal. Não puxe pelo cabo de alimentação. Isto pode 

causar um curto-circuito. 
⚫ Não utilize um cabo de alimentação ou ficha danificados, nem uma tomada solta. Fazer isso pode 

resultar em incêndio ou choque elétrico. 
28. Se o produto contiver ou for fornecido com um comando à distância que contenha pilhas de botão: 

Aviso: 
⚫ “Não ingerir a pilha, risco de queimadura química” ou mensagem equivalente. 
⚫ [O controlo remoto fornecido com] Este produto contém uma pilha tipo moeda/botão. Se a pilha for 

engolida, pode causar queimaduras internas graves em apenas  
2 horas e pode levar à morte. 

⚫ Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance das crianças. 
⚫ Se o compartimento da pilha não fechar bem, pare de usar o produto e mantenha-o fora do alcance 

das crianças. 
⚫ Se achar que as pilhas podem ter sido engolidas ou colocadas dentro de qualquer parte do corpo, 

procure assistência médica imediata. 
29. Precaução sobre a utilização de pilhas:  

⚫ Perigo de explosão se a pilha for substituída incorretamente. Substitua apenas por pilhas do mesmo 
tipo ou equivalentes. 

⚫ A pilha não pode ser sujeita a temperaturas extremas, altas ou baixas, nem a baixa pressão atmosférica 
em altitudes elevadas durante a utilização, armazenamento ou transporte. 

⚫ A substituição de uma pilha por um tipo incorreto pode resultar numa explosão ou na fuga de líquido 
ou gás inflamável. 

⚫ Deitar uma pilha no fogo ou num forno quente, ou esmagar ou cortar mecanicamente uma pilha, pode 
resultar numa explosão. 

⚫ Deixar uma bateria num ambiente com temperatura extremamente elevada, o que pode resultar numa 
explosão ou no derrame de líquido ou gás inflamável. 

⚫ Uma bateria sujeita a pressão atmosférica extremamente baixa, o que pode resultar numa explosão ou 
na fuga de líquido ou gás inflamável. 

⚫ Deve ser dada atenção aos aspetos ambientais da eliminação da bateria. 

INSTALAÇÃO 

• Desembale todas as peças e remova o material de proteção. 

• Não ligue a unidade à rede elétrica antes de verificar a tensão da rede e antes de todas as outras ligações 

terem sido feitas. 
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Descrição do produto 

 

 

 

Configuração inicial 

1. Coloque a unidade numa superfície plana e nivelada. O local escolhido deve ser estável e isento de vibrações. 

2. Instale a tampa do gira-discos nas dobradiças. 

3. Retire a braçadeira que segura o braço do gira-discos. 

4. Coloque a correia de transmissão à volta do cubo do gira-discos e, em seguida, utilize o gancho fornecido 

para ajudar a puxar a correia de modo a encaixá-la na ranhura da polia do motor. 

5. Coloque o prato do gira-discos no eixo do gira-discos. 

6. Coloque o tapete antideslizante em cima do prato do gira-discos. 

7. Deslize o contrapeso do braço de leitura para o braço e rode-o ligeiramente no eixo traseiro do braço. 

8. Ajuste o contrapeso para definir a pressão adequada da agulha. 

9. Localize o peso anti-skating  

10. Ligue o adaptador CA-CC à tomada de alimentação da unidade. 
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Nota: Não ligue o adaptador de alimentação CA à tomada antes de concluir toda a montagem. 

Ajuste da força de pressão da cápsula 

 

 

O contrapeso fornecido é adequado para cápsulas com peso entre 3,0 e 6,0 g. 

Empurre e rode suavemente o contrapeso na parte traseira do braço (com a escala virada para a frente do gira-

discos). 

Retire a tampa de proteção da cápsula. 

Baixe o braço e posicione a cápsula no espaço entre o apoio do braço e o prato. 

Gire cuidadosamente o contrapeso até que o braço de leitura fique equilibrado. O braço de leitura deve retornar à 

posição equilibrada se for movido para cima ou para baixo. Este ajuste deve ser feito com cuidado. 

 

Assim que o braço estiver corretamente equilibrado, coloque-o de volta no seu apoio. Segure o contrapeso sem o 

mover e rode suavemente o anel da escala de força de pressão até que o zero fique alinhado com a linha preta na 

parte traseira do braço. Verifique se o braço continua equilibrado. 

 

 

 

Gire o contrapeso no sentido anti-horário (visto de frente) para ajustar a força de pressão de acordo com as 

recomendações do fabricante da cápsula. Uma marca na escala representa 0,05 g de força de pressão. 

 

 

NOTA: A força de pressão recomendada para a cápsula instalada de fábrica é de 3,0 ± 0,5 g. 
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Localize o peso anti-skating 

 

Encontrará um peso anti-skating com uma pequena linha de pesca na embalagem; siga os passos abaixo para 

localizar o peso anti-skating: 

1. Passe a ponta com laço da linha de pesca sobre o pino de ajuste do peso anti-skating e insira-a na 3.ªranhura 

(a força anti-skating correta para a cápsula instalada de fábrica). 

 

2. Puxe ligeiramente o peso anti-skating para permitir que o nó da linha de pesca se desloque para o pino. 

3. Levante o peso anti-skating por cima do suporte de arame do peso anti-skating. O peso anti-skating deve 

agora ficar suspenso no espaço livre à esquerda do suporte. 

    
 

 

A força anti-skating deve ser ajustada de acordo com a força descendente, da seguinte forma: 

Força descendente Ranhura no stub 

 

2 - 2,5 g 1.º a partir dos anéis do rolamento 

2,5 - 3 g 

3 - 3,5 g 

3,5 - 4 g 

2.º " " " 

3.º " " " 

4.º " " "  

Ligação ao sistema estéreo 

Tomadas RCA 

• As tomadas RCA desta unidade funcionam tanto como tomadas de saída Phono como de saída de linha. A sua 

função é determinada pelo interruptor Phono/Line. 

• Quando utilizadas como saída de linha, as tomadas emitem sinais analógicos de nível de linha e podem ser 

ligadas diretamente a um par de colunas ativas ou à entrada adequada do seu sistema estéreo. Quando 

utilizadas como saída Phono, devem ser ligadas ao pré-amplificador Phono ou à entrada Phono do sistema 

estéreo. 

• A ficha vermelha liga-se ao canal direito e a ficha branca liga-se ao canal esquerdo. 
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Nota:  

• Se o interruptor Phono/Line estiver na posição LINE, mas as tomadas RCA estiverem ligadas à entrada phono 

do sistema estéreo, o som poderá ficar distorcido devido a sobrecarga de entrada e poderá danificar o seu 

sistema estéreo. 

• Se o interruptor Phono/Line estiver na posição PHONO, mas as fichas RCA estiverem ligadas à entrada de linha 

do sistema estéreo, o volume será muito baixo devido à falta de pré-amplificação do sinal. 

A tomada RCA não foi concebida para ser ligada diretamente a colunas passivas/sem alimentação e, se tal acontecer, 

o volume será muito baixo. 

 

Ligação dos altifalantes 

Os terminais de coluna com clipes de mola fornecem sinais amplificados ao nível da coluna como saída e devem ser 

ligados a colunas passivas. 

Funcionamento do Bluetooth 

1. Mantenha premido o botão ON/OFF& MODE durante 3 segundos para ligar o aparelho. 

2. Prima novamente o botão ON/OFF& MODE para selecionar o modo Bluetooth; o indicador acenderá a azul. 

Ouvirá um som de ativação proveniente da unidade. 

Ative a funcionalidade Bluetooth do seu dispositivo de áudio, procure por “Lenco LS-480 / Lenco LS-500” e 

emparelhe. 

3. Assim que o seu dispositivo estiver emparelhado com sucesso com a unidade, ouvirá um breve som de 

confirmação proveniente da unidade. 

4. Reproduza e transmita música do seu dispositivo para o aparelho. 

Nota: Versão Bluetooth - 5.0 

 

Este produto possui uma função de receção Bluetooth, não é possível transmitir qualquer som Bluetooth com ele: 

isto significa que pode receber sem fios um sinal de som Bluetooth de uma fonte externa, como um smartphone 

Funcionamento do gira-discos 

1. Mantenha premido o botão ON/OFF& MODE durante 3 segundos para ligar o aparelho. 

2. O modo de gira-discos é o padrão após ligar o aparelho; o indicador acenderá a vermelho. 

3. Coloque o disco no gira-discos. Utilize o adaptador de 45 RPM, se necessário. 

4. Escolha a força de anti-skating adequada.  

5. Retire o protetor da agulha do conjunto da agulha. 

Nota: Para evitar danos na agulha, certifique-se de que o protetor de agulha incluído está no lugar sempre que o 

gira-discos for movido ou limpo. 

6. Abra o clipe do braço da esquerda para a direita. 

7. Prima o botão PLAY/STOP uma vez; o prato começará a girar. 

8. Puxe suavemente o braço para cima a partir do seu apoio e mova-o sobre o disco, no ponto onde deseja 

iniciar a reprodução. Utilize a alavanca de elevação do braço para levantar o suporte do braço e deixe o braço 

repousar sobre ele. 

9. Coloque a alavanca de elevação do braço de leitura de volta na posição para baixo; o braço de leitura descerá 

lentamente sobre o disco e iniciará a reprodução. 

10. Quando a música terminar, utilize a alavanca de elevação do braço para levantar o braço e, em seguida, 



- 214 - 

coloque-o de volta no suporte. Para interromper a reprodução, repita os mesmos passos. 

11. Prima novamente o botão PLAY/STOP; o prato deixará de girar. 

12. Mantenha premido o botão ON/OFF& MODE durante 3 segundos para desligar o aparelho. 

 

 

Substituição da cápsula 

1. Antes da substituição, volte a colocar o protetor da agulha na agulha para evitar danos na agulha durante o 

processo de substituição. 

2. Retire com cuidado os fios da cápsula original. 

3. Desaperte os dois parafusos no suporte da cabeça que fixam a cápsula e, em seguida, retire a cápsula 

original. 

4. Monte a nova cápsula no suporte e aperte-a ligeiramente. Não aperte completamente os parafusos neste 

momento. 

5. Ligue os fios aos terminais da nova cápsula. As cores dos fios são as seguintes: 

Branco Canal esquerdo positivo (L+) 

Preto Canal esquerdo negativo (L-) 

Vermelho Canal direito positivo (R+) 

Preto Canal direito negativo (R-) 

 

6. Ajuste a posição da cápsula para garantir que está perfeitamente alinhada no suporte do braço, de modo a 

que a agulha siga os sulcos em paralelo na perfeição. 

Para o conseguir, coloque o transferidor de alinhamento da cápsula em papel incluído sobre o eixo do gira-discos, 

levante cuidadosamente o braço e coloque a ponta da agulha nos pontos marcados com 130 mm e 250 mm, 

respetivamente. Ajuste com precisão a posição da cápsula no suporte até que esta fique perfeitamente paralela às 

linhas de referência em ambas as posições. 

7. Aperte os parafusos completamente assim que o alinhamento perfeito for alcançado. 

 

Especificações 

Unidade principal 

Alimentação Adaptador de alimentação CA, saída CC 15 V 2400 mA 

Consumo de energia 36 W 

Potência de saída 2x 30 W RMS 

Velocidade do gira-discos 33 1/3, 45 RPM 

Variação de velocidade ±1,0% 

Variação de velocidade < 0,15% 

Relação sinal-ruído 72 dB 

Intervalo de força descendente 0-6,0 g 

Comprimento efetivo do braço 8,6” (218,5 mm) 

Saliência 0,73” 

Dimensões do gira-discos (L x A x P) 418 x 123 x 346 mm, com a tampa aberta 420 x 410 x 420 mm 

Peso 5,77 kg 
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Altifalante 

Tweeter 8 Ω 10 W x 2 

Woofer 4 Ω 30 W x 2 

Dimensões do altifalante (L x A x P) 162 x 248 x 158 mm 

Peso 3,76 kg 

Agulha: AT-3600L 

Resposta de frequência 20 Hz - 20 kHz 

Equilíbrio de canais <2,5 dB 

Separação de canais >18 dB 

Tensão de saída 2,5 mV 

Resistência de carga recomendada 47 kΩ 

Ligação do amplificador MM - entrada 

Pressão de rastreamento 

recomendada 

3,0 ± 0,5 g 

Peso 5 g 

 

Nota: 

• O design e as especificações estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. 
Adaptador de alimentação: 

Fabricante: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Número do modelo: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Tensão de entrada: 100-240 V 

Frequência de CA de entrada: 50/60 Hz 

Tensão de saída: 15 V CC 

Corrente de saída: 2,4 A 

Potência de saída:  36 W 

Eficiência média ativa: 87,58% 

Eficiência em baixa carga (10%): 84 % 

Consumo de energia sem carga: 0,080 W 

Utilize apenas a fonte de alimentação indicada nas instruções de utilização 

Manutenção do gira-discos 

1. Não toque na ponta da agulha com os dedos. Evite bater com a agulha no tapete do gira-discos ou na borda 

de um disco. 

2. Limpe a agulha frequentemente com uma escova macia, apenas com movimentos da frente para trás. 

3. Limpe os discos para remover o pó ou a gordura com uma escova de limpeza de discos e uma solução de 

limpeza para discos. 

4. Limpe a tampa e o gabinete do gira-discos com um pano de microfibra ligeiramente humedecido. 

 

Nota: Não utilize produtos de limpeza que contenham álcool, benzeno ou quaisquer outros produtos químicos 

agressivos, pois podem danificar a pintura e o acabamento do gira-discos. 

Resolução de problemas 
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Não há alimentação 

• O adaptador de alimentação não está ligado corretamente. 

• Não há corrente na tomada. 

 

A alimentação está ligada, mas o prato não gira 

• Esta unidade não está no modo gira-discos. Prima o botão MODE para ativar o modo gira-discos; a luz 

indicadora acende a vermelho. 

• É necessário premir o botão PLAY/STOP uma vez para iniciar a reprodução. 

• A correia de transmissão do gira-discos não está instalada ou saiu do lugar. 

 

O gira-discos está a girar, mas não há som ou o som não é suficientemente alto 

• O protetor da agulha ainda está colocado. 

• O braço está levantado pela alavanca. 

• O interruptor Phono/Line está na posição PHONO, mas as fichas RCA estão ligadas à entrada de linha do 

sistema estéreo. 

• Esqueceu-se de ligar o altifalante ao gira-discos. 

Som distorcido ou inconsistente num ou em ambos os canais: 

- O gira-discos está ligado à entrada errada do amplificador. 

- Agulha ou cantilever danificados. 

- A correia de transmissão está demasiado esticada ou suja. 

- Rolamento do prato sem óleo, sujo ou danificado. 

- Pó na agulha. 

- O interruptor MM/MC no pré-amplificador está mal configurado. 

 

O disco soa demasiado rápido ou demasiado lento 

• Velocidade errada selecionada para o disco. 

 

Zumbido intenso na entrada phono 

• O cabo não está ligado à terra corretamente. 

• Gira-discos demasiado próximo das colunas. 

 

 

Observação:  

Para proteger a agulha, o prato irá parar automaticamente se não for reproduzida música durante 3 minutos. Para 

reduzir o consumo de energia, toda a unidade entrará automaticamente no modo de espera se não for 

reproduzida música durante cerca de 20 minutos. 

 

Para reiniciar a unidade, mantenha premido o botão «ON/OFF, MODE». 

Se a sua unidade se desligar regularmente, isso não constitui um defeito.  

 

Garantia 

A Commaxx B.V. oferece assistência e garantia em conformidade com a legislação europeia, o que significa que, 

em caso de reparações (tanto durante como após o período de garantia), deve contactar o seu revendedor 

local. 
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Nota importante: Não é possível enviar produtos que necessitem de reparação diretamente para a Commaxx 

B.V. 

Nota importante: Se esta unidade for aberta ou acedida por um centro de assistência não oficial de qualquer 

forma, a garantia expira. 

 

Este dispositivo não é adequado para uso profissional. Em caso de uso profissional, todas as obrigações de 

garantia do fabricante serão anuladas. 

 

Isenção de responsabilidade 

São realizadas atualizações regulares do firmware e/ou dos componentes de hardware. Por conseguinte, algumas 

das instruções, especificações e imagens nesta documentação podem diferir ligeiramente da sua situação específica. 

Todos os itens descritos neste guia têm apenas fins ilustrativos e podem não se aplicar a situações específicas. Não 

podem ser obtidos quaisquer direitos legais ou prerrogativas com base na descrição apresentada neste manual. 

 
Eliminação do dispositivo antigo  

Este símbolo indica que o produto elétrico ou a bateria em questão não devem ser eliminados como resíduos 

domésticos gerais na Europa. Para garantir o tratamento correto dos resíduos do produto e da bateria, elimine-os 

de acordo com as leis locais aplicáveis relativas à eliminação de equipamento elétrico ou baterias. Ao fazê-lo, estará 

a ajudar a conservar os recursos naturais e a melhorar os padrões de proteção ambiental no tratamento e eliminação 

de resíduos elétricos (Diretiva relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos). 

 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 

Pela presente, a Commaxx declara que o equipamento de rádio do tipo [Lenco LS-480 / LS-500] está em 

conformidade com a diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível 

no seguinte endereço de Internet: 

https://doc.nedis.com/pt-pt/LS480WD  

https://doc.nedis.com/pt-pt/LS500BK  

 

Tipo RF Gama de frequências (MHz) Potência (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Assistência 

Para mais informações e assistência técnica, visite www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Países Baixos. 

https://doc.nedis.com/pt-pt/LS480WD
https://doc.nedis.com/pt-pt/LS500BK
http://www.lenco.com/
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RO  

 
ATENȚIE: 
Utilizarea comenzilor sau reglajelor sau efectuarea altor proceduri decât cele specificate în prezentul document 
poate duce la expunere periculoasă la radiații. 

PRECAUȚII ÎNAINTE DE UTILIZARE 

ȚINEȚI CONT DE ACESTE INSTRUCȚIUNI: 
1. Nu acoperiți și nu blocați orice orificii de ventilație. Când așezați dispozitivul pe un raft, lăsați  

un spațiu liber de 5 cm (2”) în jurul întregului dispozitiv. 
2. Instalați dispozitivul conform manualului de utilizare furnizat. 
3. Țineți dispozitivul departe de surse de căldură, cum ar fi radiatoare, încălzitoare, sobe, lumânări și alte 

produse care generează căldură sau flacără deschisă. Dispozitivul poate fi utilizat numai în condiții climatice 
moderate. Mediile extrem de reci sau calde trebuie evitate. Temperatura de funcționare este între 0° și 35°C. 

4. Evitați utilizarea dispozitivului în apropierea câmpurilor magnetice puternice. 
5. Descărcările electrostatice pot perturba utilizarea normală a acestui dispozitiv. În acest caz, resetați și 

reporniți dispozitivul urmând instrucțiunile din manualul de utilizare. În timpul transmiterii fișierelor, vă 
rugăm să manipulați cu grijă și să operați într-un mediu fără electricitate statică. 

6. Atenție! Nu introduceți niciodată obiecte în produs prin orificiile de ventilație sau alte deschideri. Prin 
produs circulă curent de înaltă tensiune, iar introducerea unui obiect poate provoca electrocutare și/sau 
scurtcircuitarea componentelor interne. Din același motiv, nu vărsați apă sau alte lichide pe produs. 

7. Nu utilizați produsul în zone umede sau pline de aburi, cum ar fi băile, bucătăriile sau în apropierea 
piscinelor. 

8. Dispozitivul nu trebuie expus la picături sau stropi și asigurați-vă că nu sunt așezate obiecte umplute cu 
lichide, cum ar fi vaze, pe sau lângă aparat. 

9. Nu utilizați acest dispozitiv în condiții în care poate apărea condens. Atunci când unitatea este utilizată într-o 
încăpere caldă și umedă, pot apărea picături de apă sau condens în interiorul unității, iar aceasta s-ar putea 
să nu funcționeze corespunzător; lăsați unitatea oprită timp de 1 sau 2 ore înainte de a o porni: unitatea 
trebuie să fie uscată înainte de a fi alimentată cu energie electrică. 

10. Deși acest dispozitiv este fabricat cu cea mai mare atenție și verificat de mai multe ori înainte de a părăsi 
fabrica, este totuși posibil să apară probleme, ca în cazul tuturor aparatelor electrice. Dacă observați fum, o 
acumulare excesivă de căldură sau orice alt fenomen neașteptat, trebuie să deconectați imediat ștecherul de 
la priza de alimentare principală. 

11. Acest dispozitiv trebuie să funcționeze cu o sursă de alimentare conform specificațiilor de pe eticheta 
tehnică. Dacă nu sunteți sigur de tipul de alimentare utilizat în locuința dvs., consultați distribuitorul sau 
compania locală de energie electrică. 

12. Țineți aparatul la distanță de animale. Unele animale au tendința de a mușca cablurile de alimentare. 
13. Pentru a curăța dispozitivul, utilizați o cârpă moale și uscată. Nu utilizați solvenți sau lichide pe bază de 

benzină.  
Pentru a îndepărta petele dificile, puteți folosi o cârpă umedă cu detergent diluat. 

14. Furnizorul nu este responsabil pentru daunele sau pierderea datelor cauzate de funcționarea defectuoasă, 
utilizarea necorespunzătoare, modificarea dispozitivului sau înlocuirea bateriei. 

15. Nu întrerupeți conexiunea atunci când dispozitivul formatează sau transferă fișiere. În caz contrar, datele pot 
fi corupte sau pierdute. 

16. Dacă unitatea are funcție de redare USB, stick-ul de memorie USB trebuie conectat direct la unitate. Nu 
utilizați un cablu prelungitor USB, deoarece acesta poate provoca interferențe care duc la pierderea datelor. 

17. Eticheta de clasificare a fost marcată pe panoul inferior sau posterior al dispozitivului. 
18. Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu dizabilități fizice, senzoriale sau 

mentale, sau care nu au experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care sunt supravegheate sau au 
primit instrucțiuni privind utilizarea corectă a dispozitivului de la persoana responsabilă pentru siguranța lor. 

19. Acest produs este destinat exclusiv utilizării neprofesionale și nu utilizării comerciale sau industriale. 
20. Asigurați-vă că unitatea este așezată într-o poziție stabilă. Daunele cauzate de utilizarea acestui produs într-o 

poziție instabilă, de vibrații sau șocuri sau de nerespectarea oricărei alte avertizări sau precauții conținute în 
acest manual de utilizare nu vor fi acoperite de garanție. 

21. Nu îndepărtați niciodată carcasa acestui dispozitiv. 
22. Nu așezați niciodată acest dispozitiv pe alte echipamente electrice. 
23. Nu permiteți accesul copiilor la pungile de plastic. 
24. Utilizați numai accesoriile specificate de producător. 
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25. Adresați-vă personalului de service calificat pentru orice reparație. Reparația este necesară atunci când 
dispozitivul a fost deteriorat în orice fel, cum ar fi cablul de alimentare sau ștecherul, când s-a vărsat lichid 
sau au căzut obiecte în interiorul dispozitivului, când dispozitivul a fost expus la ploaie sau umezeală, nu 
funcționează normal sau a fost scăpat pe jos. 

26. Expunerea îndelungată la sunete puternice provenite de la playere muzicale personale poate duce la 
pierderea temporară sau permanentă a auzului. 

27. Dacă produsul este livrat cu cablu de alimentare sau adaptor de curent alternativ:  
⚫ Dacă apare vreo problemă, deconectați cablul de alimentare de curent alternativ și solicitați service-ul 

personalului calificat. 
⚫ Nu călcați pe adaptorul de alimentare și nu îl strângeți. Fiți foarte atenți, în special în apropierea fișelor 

și a punctului de ieșire al cablului. Nu așezați obiecte grele pe adaptorul de alimentare, deoarece 
acestea îl pot deteriora. Păstrați întregul dispozitiv la îndemâna copiilor! Dacă se joacă cu cablul de 
alimentare, aceștia se pot răni grav. 

⚫ Deconectați acest dispozitiv în timpul furtunilor cu fulgere sau când nu este utilizat pentru o perioadă 
lungă de timp. 

⚫ Priza de curent trebuie instalată în apropierea echipamentului și trebuie să fie ușor accesibilă. 
⚫ Nu supraîncărcați prizele de curent alternativ sau prelungitoarele. Supraîncărcarea poate provoca 

incendii sau șocuri electrice. 
⚫ Dispozitivele cu construcție de clasa 1 trebuie conectate la o priză principală cu o conexiune de 

protecție la pământ. 
⚫ Dispozitivele cu construcție de clasa 2 nu necesită o conexiune la pământ. 
⚫ Țineți întotdeauna ștecherul atunci când îl scoateți din priza de alimentare principală. Nu trageți de 

cablul de alimentare. Acest lucru poate provoca un scurtcircuit. 
⚫ Nu utilizați un cablu de alimentare sau o priză deteriorată sau o priză slăbită. Acest lucru poate duce la 

incendiu sau șoc electric. 
28. Dacă produsul conține sau este livrat cu o telecomandă care conține baterii de tip monedă/celulă: 

Avertisment: 
⚫ „Nu înghițiți bateria, pericol de arsuri chimice” sau un mesaj echivalent. 
⚫ [Telecomanda furnizată împreună cu] Acest produs conține o baterie tip pastilă. Dacă bateria este 

înghițită, poate provoca arsuri interne grave în doar  
2 ore și poate duce la deces. 

⚫ Țineți bateriile noi și uzate departe de copii. 
⚫ Dacă compartimentul bateriei nu se închide bine, încetați utilizarea produsului și țineți-l departe de 

copii. 
⚫ Dacă bănuiți că bateriile ar fi putut fi înghițite sau introduse în orice parte a corpului, solicitați imediat 

asistență medicală. 
29. Atenție privind utilizarea bateriilor:  

⚫ Există pericol de explozie dacă bateria este înlocuită incorect. Înlocuiți-o numai cu una de același tip 
sau echivalentă. 

⚫ Bateria nu poate fi expusă la temperaturi extreme ridicate sau scăzute, la presiune atmosferică scăzută 
la altitudine mare în timpul utilizării, depozitării sau transportului. 

⚫ Înlocuirea bateriei cu un tip incorect poate duce la o explozie sau la scurgerea de lichid sau gaz 
inflamabil. 

⚫ Aruncarea bateriei în foc sau într-un cuptor încins, sau zdrobirea sau tăierea mecanică a bateriei, poate 
duce la o explozie. 

⚫ Lăsarea bateriei într-un mediu cu temperaturi extrem de ridicate poate duce la o explozie sau la 
scurgerea de lichid sau gaz inflamabil. 

⚫ O baterie supusă unei presiuni atmosferice extrem de scăzute, ceea ce poate duce la o explozie sau la 
scurgerea de lichid sau gaz inflamabil. 

⚫ Trebuie acordată atenție aspectelor de mediu legate de eliminarea bateriei. 

INSTALARE 

• Despachetați toate piesele și îndepărtați materialul de protecție. 

• Nu conectați unitatea la rețeaua electrică înainte de a verifica tensiunea de alimentare și înainte de a efectua 

toate celelalte conexiuni. 
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Descrierea produsului 

 

 

 

Configurare inițială 

1. Așezați aparatul pe o suprafață plană și orizontală. Locul ales trebuie să fie stabil și fără vibrații. 

2. Instalați capacul platoului pe balamale. 

3. Îndepărtați banda de fixare care ține brațul. 

4. Puneți cureaua de transmisie în jurul butucului platoului, apoi folosiți clema de curea furnizată pentru a trage 

cureaua astfel încât să se potrivească în jurul fantei roții motrice. 

5. Așezați platoul pick-up-ului pe axul pick-up-ului. 

6. Așezați covorașul antialunecare deasupra platoului pick-up-ului. 

7. Așezați contragreutatea brațului de citire pe braț și răsuciți-o ușor pe axul din spate al brațului. 

8. Reglați contragreutatea pentru a seta presiunea corespunzătoare a acului. 

9. Localizați greutatea anti-skating  

10. Conectați adaptorul CA-CC la mufa de alimentare a unității. 

Notă: Nu conectați adaptorul de alimentare CA la priza de curent înainte de finalizarea întregului proces de 

asamblare. 
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Reglarea forței de apăsare a cartușului 

 

 

Contragreutatea furnizată este potrivită pentru cartușe cu greutatea cuprinsă între 3,0 și 6,0 g. 

Împingeți ușor și rotiți contragreutatea pe partea din spate a brațului (cu scala orientată spre partea din față a 

platanului). 

Scoateți capacul de protecție al cartușului. 

Coborâți brațul și poziționați cartușul în spațiul dintre suportul brațului și platou. 

Rotiți cu grijă contragreutatea până când brațul se echilibrează. Brațul ar trebui să revină la poziția de echilibru dacă 

este mișcat în sus sau în jos. Această reglare trebuie efectuată cu atenție. 

 

Odată ce brațul este echilibrat corect, readuceți-l la poziția de repaus. Țineți contragreutatea fără a o mișca și rotiți 

ușor inelul scalei forței de apăsare până când zero-ul se aliniază cu linia neagră de pe partea din spate a brațului. 

Verificați dacă brațul este încă echilibrat. 

 

 

 

Rotiți contragreutatea în sens invers acelor de ceasornic (văzută din față) pentru a regla forța de apăsare conform 

recomandărilor producătorului cartușului. O marcă de pe scală reprezintă 0,05 g de forță de apăsare. 

 

 

NOTĂ: Forța de apăsare recomandată pentru cartușul montat din fabrică este de 3,0 ± 0,5 g. 
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Localizați greutatea anti-skating 

 

În pachet veți găsi o greutate anti-skating cu o linie de pescuit subțire; vă rugăm să urmați pașii de mai jos pentru a 

localiza greutatea anti-skating: 

1. Treceți capătul cu buclă al firului de pescuit peste butucul de reglare a greutății anti-skating și în a treiacanelură 

(forța anti-skating corectă pentru cartușul montat din fabrică). 

 

2. Trageți ușor greutatea anti-skating pentru a permite ca nodul firului de pescuit să se deplaseze către butuc. 

3. Ridicați greutatea anti-skating peste suportul de sârmă al greutății anti-skating. Greutatea anti-skating ar 

trebui să atârne acum în spațiul liber din stânga suportului. 

    
 

 

Forța anti-skating trebuie reglată corespunzător forței de apăsare, după cum urmează: 

Forța de apăsare Canelură în stub 

 

2 - 2,5 g 1 cm de inelele de rulment 

2,5 - 3 g 

3 - 3,5 g 

3,5 - 4 g 

al 2-lea „ „ „ 

al treilea „ „ „ 

al 4-lea " " "  

Conexiune sistem stereo 

Mufe RCA 

• Mufele RCA ale acestui aparat sunt comune atât pentru ieșirile Phono, cât și pentru ieșirile de linie. Acestea 

sunt determinate de comutatorul Phono/Line. 

• Când sunt utilizate ca ieșire de linie, mufele emit semnale analogice de nivel de linie și pot fi conectate direct la 

o pereche de difuzoare active sau la intrarea corespunzătoare a sistemului dvs. stereo. Când sunt utilizate ca 

ieșire Phono, acestea trebuie conectate la preamplificatorul phono sau la intrarea phono a sistemului stereo. 

• Mufa roșie se conectează la canalul drept, iar mufa albă se conectează la canalul stâng. 
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Notă:  

• Dacă comutatorul Phono/Line este setat în poziția LINE, dar mufele RCA sunt conectate la intrarea phono a 

sistemului stereo, sunetul ar putea fi distorsionat din cauza supraîncărcării intrării și ar putea deteriora sistemul 

stereo. 

• Dacă comutatorul Phono/Line este setat în poziția PHONO, dar mufele RCA sunt conectate la intrarea de linie a 

sistemului stereo, volumul va fi foarte scăzut din cauza lipsei preamplificării semnalului. 

Mufa RCA nu este concepută pentru a fi conectată direct la difuzoarele pasive/fără alimentare și, dacă se face acest 

lucru, volumul va fi foarte scăzut. 

 

Conectarea difuzoarelor 

Terminalele de difuzor cu clemă cu arc furnizează semnale amplificate la nivel de difuzor ca ieșire și trebuie conectate 

la difuzoarele pasive. 

Funcționarea Bluetooth 

1. Țineți apăsat butonul ON/OFF& MODE timp de 3 secunde pentru a porni alimentarea. 

2. Apăsați din nou butonul ON/OFF& MODE pentru a selecta modul Bluetooth; indicatorul se va aprinde în 

albastru. Veți auzi un sunet de activare din partea unității. 

Activați funcția Bluetooth a dispozitivului dvs. audio, căutați „Lenco LS-480 / Lenco LS-500” și efectuați 

asocierea. 

3. Odată ce dispozitivul dvs. este asociat cu succes cu unitatea, veți auzi un sunet scurt de confirmare din partea 

unității. 

4. Redă și transmite muzică de pe dispozitivul tău către unitate. 

Notă: Versiune Bluetooth - 5.0 

 

Acest produs are o funcție de recepție Bluetooth, dar nu puteți transmite sunet prin Bluetooth cu el: aceasta 

înseamnă că puteți recepționa fără fir un semnal audio Bluetooth de la o sursă externă, cum ar fi un smartphone 

Funcționarea platanului 

1. Apăsați și țineți apăsat butonul ON/OFF& MODE timp de 3 secunde pentru a porni aparatul. 

2. După pornire, modul implicit este cel al platanului, iar indicatorul se va aprinde în roșu. 

3. Așezați discul pe platan. Utilizați adaptorul de 45 RPM, dacă este necesar. 

4. Alegeți forța anti-skating potrivită.  

5. Scoateți protecția acului din ansamblul acului. 

Notă: Pentru a evita deteriorarea acului, asigurați-vă că protecția inclusă este la locul ei ori de câte ori platoul rotativ 

este mutat sau curățat. 

6. Deschideți clema brațului de la stânga la dreapta. 

7. Apăsați o dată butonul PLAY/STOP, iar platoul va începe să se rotească. 

8. Ridicați ușor brațul de redare din poziția de repaus și deplasați-l peste discul unde doriți să înceapă redarea. 

Folosiți maneta de ridicare a brațului de redare pentru a ridica brațul de redare și lăsați brațul de redare să se 

așeze pe acesta. 

9. Aduceți maneta de ridicare a brațului înapoi în poziția jos, brațul va coborî încet pe disc și va începe redarea. 

10. Când melodia s-a terminat, folosiți maneta de ridicare a brațului pentru a ridica brațul și apoi a-l readuce în 

suportul brațului. Pentru a întrerupe redarea, repetați aceiași pași. 

11. Apăsați din nou butonul PLAY/STOP, iar platoul se va opri din rotire. 
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12. Țineți apăsat butonul ON/OFF& MODE timp de 3 secunde pentru a opri alimentarea. 

 

 

Înlocuirea cartușului 

1. Înainte de înlocuire, puneți din nou protecția acului pe ac pentru a preveni deteriorarea acestuia în timpul 

procesului de înlocuire. 

2. Scoateți cu grijă cablurile de la cartușul original. 

3. Slăbiți cele două șuruburi de pe capul de citire care fixează cartușul, apoi scoateți cartușul original. 

4. Montați noul cartuș pe capul de citire și strângeți-l ușor. Nu strângeți complet șuruburile în acest moment. 

5. Conectați cablurile la bornele noii cartușe. Culorile cablurilor sunt următoarele: 

Alb Canalul stâng pozitiv (L+) 

Negru Negativ canal stâng (L-) 

Roșu Canalul drept pozitiv (R+) 

Negru Canalul drept negativ (R-) 

 

6. Reglați poziția cartușului pentru a vă asigura că este aliniat cu precizie pe capul de citire, astfel încât acul să 

urmărească perfect canelurile în paralel. 

Pentru a realiza acest lucru, așezați raportorul de aliniere a cartușului din hârtie inclus peste axul platanului, ridicați 

cu grijă brațul și așezați vârful acului pe punctele marcate cu 130 mm și, respectiv, 250 mm. Reglați fin poziția 

cartușului pe capul de citire până când cartușul este perfect paralel cu liniile de referință în ambele poziții. 

7. Strângeți complet șuruburile odată ce ați obținut alinierea perfectă. 

 

Specificații 

Unitate principală 

Alimentare Adaptor de alimentare CA, ieșire CC 15 V 2400 mA 

Consum de energie 36 W 

Putere de ieșire 2x 30 W RMS 

Viteza platanului 33 1/3, 45 RPM 

Variație viteză ±1,0% 

Variație de viteză < 0,15% 

Raport semnal-zgomot 72 dB 

Interval forță de apăsare 0-6,0 g 

Lungime efectivă braț 8,6” (218,5 mm) 

Proeminență 0,73” 

Dimensiuni platan (L x Î x A) 418 x 123 x 346 mm, cu capacul deschis 420 x 410 x 420 mm 

Greutate 5,77 kg 

 

Difuzor 

Tweeter 8 Ω 10 W x 2 

Woofer 4 Ω 30 W x 2 

Dimensiuni difuzor (L x Î x A) 162 x 248 x 158 mm 
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Greutate 3,76 kg 

Ac: AT-3600L 

Răspuns în frecvență 20 Hz – 20 kHz 

Echilibrare canale <2,5 dB 

Separare canale >18 dB 

Tensiune de ieșire 2,5 mV 

Rezistență de sarcină recomandată 47 kΩ 

Conexiune amplificator MM - intrare 

Presiune de urmărire recomandată 3,0 ± 0,5 g 

Greutate 5 g 

 

Notă: 

• Designul și specificațiile pot fi modificate fără notificare prealabilă. 
Adaptor de alimentare: 

Producător: Brightpower Optoelectronic Technology Co., Ltd. 

Număr model: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Tensiune de intrare: 100-240 V 

Frecvență de intrare CA: 50/60 Hz 

Tensiune de ieșire: 15 V c.c. 

Curent de ieșire: 2,4 A 

Putere de ieșire:  36 W 

Eficiență medie în regim activ: 87,58% 

Eficiență la sarcină redusă (10%): 84 

Consum de energie fără sarcină: 0,080 W 

Utilizați numai sursa de alimentare menționată în instrucțiunile de utilizare 

Întreținerea platanului 

1. Nu atingeți vârful acului cu degetele. Evitați lovirea acului de covorașul platanului sau de marginea discului. 

2. Curățați frecvent acul cu o perie moale, efectuând mișcări doar din spate în față. 

3. Curățați discurile pentru a îndepărta praful sau grăsimea cu o perie de curățat discuri și o soluție de curățare 

a discurilor. 

4. Curățați capacul și carcasa pick-up-ului cu o cârpă din microfibră ușor umezită. 

 

Notă: Nu utilizați produse de curățare care conțin alcool, benzen sau alte substanțe chimice agresive, deoarece 

acestea pot deteriora vopseaua și finisajul pick-up-ului. 

Depanare 

Nu există alimentare 

• Adaptorul de alimentare nu este conectat corect. 

• Nu există alimentare la priza de curent. 

 

Alimentarea este pornită, dar platoul nu se rotește 

• Acest aparat nu este în modul platan. Apăsați butonul MODE pentru a trece în modul platan; indicatorul 

luminos va deveni roșu. 
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• Trebuie să apăsați o dată butonul PLAY/STOP pentru a începe redarea. 

• Cureaua de transmisie a platanului nu este instalată sau a alunecat. 

 

Platanul se învârte, dar nu se aude nimic sau sunetul nu este suficient de puternic 

• Protectorul acului este încă activat. 

• Brațul este ridicat cu ajutorul manetei. 

• Comutatorul Phono/Line este setat pe poziția PHONO, dar mufele RCA sunt conectate la intrarea de linie a 

sistemului stereo. 

• Ați uitat să conectați difuzorul la platan. 

Sunet distorsionat sau inconstant pe unul sau ambele canale: 

- Platanul este conectat la intrarea greșită a amplificatorului. 

- Acul sau brațul sunt deteriorate. 

- Cureaua de transmisie este prea întinsă sau murdară. 

- Rulmentul platoului nu este lubrifiat, este murdar sau deteriorat. 

- Praf pe ac. 

- Comutatorul MM/MC de pe preamplificator este setat incorect. 

 

Discul se aude prea repede sau prea încet 

• Viteza selectată pentru disc este greșită. 

 

Un zumzet puternic la intrarea phono 

• Cablul nu este împământat corect. 

• Platanul este prea aproape de difuzoare. 

 

 

Observație:  

Pentru a proteja acul, platoul se va opri automat dacă nu se redă muzică timp de 3 minute. Pentru a reduce 

consumul de energie, întregul aparat va trece automat în modul de așteptare dacă nu se redă muzică timp de 

aproximativ 20 de minute. 

 

Pentru a reporni unitatea, țineți apăsat butonul „ON/OFF, MODE”. 

Dacă unitatea dvs. se oprește în mod regulat, aceasta nu reprezintă un defect.  

 

Garanție 

Commaxx B.V. oferă servicii și garanție în conformitate cu legislația europeană, ceea ce înseamnă că, în cazul 

reparațiilor (atât în timpul, cât și după perioada de garanție), trebuie să contactați distribuitorul local. 

 

Notă importantă: Nu este posibilă trimiterea directă a produselor care necesită reparații către Commaxx B.V. 

Notă importantă: Dacă acest aparat este deschis sau accesat de un centru de service neautorizat în orice fel, 

garanția expiră. 

 

Acest dispozitiv nu este potrivit pentru utilizare profesională. În cazul utilizării profesionale, toate obligațiile 

de garanție ale producătorului vor fi anulate. 
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Declinare de responsabilitate 

Actualizările firmware-ului și/sau ale componentelor hardware sunt efectuate în mod regulat. Prin urmare, unele 

dintre instrucțiunile, specificațiile și imaginile din această documentație pot diferi ușor de situația dvs. particulară. 

Toate elementele descrise în acest ghid sunt doar cu titlu ilustrativ și este posibil să nu se aplice unei situații 

particulare. Niciun drept legal sau pretenție nu poate fi obținut din descrierea făcută în acest manual. 

 
Eliminarea dispozitivului vechi  

Acest simbol indică faptul că produsul electric sau bateria respectivă nu trebuie eliminată ca deșeu menajer obișnuit 

în Europa. Pentru a asigura tratarea corectă a deșeurilor provenite de la produs și baterie, vă rugăm să le eliminați 

în conformitate cu legile locale aplicabile privind eliminarea echipamentelor electrice sau a bateriilor. Procedând 

astfel, veți contribui la conservarea resurselor naturale și la îmbunătățirea standardelor de protecție a mediului în 

tratarea și eliminarea deșeurilor electrice (Directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice). 

 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Prin prezenta, Commaxx declară că echipamentul radio de tip [Lenco LS-480 / LS-500] este conform cu Directiva 

2014/53/UE. Textul integral al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea adresă de internet: 

https://doc.nedis.com/ro-ro/LS480WD  

https://doc.nedis.com/ro-ro/LS500BK  

 

Tip RF Gama de frecvențe (MHz) Putere (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Servicii 

Pentru mai multe informații și asistență tehnică, vă rugăm să vizitați www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Olanda. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/ro-ro/LS480WD
https://doc.nedis.com/ro-ro/LS500BK
http://www.lenco.com/
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SK  

 
UPOZORNENIE: 
Použitie ovládacích prvkov alebo nastavení alebo vykonávanie postupov iných, ako sú uvedené v tomto dokumente, 
môže mať za následok nebezpečné vystavenie žiareniu. 

OPATRENIA PRED POUŽITÍM 

MAJTE NA PAMÄTI NASLEDUJÚCE POKYNY: 
1. Nezakrývajte ani neblokujte žiadne ventilačné otvory. Pri umiestnení zariadenia na poličku ponechajte  

5 cm (2”) voľného priestoru okolo celého zariadenia. 
2. Inštalujte v súlade s dodaným návodom na použitie. 
3. Zariadenie držte ďalej od zdrojov tepla, ako sú radiátory, ohrievače, sporáky, sviečky a iné výrobky 

generujúce teplo alebo otvorený oheň. Zariadenie možno používať iba v miernom podnebí. Je potrebné 
vyhnúť sa extrémne chladným alebo teplým prostrediam. Prevádzková teplota je medzi 0 °C a 35 °C. 

4. Vyhnite sa používaniu zariadenia v blízkosti silných magnetických polí. 
5. Elektrostatický výboj môže narušiť normálne používanie tohto zariadenia. V takom prípade zariadenie 

jednoducho resetujte a reštartujte podľa návodu na použitie. Počas prenosu súborov s ním zaobchádzajte 
opatrne a pracujte v prostredí bez statickej elektriny. 

6. Upozornenie! Nikdy nevkladajte žiadne predmety do výrobku cez vetracie otvory alebo iné otvory. Výrobkom 
preteká vysoké napätie a vkladanie predmetov môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom a/alebo skrat 
vnútorných súčastí. Z rovnakého dôvodu na výrobok nevylejte vodu ani iné tekutiny. 

7. Nepoužívajte v mokrých alebo vlhkých priestoroch, ako sú kúpeľne, parné kuchyne alebo v blízkosti bazénov. 
8. Zariadenie nesmie byť vystavené kvapkaniu alebo striekajúcej vode a uistite sa, že na zariadení alebo v jeho 

blízkosti nie sú umiestnené žiadne predmety naplnené tekutinami, ako napríklad vázy. 
9. Toto zariadenie nepoužívajte, ak môže dôjsť ku kondenzácii. Ak sa zariadenie používa v teplej a vlhkej 

miestnosti, môžu sa vo vnútri zariadenia vyskytnúť kvapky vody alebo kondenzácia a zariadenie nemusí 
fungovať správne; nechajte zariadenie vypnuté na 1 alebo 2 hodiny pred zapnutím napájania: zariadenie by 
malo byť suché pred zapnutím napájania. 

10. Hoci je toto zariadenie vyrobené s najväčšou starostlivosťou a pred opustením továrne niekoľkokrát 
skontrolované, stále je možné, že sa vyskytnú problémy, ako pri všetkých elektrických spotrebičoch. Ak si 
všimnete dym, nadmerné nahromadenie tepla alebo akékoľvek iné neočakávané javy, mali by ste ihneď 
odpojiť zástrčku z hlavnej elektrickej zásuvky. 

11. Toto zariadenie musí byť napájané zo zdroja napájania uvedeného na štítku so špecifikáciami. Ak si nie ste istí 
typom napájania používaného vo vašej domácnosti, poraďte sa so svojím predajcom alebo miestnou 
energetickou spoločnosťou. 

12. Udržujte mimo dosahu zvierat. Niektoré zvieratá rady hrýzú napájacie káble. 
13. Na čistenie zariadenia používajte mäkkú suchú handričku. Nepoužívajte rozpúšťadlá ani tekutiny na báze 

benzínu.  
Na odstránenie silných škvŕn môžete použiť vlhkú handričku s riedidlom. 

14. Dodávateľ nezodpovedá za poškodenie alebo stratu údajov spôsobenú poruchou, nesprávnym používaním, 
úpravou zariadenia alebo výmenou batérie. 

15. Nepretrhávajte pripojenie, keď zariadenie formátuje alebo prenáša súbory. V opačnom prípade môžu byť 
údaje poškodené alebo stratené. 

16. Ak má zariadenie funkciu prehrávania z USB, USB kľúč by mal byť zapojený priamo do zariadenia. 
Nepoužívajte predlžovací USB kábel, pretože môže spôsobiť rušenie, čo môže viesť k strate dát. 

17. Štítok s technickými údajmi je umiestnený na spodnej alebo zadnej strane zariadenia. 
18. Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) s fyzickým, zmyslovým alebo mentálnym 

postihnutím alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo nedostali 
pokyny o správnom používaní zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. 

19. Tento výrobok je určený výhradne na neprofesionálne použitie a nie na komerčné alebo priemyselné 
použitie. 

20. Uistite sa, že je zariadenie umiestnené v stabilnej polohe. Poškodenie spôsobené používaním tohto produktu 
v nestabilnej polohe, vibráciami alebo nárazmi, alebo nedodržaním akéhokoľvek iného varovania alebo 
bezpečnostného opatrenia uvedeného v tejto používateľskej príručke, nebude kryté zárukou. 

21. Nikdy neodstraňujte kryt tohto zariadenia. 
22. Nikdy nekladte toto zariadenie na iné elektrické zariadenia. 
23. Neumožňujte deťom prístup k plastovým vreckám. 
24. Používajte iba príslušenstvo špecifikované výrobcom. 
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25. Všetky servisné zásahy zverte kvalifikovanému servisnému personálu. Servis je potrebný, ak bolo zariadenie 
akýmkoľvek spôsobom poškodené, napríklad napájací kábel alebo zástrčka, ak sa na zariadenie vyliala 
tekutina alebo do neho spadli predmety , ak bolo zariadenie vystavené dažďu alebo vlhkosti, nefunguje 
normálne alebo spadlo. 

26. Dlhodobé vystavenie hlasným zvukom z osobných prehrávačov hudby môže viesť k dočasnej alebo trvalej 
strate sluchu. 

27. Ak je produkt dodávaný s napájacím káblom alebo sieťovým adaptérom:  
⚫ V prípade akýchkoľvek problémov odpojte napájací kábel a servis zverte kvalifikovanému personálu. 
⚫ Nestúpajte na napájací adaptér a nezachyťte ho. Buďte veľmi opatrní, najmä v blízkosti zástrčiek a 

miesta, kde kábel vychádza. Na napájací adaptér nekladte ťažké predmety, ktoré by ho mohli poškodiť. 
Udržujte celé zariadenie mimo dosahu detí! Pri hre s napájacím káblom sa môžu vážne zraniť. 

⚫ Počas búrky alebo ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, odpojte ho zo zásuvky. 
⚫ Zásuvka musí byť nainštalovaná v blízkosti zariadenia a musí byť ľahko prístupná. 
⚫ Nepreťažujte zásuvky ani predlžovacie káble. Preťaženie môže spôsobiť požiar alebo úraz elektrickým 

prúdom. 
⚫ Zariadenia s konštrukciou triedy 1 by mali byť pripojené k hlavnej zásuvke s ochranným uzemnením. 
⚫ Zariadenia s konštrukciou triedy 2 nevyžadujú uzemnenie. 
⚫ Pri vyťahovaní zo zásuvky hlavného napájania vždy držte za zástrčku. Neťahajte za napájací kábel. 

Mohlo by to spôsobiť skrat. 
⚫ Nepoužívajte poškodený napájací kábel alebo zástrčku ani voľnú zásuvku. Mohlo by to spôsobiť požiar 

alebo úraz elektrickým prúdom. 
28. Ak výrobok obsahuje alebo je dodávaný s diaľkovým ovládačom obsahujúcim mincové/článkové batérie: 

Upozornenie: 
⚫ „Nehltajte batériu, nebezpečenstvo chemického popálenia“ alebo ekvivalentný text. 
⚫ [Diaľkové ovládanie dodávané s] Týmto výrobkom obsahuje mincovú/gombíkovú batériu. Ak sa batéria 

prehltne, môže spôsobiť vážne vnútorné popáleniny už za  
2 hodiny a môže viesť k smrti. 

⚫ Nové aj použité batérie uchovávajte mimo dosahu detí. 
⚫ Ak sa priestor na batérie nedá bezpečne uzavrieť, prestaňte výrobok používať a uchovávajte ho mimo 

dosahu detí. 
⚫ Ak máte podozrenie, že došlo k prehltnutiu batérií alebo k ich vniknutiu do akejkoľvek časti tela, 

okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 
29. Upozornenie týkajúce sa používania batérií:  

⚫ Pri nesprávnej výmene batérie hrozí nebezpečenstvo výbuchu. Vymieňajte iba za rovnaký alebo 
ekvivalentný typ. 

⚫ Batéria nesmie byť počas používania, skladovania alebo prepravy vystavená extrémne vysokým alebo 
nízkym teplotám ani nízkemu atmosférickému tlaku vo vysokej nadmorskej výške. 

⚫ Výmena batérie za nesprávny typ môže mať za následok výbuch alebo únik horľavej kvapaliny alebo 
plynu. 

⚫ Vyhadzovanie batérie do ohňa alebo do horúcej rúry, mechanické drvenie alebo rezanie batérie môže 
spôsobiť výbuch. 

⚫ Nechanie batérie v prostredí s extrémne vysokou teplotou môže spôsobiť výbuch alebo únik horľavej 
kvapaliny alebo plynu. 

⚫ Vystavenie batérie extrémne nízkej atmosférickej tlakovej hladine, čo môže spôsobiť výbuch alebo únik 
horľavej kvapaliny alebo plynu. 

⚫ Je potrebné venovať pozornosť environmentálnym aspektom likvidácie batérií. 

INŠTALÁCIA 

• Vybalte všetky diely a odstráňte ochranný materiál. 

• Nepripájajte zariadenie k elektrickej sieti skôr, ako skontrolujete napätie v sieti a skôr, ako vykonáte všetky 

ostatné pripojenia. 
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Popis produktu 

 

 

 

Počiatočné nastavenie 

1. Zariadenie umiestnite na rovný a vodorovný povrch. Vybrané miesto by malo byť stabilné a bez vibrácií. 

2. Namontujte kryt gramofónu na pánty. 

3. Odstráňte viazaciu pásku, ktorá drží ramienko gramofónu. 

4. Nasaďte hnací remeň na náboj gramofónu a potom pomocou priloženého nástroja na napínanie remeňa 

natiahnite remeň tak, aby zapadol do drážky remenice motora. 

5. Vložte tanier gramofónu do hriadeľa gramofónu. 

6. Na tanier gramofónu položte podložku. 

7. Nasuňte protizávažie ramienka na ramienko a jemne ho našraubujte na zadnú hriadeľ ramienka. 

8. Nastavte protizávažie tak, aby ste dosiahli správny tlak ihly. 

9. Nájdite protisklzovú záťaž  

10. Pripojte adaptér AC-DC do napájacieho konektora zariadenia. 

Poznámka: Nezapájajte sieťový adaptér do zásuvky, kým nie je kompletná montáž. 
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Nastavenie sily prítlaku hlavice 

 

 

Dodávaná protizávažie je vhodné pre hlavice s hmotnosťou 3,0–6,0 g. 

Jemne zatlačte a otočte protizávažie na zadnú časť ramienka (s stupnicou smerujúcou k prednej časti gramofónu). 

Odstráňte ochranný kryt hlavice. 

Spustite ramienko a umiestnite hlavicu do priestoru medzi opierkou ramienka a tanierom. 

Opatrne otáčajte protizávažím, kým sa ramienko nevyváži. Ramienko by sa malo vrátiť do vyváženej polohy, ak ho 

posuniete nahor alebo nadol. Toto nastavenie je potrebné vykonávať opatrne. 

 

Akonáhle je ramienko správne vyvážené, vráťte ho do opierky. Držte protizávažie bez toho, aby ste s ním hýbali, a 

jemne otáčajte krúžkom stupnice tlaku, kým sa nula nezrovná s čiernou čiarou na zadnej strane ramienka. 

Skontrolujte, či je ramienko stále vyvážené. 

 

 

 

Otočte protizávažie proti smeru hodinových ručičiek (pohľad z prednej strany), aby ste nastavili tlak podľa 

odporúčaní výrobcu hlavice. Jedna značka na stupnici predstavuje tlak 0,05 g. 

 

 

POZNÁMKA: Odporúčaná tlaková sila pre továrensky namontovanú hlavicu je 3,0 ± 0,5 g. 

 

Nájdite protisklzovú záťaž 
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V balení nájdete protisklzovú záťaž s malou rybárskou šnúrou. Pri umiestnení protisklzovej záťaže postupujte podľa 

nasledujúcich krokov: 

1. Prevlečte slučku na konci rybárskej šnúry cez nastavovací čap protisklzovej záťaže a do 3.drážky (správna 

protisklzová sila pre továrensky namontovanú hlavicu). 

 

2. Ľahko potiahnite protisklzovú záťaž, aby sa uzol rybárskej šnúry posunul k úchytu. 

3. Zdvihnite protisklzovú záťaž nad držiak protisklzovej záťaže. Protisklzová záťaž by teraz mala voľne visieť v 

priestore vľavo od držiaka. 

    
 

 

Sila proti skĺznutiu sa musí nastaviť podľa sily smerujúcej nadol takto: 

Sila smerom nadol Drážka v koncovke 

 

2 – 2,5 g 1 cm od ložiskových krúžkov 

2,5 – 3 g 

3 – 3,5 g 

3,5 – 4 g 

2. „“ „“ 

3. „“ „“ 

4. „ “ „  

Pripojenie k stereo systému 

Konektory RCA 

• Konektory RCA tohto zariadenia slúžia ako výstupné konektory pre gramofón aj ako výstupné konektory pre 

linkový signál. Ich funkciu určuje prepínač Phono/Line. 

• Pri použití ako linkový výstup konektory vysielajú analógové signály na úrovni linky a môžu byť priamo 

pripojené k páru aktívnych reproduktorov alebo k príslušnému vstupu vášho stereo systému. Pri použití ako 

výstup Phono by mali byť pripojené k predzosilňovaču Phono alebo k vstupu Phono stereo systému. 

• Červená zástrčka sa pripája k pravému kanálu a biela zástrčka k ľavému kanálu. 

 

 

Poznámka:  

• Ak je prepínač Phono/Line nastavený do polohy LINE, ale konektory RCA sú pripojené k phono vstupu stereo 
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systému, zvuk môže byť skreslený v dôsledku preťaženia vstupu a môže dôjsť k poškodeniu vášho stereo 

systému. 

• Ak je prepínač Phono/Line nastavený do polohy PHONO, ale konektory RCA sú pripojené k linkovému vstupu 

stereo systému, hlasitosť bude veľmi nízka kvôli chýbajúcemu predzosilneniu signálu. 

Konektor RCA nie je určený na priame pripojenie k pasívnym/neaktívnym reproduktorom a ak sa tak stane, hlasitosť 

bude veľmi nízka. 

 

Pripojenie reproduktorov 

Pružinové svorky reproduktorov poskytujú ako výstup zosilnené signály na úrovni reproduktorov a mali by byť 

pripojené k pasívnym reproduktorom. 

Prevádzka cez Bluetooth 

1. Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF& MODE po dobu 3 sekúnd, aby ste zapli napájanie. 

2. Stlačte tlačidlo ON/OFF& MODE znovu, aby ste zvolili režim Bluetooth, indikátor sa rozsvieti na modro. Z 

prístroja sa ozve aktivačný zvuk. 

Zapnite funkciu Bluetooth na vašom audio zariadení, vyhľadajte „Lenco LS-480 / Lenco LS-500“ a spárujte 

zariadenia. 

3. Akonáhle bude vaše zariadenie úspešne spárované s jednotkou, z jednotky zaznie krátky potvrdzovací zvuk. 

4. Prehrávajte a streamujte hudbu zo svojho zariadenia do tohto prístroja. 

Poznámka: Verzia Bluetooth – 5.0 

 

Tento produkt má funkciu prijímania Bluetooth, nemôžete ním vysielať žiadny zvuk cez Bluetooth: to znamená, že 

môžete bezdrôtovo prijímať zvukový signál Bluetooth z externého zdroja, ako je smartfón 

Prevádzka gramofónu 

1. Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF& MODE po dobu 3 sekúnd, aby ste zariadenie zapli. 

2. Po zapnutí je predvolený režim gramofónu, indikátor svieti červeno. 

3. Položte platňu na gramofón. V prípade potreby použite adaptér 45 RPM. 

4. Zvoľte správnu silu protisklzového mechanizmu.  

5. Odstráňte chránič ihly z zostavy ihly. 

Poznámka: Aby ste predišli poškodeniu ihly, uistite sa, že je priložený chránič ihly na mieste vždy, keď sa gramofón 

premiestňuje alebo čistí. 

6. Otvorte sponu ramienka zľava doprava. 

7. Stlačte raz tlačidlo PLAY/STOP a tanier sa začne otáčať. 

8. Jemne zdvihnite ramienko z podložky a presuňte ho na miesto na platni, kde chcete začať prehrávanie. 

Pomocou páčky na zdvihnutie ramienka zdvihnite ramienko a nechajte ho na nej ležať. 

9. Vráťte páčku zdvihnutia ramienka do spodnej polohy, ramienko sa pomaly spustí na platňu a začne 

prehrávanie. 

10. Keď sa hudba dohrá, použite páčku na zdvihnutie ramienka, aby ste ramienko zdvihli a vrátili ho do podpery. 

Ak chcete prehrávanie pozastaviť, zopakujte rovnaké kroky. 

11. Stlačte znovu tlačidlo PLAY/STOP, tanier sa prestane otáčať. 

12. Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF& MODE na 3 sekundy, aby ste vypnú napájanie. 
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Výmena hlavice 

1. Pred výmenou nasaďte späť chránič ihly, aby nedošlo k jej poškodeniu počas výmeny. 

2. Opatrne odstráňte vodiče z pôvodnej hlavice. 

3. Povolte dva skrutky na hlavici, ktoré upevňujú hlavicu, a potom vyberte pôvodnú hlavicu. 

4. Namontujte novú hlavicu na hlavicu a jemne ju utiahnite. V tejto fáze skrutky úplne neutiahnite. 

5. Pripojte vodiče k svorkám novej kazety. Farby vodičov sú uvedené nižšie: 

Biela Ľavý kanál kladný (L+) 

Čierna Záporný pól ľavého kanála (L-) 

Červená Pravý kanál kladný (R+) 

Čierny Pravý kanál záporný (R-) 

 

6. Nastavte polohu kazety tak, aby bola presne zarovnaná na hlavici, aby ihla dokonale sledovala drážky 

paralelne. 

Na dosiahnutie tohto cieľa umiestnite priložený papierový uhlomer na vyrovnanie kazety na hriadeľ gramofónu, 

opatrne zdvihnite ramienko a umiestnite špičku ihly na body označené 130 mm a 250 mm. Jemne doladite polohu 

kazety na hlavici, kým nebude kazeta v oboch polohách dokonale rovnobežná s referenčnými čiarami. 

7. Po dosiahnutí perfektného vyrovnania dotiahnite skrutky. 

 

Špecifikácie 

Hlavná jednotka 

Napájanie Napájací adaptér, výstup DC 15 V 2400 mA 

Spotreba 36 W 

Výstupný výkon 2x 30 W RMS 

Rýchlosť gramofónu 33 1/3, 45 ot/min 

Odchýlka rýchlosti ±1,0 % 

Kolísanie a chvenie < 0,15 

Odstup signálu od šumu 72 dB 

Rozsah prítlaku 0–6,0 g 

Efektívna dĺžka ramienka 8,6” (218,5 mm) 

Previs 0,73” 

Rozmery gramofónu (Š x V x H) 418 x 123 x 346 mm, s otvoreným vekom 420 x 410 x 420 mm 

Hmotnosť 5,77 kg 

 

Reproduktor 

Výškový reproduktor 8 Ω 10 W x 2 

Basový reproduktor 4 Ω 30 W x 2 

Rozmery reproduktora (Š x V x H) 162 x 248 x 158 mm 

Hmotnosť 3,76 kg 

Ihla: AT-3600L 

Frekvenčný rozsah 20 Hz – 20 kHz 

Vyváženie kanálov <2,5 dB 

Oddelenie kanálov >18 dB 
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Výstupné napätie 2,5 mV 

Odpor odporúčaného zaťaženia 47 kΩ 

Pripojenie zosilňovača MM – vstup 

Odporúčaný sledovací tlak 3,0 ± 0,5 g 

Hmotnosť 5 g 

 

Poznámka: 

• Konštrukcia a špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
Napájací adaptér: 

Výrobca: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Číslo modelu: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Vstupné napätie: 100–240 V 

Vstupná frekvencia striedavého prúdu: 50/60 Hz 

Výstupné napätie: 15 V DC 

Výstupný prúd: 2,4 A 

Výstupný výkon:  36 W 

Priemerná účinnosť v prevádzke: 87,58 

Účinnosť pri nízkom zaťažení (10 %): 84 

Spotreba energie bez zaťaženia: 0,080 W 

Používajte iba napájací zdroj uvedený v návode na použitie 

Údržba gramofónu 

1. Nedotýkajte sa špičky ihly prstami. Vyhnite sa nárazom ihly o podložku gramofónu alebo okraj platne. 

2. Ihlovú špičku často čistite mäkkou kefkou, a to výlučne pohybom odzadu dopredu. 

3. Gramofónové platne očistite od prachu alebo mastnoty pomocou kefky na čistenie platní a čistiaceho 

roztoku. 

4. Veko gramofónu a skriňu gramofónu čistite mierne navlhčenou utierkou z mikrovlákna. 

 

Poznámka: Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré obsahujú alkohol, benzén alebo iné agresívne chemikálie, ktoré 

by mohli poškodiť lak a povrch gramofónu. 

Odstraňovanie problémov 

Nie je napájanie 

• Napájací adaptér nie je správne pripojený. 

• V zásuvke nie je napájanie. 

 

Napájanie je zapnuté, ale tanier sa neotáča 

• Toto zariadenie nie je v režime gramofónu. Stlačte tlačidlo MODE pre prepnutie do režimu gramofónu, 

kontrolka svieti červeno. 

• Na spustenie prehrávania je potrebné raz stlačiť tlačidlo PLAY/STOP. 

• Pohonový remeň gramofónu nie je nainštalovaný alebo sa zosunul. 

 

Gramofón sa točí, ale nehrá alebo zvuk nie je dostatočne hlasný 

• Ochrana ihly je stále nasadená. 
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• Ramienko gramofónu je zdvihnuté pomocou páčky. 

• Prepínač Phono/Line je nastavený do polohy PHONO, ale konektory RCA sú pripojené k linkovému vstupu 

stereo systému. 

• Zabudli ste pripojiť reproduktor k gramofónu. 

Skreslený alebo nestabilný zvuk z jedného alebo oboch kanálov: 

- Gramofón je pripojený k nesprávnemu vstupu zosilňovača. 

- Poškodená ihla alebo ramienko. 

- Hnací remeň je preťahaný alebo znečistený. 

- Ložisko taniera je bez oleja, znečistené alebo poškodené. 

- Na ihle je prach. 

- Nesprávne nastavený prepínač MM/MC na predzosilňovači. 

 

Nahrávka znie príliš rýchlo alebo príliš pomaly 

• Pre platňu je zvolená nesprávna rýchlosť. 

 

Silné hučanie na gramofónovom vstupe 

• Kábel nie je správne uzemnený. 

• Gramofón je príliš blízko reproduktorov. 

 

 

Poznámka:  

Na ochranu ihly sa tanier automaticky zastaví, ak sa 3 minúty neprehráva žiadna hudba. Na zníženie spotreby 

energie sa celé zariadenie automaticky prepne do pohotovostného režimu, ak sa približne 20 minút neprehráva 

žiadna hudba. 

 

Na opätovné spustenie zariadenia podržte stlačené tlačidlo „ON/OFF, MODE“. 

Ak sa vaše zariadenie pravidelne vypína, nejde o poruchu.  

 

Záruka 

Spoločnosť Commaxx B.V. poskytuje servis a záruku v súlade s európskymi právnymi predpismi, čo znamená, 

že v prípade opráv (počas aj po uplynutí záručnej lehoty) by ste sa mali obrátiť na svojho miestneho predajcu. 

 

Dôležitá poznámka: Nie je možné zasielať produkty, ktoré potrebujú opravu, priamo spoločnosti Commaxx B.V. 

Dôležitá poznámka: Ak je toto zariadenie akýmkoľvek spôsobom otvorené alebo sa k nemu dostane neoficiálne 

servisné stredisko, záruka zaniká. 

 

Toto zariadenie nie je vhodné na profesionálne použitie. V prípade profesionálneho použitia budú všetky 

záručné záväzky výrobcu neplatné. 

 

Upozornenie 

Aktualizácie firmvéru a/alebo hardvérových komponentov sa vykonávajú pravidelne. Preto sa niektoré pokyny, 

špecifikácie a obrázky v tejto dokumentácii môžu mierne líšiť od vašej konkrétnej situácie. Všetky položky opísané v 

tejto príručke slúžia iba na ilustračné účely a nemusia platiť pre konkrétnu situáciu. Z opisu uvedeného v tejto 

príručke nemožno odvodiť žiadne zákonné práva ani nároky. 
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Likvidácia starého zariadenia  

Tento symbol označuje, že príslušný elektrický výrobok alebo batéria sa v Európe nesmú likvidovať ako bežný 

domový odpad. Aby ste zabezpečili správne nakladanie s odpadom z výrobku a batérie, likvidujte ich v súlade s 

platnými miestnymi zákonmi alebo požiadavkami na likvidáciu elektrických zariadení alebo batérií. Tým prispejete k 

ochrane prírodných zdrojov a zlepšeniu štandardov ochrany životného prostredia pri spracovaní a likvidácii 

elektrického odpadu (smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení). 

 

VYHLÁSENIE O ZHODE 

Spoločnosť Commaxx týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu [Lenco LS-480 / LS-500] je v súlade so smernicou 

2014/53/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 

https://doc.nedis.com/sk-sk/LS480WD  

https://doc.nedis.com/sk-sk/LS500BK  

 

Typ RF Frekvenčný rozsah (MHz) Výkon (dBm) 

Bluetooth 2402–2480 <6 

 

Služby 

Ďalšie informácie a podporu technickej pomoci nájdete na stránkach www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Holandsko. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://doc.nedis.com/sk-sk/LS480WD
https://doc.nedis.com/sk-sk/LS500BK
http://www.lenco.com/
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TR  

 
DİKKAT: 
Burada belirtilenler dışındaki kontrollerin veya ayarların kullanılması ya da prosedürlerin uygulanması, tehlikeli 
radyasyona maruz kalmaya neden olabilir. 

KULLANIM ÖNCESİ ÖNLEMLER 

BU TALİMATLARI AKLINIZDA TUTUN: 
1. Havalandırma deliklerini örtmeyin veya tıkamayın. Cihazı bir rafa yerleştirirken,  

cihazın çevresinde 5 cm (2 inç) boşluk bırakın. 
2. Cihazı, ürünle birlikte verilen kullanım kılavuzuna uygun olarak kurun. 
3. Cihazı radyatör, ısıtıcı, soba, mum ve diğer ısı üreten ürünler veya açık alev gibi ısı kaynaklarından uzak tutun. 

Cihaz sadece ılıman iklimlerde kullanılabilir. Aşırı soğuk veya sıcak ortamlardan kaçınılmalıdır. Çalışma 
sıcaklığı 0° ile 35°C arasındadır. 

4. Cihazı güçlü manyetik alanların yakınında kullanmaktan kaçının. 
5. Elektrostatik deşarj, bu cihazın normal kullanımını bozabilir. Böyle bir durumda, kullanım kılavuzunu izleyerek 

cihazı sıfırlayın ve yeniden başlatın. Dosya aktarımı sırasında lütfen dikkatli davranın ve statik elektrik 
olmayan bir ortamda çalışın. 

6. Uyarı! Ürünün havalandırma deliklerinden veya açıklıklarından asla herhangi bir nesne sokmayın. Üründe 
yüksek gerilim akımı bulunmaktadır ve bir nesne sokulması elektrik çarpmasına ve/veya iç parçaların kısa 
devre yapmasına neden olabilir. Aynı nedenle, ürünün üzerine su veya sıvı dökmeyin. 

7. Banyolar, buharlı mutfaklar veya yüzme havuzlarının yakınları gibi ıslak veya nemli alanlarda kullanmayın. 
8. Cihaz damlama veya sıçramaya maruz kalmamalıdır ve vazo gibi sıvı dolu nesnelerin cihazın üzerine veya 

yakınına konulmadığından emin olun. 
9. Yoğuşma oluşabileceği durumlarda bu cihazı kullanmayın. Cihaz, nemli ve sıcak bir odada kullanıldığında, 

cihazın içinde su damlacıkları veya yoğuşma oluşabilir ve cihaz düzgün çalışmayabilir; cihazı açmadan önce 1 
veya 2 saat boyunca kapalı tutun: cihaz, güç verilmeden önce kurutulmalıdır. 

10. Bu cihaz, azami özenle üretilmiş ve fabrikadan çıkmadan önce birkaç kez kontrol edilmiş olsa da, tüm 
elektrikli cihazlarda olduğu gibi sorunların ortaya çıkması mümkündür. Duman, aşırı ısınma veya başka 
herhangi bir beklenmedik durum fark ederseniz, fişi derhal ana prizden çekmelisiniz. 

11. Bu cihaz, teknik özellik etiketinde belirtilen güç kaynağıyla çalıştırılmalıdır. Evinizde kullanılan güç kaynağının 
türünden emin değilseniz, satıcınıza veya yerel elektrik şirketine danışın. 

12. Hayvanlardan uzak tutun. Bazı hayvanlar güç kablolarını ısırmayı sever. 
13. Cihazı temizlemek için yumuşak ve kuru bir bez kullanın. Solvent veya benzin bazlı sıvılar kullanmayın.  

Ciddi lekeleri çıkarmak için, seyreltilmiş deterjanla nemlendirilmiş bir bez kullanabilirsiniz. 
14. Tedarikçi, cihazın arızalanması, yanlış kullanımı, değiştirilmesi veya pilin değiştirilmesinden kaynaklanan hasar 

veya veri kaybından sorumlu değildir. 
15. Cihaz formatlanırken veya dosya aktarımı yapılırken bağlantıyı kesmeyin. Aksi takdirde veriler bozulabilir veya 

kaybolabilir. 
16. Cihazda USB oynatma işlevi varsa, USB bellek çubuğu doğrudan cihaza takılmalıdır. USB uzatma kablosu 

kullanmayın, çünkü bu parazite neden olarak veri kaybına yol açabilir. 
17. Teknik özellik etiketi, cihazın alt veya arka panelinde yer almaktadır. 
18. Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) 

tarafından, gözetim altında olmadıkları veya güvenliklerinden sorumlu kişi tarafından cihazın doğru kullanımı 
hakkında talimat almadıkları sürece kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. 

19. Bu ürün sadece profesyonel olmayan kullanım için tasarlanmıştır; ticari veya endüstriyel kullanım için uygun 
değildir. 

20. Cihazın sabit bir konuma yerleştirildiğinden emin olun. Bu ürünün dengesiz bir konumda kullanılması, 
titreşim veya darbelere maruz kalması ya da bu kullanım kılavuzunda yer alan diğer uyarı ve önlemlerin 
dikkate alınmaması sonucu meydana gelen hasarlar garanti kapsamında değildir. 

21. Bu cihazın kasasını asla çıkarmayın. 
22. Bu cihazı asla başka bir elektrikli ekipmanın üzerine koymayın. 
23. Çocukların plastik poşetlere erişmesine izin vermeyin. 
24. Yalnızca üretici tarafından belirtilen ek parçaları/aksesuarları kullanın. 
25. Tüm servis işlemlerini kalifiye servis personeline yaptırın. Cihazın güç kablosu veya fişi gibi herhangi bir 

parçası hasar gördüğünde, cihazın üzerine sıvı döküldüğünde veya cihazın iç 'e nesneler düştüğünde, cihaz 
yağmur veya neme maruz kaldığında, normal çalışmadığında veya düşürüldüğünde servis gereklidir. 

26. Kişisel müzik çalarların yüksek seslerine uzun süre maruz kalmak, geçici veya kalıcı işitme kaybına yol açabilir. 
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27. Ürün güç kablosu veya AC güç adaptörü ile birlikte teslim edilirse:  
⚫ Herhangi bir sorun meydana gelirse, AC güç kablosunu çıkarın ve onarım için yetkili servise başvurun. 
⚫ Güç adaptörünün üzerine basmayın veya sıkıştırmayın. Özellikle fişlerin ve kablonun çıkış noktasının 

yakınında çok dikkatli olun. Güç adaptörünün üzerine ağır nesneler koymayın, bu adaptöre zarar 
verebilir. Cihazın tamamını çocukların erişemeyeceği bir yerde tutun! Güç kablosuyla oynarken 
kendilerine ciddi zarar verebilirler. 

⚫ Yıldırım fırtınası sırasında veya uzun süre kullanılmayacaksa bu cihazın fişini çekin. 
⚫ Priz, ekipmanın yakınına kurulmalı ve kolayca erişilebilir olmalıdır. 
⚫ AC prizlerini veya uzatma kablolarını aşırı yüklemeyin. Aşırı yükleme yangına veya elektrik çarpmasına 

neden olabilir. 
⚫ Sınıf 1 yapılı cihazlar, koruyucu topraklama bağlantısı olan bir ana prize bağlanmalıdır. 
⚫ Sınıf 2 yapıya sahip cihazlar için topraklama bağlantısı gerekmez. 
⚫ Ana prizden fişi çıkarırken daima fişin sapından tutun. Güç kablosunu çekmeyin. Bu, kısa devreye neden 

olabilir. 
⚫ Hasarlı bir güç kablosu veya fiş ya da gevşek bir priz kullanmayın. Aksi takdirde yangın veya elektrik 

çarpmasına neden olabilir. 
28. Ürün, madeni para/pil içeren bir uzaktan kumanda içeriyorsa veya bu tür bir uzaktan kumanda ile birlikte 

teslim ediliyorsa: 
Uyarı: 
⚫ "Pili yutmayın, Kimyasal Yanık Tehlikesi" veya eşdeğer bir uyarı. 
⚫ [Bu ürünle birlikte verilen] uzaktan kumanda, düğme pil içerir. Pil yutulursa, sadece  

2 saat içinde ciddi iç yanıklara neden olabilir ve ölüme yol açabilir. 
⚫ Yeni ve kullanılmış pilleri çocuklardan uzak tutun. 
⚫ Pil bölmesi sıkıca kapanmıyorsa, ürünü kullanmayı bırakın ve çocuklardan uzak tutun. 
⚫ Pillerin yutulmuş olabileceğini veya vücudun herhangi bir yerine girmiş olabileceğini düşünüyorsanız, 

derhal tıbbi yardım alın. 
29. Pillerin kullanımıyla ilgili uyarı:  

⚫ Pil yanlış takılırsa patlama tehlikesi vardır. Yalnızca aynı veya eşdeğer tipte pillerle değiştirin. 
⚫ Pil, kullanım, depolama veya nakliye sırasında aşırı yüksek veya düşük sıcaklıklara, yüksek irtifada düşük 

hava basıncına maruz bırakılamaz. 
⚫ Yanlış tipte bir pilin takılması, patlamaya veya yanıcı sıvı veya gaz sızıntısına neden olabilir. 
⚫ Pilin ateşe veya sıcak fırına atılması ya da mekanik olarak ezilmesi veya kesilmesi patlamaya neden 

olabilir. 
⚫ Pili, patlamaya veya yanıcı sıvı veya gaz sızıntısına neden olabilecek aşırı yüksek sıcaklıktaki bir ortamda 

bırakmak. 
⚫ Aşırı düşük hava basıncına maruz kalan bir pil, patlamaya veya yanıcı sıvı veya gaz sızıntısına neden 

olabilir. 
⚫ Pil imhasının çevresel yönlerine dikkat edilmelidir. 

KURULUM 

• Tüm parçaları ambalajından çıkarın ve koruyucu malzemeleri kaldırın. 

• Şebeke gerilimini kontrol etmeden ve diğer tüm bağlantılar yapılmadan önce üniteyi şebekeye bağlamayın. 

 

 

 

Ürün Açıklaması 
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İlk Kurulum 

1. Üniteyi düz ve dengeli bir yüzeye yerleştirin. Seçilen konum sabit olmalı ve titreşimden uzak olmalıdır. 

2. Pikap kapağını menteşelere takın. 

3. Tonearm'ı tutan kablo bağını çıkarın. 

4. Tahrik kayışını pikap göbeğinin etrafına geçirin ve ardından birlikte verilen kayış kancasını kullanarak kayışı 

motor kasnağının yuvasına oturtun. 

5. Pikap plakasını pikap miline yerleştirin. 

6. Kaymaz matı pikap plakasının üzerine yerleştirin. 

7. Tonearm karşı ağırlığını tonearm üzerine kaydırın ve tonearmın arka miline hafifçe çevirerek takın. 

8. Uygun iğne basıncını ayarlamak için karşı ağırlığı ayarlayın. 

9. Anti-skating ağırlığını yerleştirin  

10. AC-DC adaptörünü ünitenin Güç Jakına takın. 

Not: Tüm montaj tamamlanmadan AC güç adaptörünü prize takmayın. 

Kartuş Aşağı Baskı Gücü Ayarı 

 

 

Birlikte verilen karşı ağırlık, 3,0-6,0 g ağırlığındaki kartuşlar için uygundur. 
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Karşı ağırlığı tonearmın arkasına hafifçe itip çevirin (ölçek, pikapın ön tarafına bakacak şekilde). 

Kartuş koruma kapağını çıkarın. 

Tonearm kaldırma kolunu indirin ve kartuşu tonearm dayanağı ile plaka arasındaki boşluğa yerleştirin. 

Tonearm dengelenene kadar karşı ağırlığı dikkatlice çevirin. Tonearm yukarı veya aşağı hareket ettirildiğinde dengeli 

konuma geri dönmelidir. Bu ayar dikkatlice yapılmalıdır. 

 

Tonearm doğru şekilde dengelendiğinde, onu dinlenme konumuna geri getirin. Karşı ağırlığı hareket ettirmeden 

tutun ve sıfır, tonearmın arkasındaki siyah çizgiyle aynı hizaya gelene kadar Aşağı Baskı Ölçeği halkasını nazikçe 

çevirin. Kolun hala dengede olup olmadığını kontrol edin. 

 

 

 

Karşı ağırlığı saat yönünün tersine (önden bakıldığında) çevirerek, kartuş üreticisinin önerilerine göre aşağı basıncını 

ayarlayın. Ölçekteki bir işaret, 0,05 g'lık bir aşağı basıncını temsil eder. 

 

 

NOT: Fabrika çıkışlı kartuş için önerilen aşağı basıncı 3,0±0,5 g'dır. 

 

Anti-skating ağırlığını bulun 

 

Paketin içinde küçük bir misina ile birlikte bir anti-skating ağırlığı bulacaksınız, lütfen anti-skating ağırlığını 

yerleştirmek için aşağıdaki adımları izleyin: 

1. Oltanın ilmekli ucunu anti-skating ağırlığı ayar çıkıntısının üzerinden geçirip3.oluğa yerleştirin (fabrika çıkışlı 

kartuş için doğru anti-skating kuvveti). 
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2. Anti-skating ağırlığını hafifçe çekerek misinanın düğümünün çıkıntıya kaymasını sağlayın. 

3. Anti-skating ağırlığını, anti-skating ağırlığı tel desteği üzerinden kaldırın. Anti-skating ağırlığı artık desteğin 

solundaki boşlukta sallanıyor olmalıdır. 

    
 

 

Anti-skating kuvveti, aşağı doğru kuvvete göre aşağıdaki şekilde ayarlanmalıdır: 

Aşağı doğru kuvvet Stub'daki oluk 

 

2 - 2,5 g Yatak halkalarından 1 st 

2,5 - 3 g 

3 - 3,5 g 

3,5 - 4 g 

2. " " " 

3. " " " 

4. " " "  

Stereo Sistem Bağlantısı 

RCA Jakları 

• Bu ünitenin RCA Jakları, hem Phono çıkış jakları hem de Hat çıkış jakları olarak kullanılır. Bunlar, Phono/Hat 

Anahtarı ile belirlenir. 

• Hat çıkışı olarak kullanıldığında, jaklar analog hat seviyesi sinyalleri verir ve bir çift aktif hoparlöre veya stereo 

sisteminizin uygun girişine doğrudan bağlanabilir. Phono çıkışı olarak kullanıldığında, phono ön amplifikatörüne 

veya stereo sistemin phono girişine bağlanmalıdır. 

• Kırmızı fiş Sağ kanala, Beyaz fiş ise Sol kanala bağlanır. 

 

 

Not:  

• Phono/Line anahtarı LINE konumuna ayarlanmış ancak RCA jakları stereo sistemin phono girişine bağlıysa, giriş 

aşırı yüklemesi nedeniyle ses bozulabilir ve stereo sisteminize zarar verebilir. 

• Phono/Line anahtarı PHONO konumuna ayarlanmış ancak RCA jakları stereo sistemin line girişine bağlıysa, 

sinyal ön amplifikasyonunun olmaması nedeniyle ses seviyesi çok düşük olacaktır. 

RCA jakı, pasif/güçsüz hoparlörlere doğrudan bağlanmak üzere tasarlanmamıştır; bağlanırsa ses seviyesi çok düşük 
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olacaktır. 

 

Hoparlör Bağlantısı 

Yaylı klipsli hoparlör terminalleri, amplifiye edilmiş hoparlör seviyesi sinyallerini çıkış olarak sağlar ve pasif 

hoparlörlere bağlanmalıdır. 

Bluetooth Çalıştırma 

1. Gücü açmak için ON/OFF& MODE düğmesini 3 saniye basılı tutun. 

2. Bluetooth modunu seçmek için ON/OFF& MODE düğmesine tekrar basın, gösterge mavi renkte yanacaktır. 

Üniteden bir etkinleştirme sesi duyacaksınız. 

Ses cihazınızın Bluetooth özelliğini açın, “Lenco LS-480 / Lenco LS-500” öğesini arayın ve eşleştirin. 

3. Cihazınız üniteyle başarıyla eşleştirildiğinde, üniteden kısa bir onay sesi duyacaksınız. 

4. Cihazınızdaki müzikleri çalarak üniteye aktarın. 

Not: Bluetooth sürümü - 5.0 

 

Bu ürün bir Bluetooth alıcı işlevine sahiptir, ancak Bluetooth ses iletimi yapamaz: bu, bir akıllı telefon gibi harici bir 

kaynaktan gelen Bluetooth ses sinyalini kablosuz olarak alabileceğiniz anlamına gelir 

Pikap Çalıştırma 

1. Gücü açmak için ON/OFF& MODE düğmesini 3 saniye basılı tutun. 

2. Gücü açtıktan sonra varsayılan olarak pikap moduna geçer, gösterge kırmızı renkte yanar. 

3. Plakayı pikaba yerleştirin. Gerekirse 45 RPM Adaptörünü kullanın. 

4. Doğru Anti-skating gücünü seçin.  

5. İğne grubundan iğne koruyucusunu çıkarın. 

Not: İğnenin zarar görmesini önlemek için, pikap taşınırken veya temizlenirken birlikte verilen iğne koruyucusunun 

yerinde olduğundan emin olun. 

6. Tonearm klipsini soldan sağa doğru açın. 

7. PLAY/STOP düğmesine bir kez basın, plaka dönmeye başlayacaktır. 

8. Tonearm'ı yuvasından nazikçe yukarı çekin ve çalmak istediğiniz yerin üzerine getirin. Tonearm Kaldırma 

Kolu'nu kullanarak Tonearm Kaldırma Kolu'nu kaldırın ve tonearm'ı üzerine yerleştirin. 

9. Tonearm Kaldırma Kolunu tekrar aşağı konumuna getirin; tonearm yavaşça plağın üzerine inecek ve çalma 

başlayacaktır. 

10. Müzik çalma bittiğinde, Tonearm Kaldırma Kolunu kullanarak tonearm'ı kaldırın ve ardından tonearm 

yuvasına geri yerleştirin. Çalmayı duraklatmak için aynı adımları tekrarlayın. 

11. PLAY/STOP düğmesine tekrar basın, plaka dönmeyi durdurur. 

12. Gücü kapatmak için ON/OFF& MODE düğmesini 3 saniye basılı tutun. 

 

 

Kartuş Değişimi 

1. Değiştirme işleminden önce, değiştirme işlemi sırasında iğnenin zarar görmesini önlemek için iğne 

koruyucusunu iğnenin üzerine geri takın. 

2. Orijinal kartuştan kablo uçlarını dikkatlice çıkarın. 
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3. Kartuşu sabitleyen headshell üzerindeki iki vidayı gevşetin ve ardından orijinal kartuşu çıkarın. 

4. Yeni kartuşu kafa kabına takın ve hafifçe sıkın. Bu aşamada vidaları tamamen sıkmayın. 

5. Kablo uçlarını yeni kartuşun terminallerine bağlayın. Kablo uçlarının renkleri aşağıdaki gibidir: 

Beyaz Sol kanal pozitif (L+) 

Siyah Sol kanal negatif (L-) 

Kırmızı Sağ kanal pozitif (R+) 

Siyah Sağ kanal negatif (R-) 

 

6. Kartuşun konumunu ayarlayarak, iğnenin olukları mükemmel bir şekilde paralel olarak takip edebilmesi için 

kartuşun kafa kabına tam olarak hizalandığından emin olun. 

Bunu yapmak için, ürünle birlikte verilen kağıt kartuş hizalama açıölçerini pikap milinin üzerine yerleştirin, ton kolunu 

dikkatlice kaldırın ve iğnenin ucunu sırasıyla 130 mm ve 250 mm olarak işaretlenmiş noktalara yerleştirin. Kartuş her 

iki konumda da referans çizgileriyle mükemmel bir şekilde paralel olana kadar kartuşun kafa kabındaki konumunu 

ince ayarlayın. 

7. Mükemmel hizalama sağlandığında vidaları tamamen sıkın. 

 

Teknik Özellikler 

Ana Ünite 

Güç AC güç adaptörü, DC çıkışı 15V 2400mA 

Güç Tüketimi 36 W 

Çıkış gücü 2x 30 W RMS 

Pikap Hızı 33 1/3, 45 RPM 

Hız Sapması ±1,0 

Wow ve Flutter < %0,15 

Sinyal-Gürültü 72dB 

Aşağı Baskı Aralığı 0-6,0 g 

Etkili Tonearm Uzunluğu 8,6 inç (218,5 mm) 

Çıkıntı 0,73” 

Pikap Boyutları (G X Y X D) 418 x 123 x 346 mm, kapak açıkken 420 x 410 x 420 mm 

Ağırlık 5,77 kg 

 

Hoparlör 

Tweeter 8Ω 10W x 2 

Woofer 4Ω 30W X 2 

Hoparlör Boyutları (G X Y X D) 162 x 248 x 158 mm 

Ağırlık 3,76 kg 

İğne: AT-3600L 

Frekans Tepkisi 20 Hz - 20 kHz 

Kanal Dengesi <2,5 dB 

Kanal Ayrımı >18dB 

Çıkış Gerilimi 2,5 mV 

Önerilen Yük Direnci 47kΩ 

Amplifikatör bağlantısı MM - giriş 
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Önerilen İzleme Basıncı 3,0±0,5 g 

Ağırlık 5 g 

 

Not: 

• Tasarım ve teknik özellikler önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir. 
Güç kaynağı adaptörü: 

Üretici: Brightpower Optoelectronic Technonlgy Co., Ltd. 

Model Numarası: SW1502400-IM/ S036A1502400M 

Giriş voltajı: 100-240 V 

Giriş AC frekansı: 50/60Hz 

Çıkış voltajı: DC 15V 

Çıkış akımı: 2,4 A 

Çıkış Gücü:  36W 

Ortalama aktif verimlilik: %87,58 

Düşük yükte verimlilik (%10): %84 

Yüksüz güç tüketimi: 0,080 W 

Yalnızca kullanım kılavuzunda belirtilen güç kaynağını kullanın 

Pikap Bakımı 

1. İğne ucuna parmaklarınızla dokunmayın. İğnenin pikap matına veya plağın kenarına çarpmasını önleyin. 

2. İğneyi sadece arkadan öne doğru hareketlerle yumuşak bir fırça kullanarak sık sık temizleyin. 

3. Plakları, plak temizleme fırçası ve plak temizleme solüsyonu ile toz ve yağdan arındırın. 

4. Pikap kapağını ve pikap gövdesini hafif nemli bir mikrofiber bezle temizleyin. 

 

Not: Pikabın boyasına ve yüzeyine zarar verebilecek alkol, benzen veya diğer sert kimyasallar içeren temizleyiciler 

kullanmayın. 

Sorun Giderme 

Güç yok 

• Güç adaptörü doğru şekilde takılmamış. 

• Prizde elektrik yok. 

 

Güç açık, ancak plaka dönmüyor 

• Bu ünite pikap modunda değil. MODE düğmesine basarak pikap moduna geçin; gösterge ışığı kırmızı renkte 

yanar. 

• Çalmayı başlatmak için PLAY/STOP düğmesine bir kez basmanız gerekir. 

• Pikapın tahrik kayışı takılı değil veya kaymış. 

 

Pikap dönüyor, ancak ses gelmiyor veya ses yeterince yüksek değil 

• İğne koruyucusu hala takılı. 

• Ton kolu, kol ile yukarı kaldırılmıştır. 

• Phono/Line anahtarı PHONO konumunda ayarlanmış, ancak RCA jakları stereo sistemin hat girişine bağlı. 

• Hoparlörü pikaba bağlamayı unutmuşsunuz. 

Bir veya her iki kanaldan bozuk veya tutarsız ses geliyor: 
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- Pikap, amplifikatörün yanlış girişine bağlanmış. 

- İğne veya kol hasarlı. 

- Tahrik kayışı aşırı gerilmiş veya kirli. 

- Plaka yatağı yağsız, kirli veya hasarlı. 

- İğnede toz var. 

- Ön amplifikatördeki MM/MC anahtarı yanlış ayarlanmış. 

 

Plak çok hızlı veya çok yavaş çalıyor 

• Plak için yanlış hız seçilmiş. 

 

Fono girişinde şiddetli uğultu 

• Kablo doğru şekilde topraklanmamış. 

• Pikap hoparlörlere çok yakın. 

 

 

Not:  

İğneyi korumak için, 3 dakika boyunca müzik çalınmazsa plaka otomatik olarak durur. Güç tüketimini azaltmak 

için, yaklaşık 20 dakika boyunca müzik çalınmazsa tüm ünite otomatik olarak bekleme moduna geçer. 

 

Üniteyi yeniden başlatmak için “ON/OFF, MODE” düğmesini basılı tutun. 

Üniteniz düzenli olarak kapanıyorsa, bu bir arıza değildir.  

 

Garanti 

Commaxx B.V., Avrupa yasalarına uygun olarak servis ve garanti hizmeti sunmaktadır; bu, onarım gerektiren 

durumlarda (garanti süresi içinde ve sonrasında) yerel bayinizle iletişime geçmeniz gerektiği anlamına gelir. 

 

Önemli not: Onarım gerektiren ürünleri doğrudan Commaxx B.V.'ye göndermek mümkün değildir. 

Önemli not: Bu ünite herhangi bir şekilde resmi olmayan bir servis merkezi tarafından açılırsa veya müdahale 

edilirse, garanti geçersiz hale gelir. 

 

Bu cihaz profesyonel kullanım için uygun değildir. Profesyonel kullanım durumunda, üreticinin tüm garanti 

yükümlülükleri geçersiz hale gelir. 

 

Sorumluluk Reddi 

Firmware ve/veya donanım bileşenleri düzenli olarak güncellenmektedir. Bu nedenle, bu belgede yer alan bazı 

talimatlar, teknik özellikler ve resimler, sizin durumunuzdan biraz farklı olabilir. Bu kılavuzda açıklanan tüm öğeler 

yalnızca örnek amaçlıdır ve belirli bir duruma uygulanmayabilir. Bu kılavuzda yer alan açıklamalardan herhangi bir 

yasal hak veya menfaat elde edilemez. 
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Eski Cihazın Bertarafı  

Bu sembol, ilgili elektrikli ürünün veya pilin Avrupa'da genel evsel atık olarak atılmaması gerektiğini belirtir. Ürün ve 

pilin doğru şekilde bertaraf edilmesini sağlamak için, lütfen bunları elektrikli ekipman veya pillerin bertarafına ilişkin 

geçerli yerel yasalara uygun olarak atın. Böylece, doğal kaynakların korunmasına ve elektrikli atıkların işlenmesi ve 

bertarafında çevre koruma standartlarının iyileştirilmesine katkıda bulunmuş olursunuz (Elektrikli ve Elektronik 

Ekipman Atıkları Direktifi). 

 

UYUM BEYANI 

Commaxx, [Lenco LS-480 / LS-500] tipi radyo ekipmanının 2014/53/EU sayılı direktife uygun olduğunu beyan eder. 

AB uygunluk beyanının tam metni aşağıdaki internet adresinde mevcuttur: 

https://doc.nedis.com/tr-tr/LS480WD  

https://doc.nedis.com/tr-tr/LS500BK  

 

Tip RF Frekans aralığı (MHz) Güç (dBm) 

Bluetooth 2402-2480 <6 

 

Hizmet 

Daha fazla bilgi ve yardım masası desteği için lütfen şu adresleri ziyaret edin: www.lenco.com  

Commaxx B.V. Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, Hollanda. 
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